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REMARQUE : Sauf mention contraire, les termes génériques suivants “ appareil / unité / produit /
équipement / installation ” utilisés dans le présent mode d’emploi font tous référence au produit “Xpert”.

MODE D’EMPLOI

« Consulter la notice avant I'utilisation.
< A n'utiliser qu’a I'extérieur des locaux.

« |l est préférable de porter des gants pour assembler le produit.

« Ne pas utiliser de charbon de bois.

* Ne pas utiliser de détendeur réglable. Utiliser des détendeurs a réglage fixe conformes a la norme européenne

pertinente les couvrant.

« Ne pas recouvrir le fond de cuve de papier d’aluminium.

* Ne pas mettre de plaque métallique non congue ou non recommandée par Campingaz® sur ou a la place de la
pierre de lave (selon modeéle) ou de la tente de protection du brdleur (selon modele).

« Pour assurer un fonctionnement de votre appareil en toute sécurité, ne jamais utiliser deux plaques pleines cote

a cote.

« Nettoyer régulierement les piéces de fond de cuve pour éviter tout risque d'inflammation des graisses.
Le non respect de ces régles d’utilisation peut entrainer une grave détérioration de votre appareil.

A. POUR VOTRE SECURITE

* N’entreposez pas et n'utilisez pas d’essence ou d'autres
liquides ou vapeurs inflammables a proximité de votre
appareil. Cet appareil doit-étre éloigné des matériaux
inflammables durant I'utilisation. En cas d’odeur de gaz :

1) Fermez le robinet de la bouteille de gaz.

2) Eteignez toute flamme vive.

3) Ouvrez le couvercle.

4) Si l'odeur persiste, voir § “F. Essai d’étanchéité”
ou informez vous immédiatement auprés de votre
revendeur.

* Les parties protégées par le fabriquant ou son mandataire
ne doivent pas étre manipulées par I'utilisateur.

FR ° Fermer le récipient de gaz aprés usage.

B. LIEU D’UTILISATION

Cet appareil ne doit étre utilisé qu’a I'extérieur des locaux.

ATTENTION: des parties accessibles peuvent étre tres
chaudes. Eloignez les jeunes enfants.

Aucun matériau combustible ne doit se trouver dans un
rayon de 60 cm environ autour de I'appareil.

Ne pas déplacer I'appareil pendant son fonctionnement
Utiliser I'appareil sur un sol bien horizontal.
Prévoir un débit d’air neuf de 2 m3/kW/h.

C. BOUTEILLE DE GAZ

Cet appareil est réglé pour fonctionner avec les bouteilles
butane/propane de 4,5 a 15 kg munies d'un détendeur
approprié :

* Suisse : voir feuille séparée.

* France, Belgique, Luxembourg, Royaume Uni, Irlande,
Portugal, Espagne, ltalie, Gréce : butane 28-30 mbar /
propane 37 mbar

Pays-Bas, Norvége, Suéde, Danemark, Finlande,
République Tchéque, Slovénie, Slovaquie, Hongrie,
Roumanie,Turquie, Bulgarie, Croatie : butane 30 mbar /
propane 30 mbar.

Allemagne, Autriche : butane 50 mbar / propane 50 mbar.
Pologne: propane 37 mbar.

Pour le branchement ou le changement de la bouteille, opérer
toujours dans un endroit bien aéré, et jamais en présence
d’une flamme, étincelle ou source de chaleur.

La hauteur H de la bouteille doit étre inférieure a 70 cm quelque
soit la largeur ou le diamétre D de la bouteille (Fig. 4 B, C).

D. TUYAU (FIG. 1)

France (selon modéle)
L’appareil peut étre utilisé avec 2 sortes de tuyaux souples :

a)tuyau souple destiné a étre emmanché sur des abouts
annelés coté appareil et coté détendeur, immobilisé par
des colliers (selon la norme XP D 36-110). Longueur
préconisée 1,25 m (Fig. 2-A).
b)tuyau souple (selon la norme XP D 36-112 ou NF D
36-112) équipé d’'un écrou fileté G 1/2 pour vissage sur
I'appareil et d’un écrou fileté M 20x1,5 pour vissage sur le
détendeur, longueur préconisée 1,25 m (Fig. 2-B).
L’appareil posséde un raccord fileté d’entrée gaz G1/2.
Selon le modéle il peut étre livré avec I'about annelé NF et
le joint déja montés.
1) Pour l'utilisation de I'appareil avec tuyau souple XP D
36-110: (solution d) a))

emmancher a fond le tuyau souple sur I'about annelé de

I'appareil et du détendeur.

glisser les colliers derriere les 2 premiers bossages des abouts et

les serrer jusqu’a rupture de la téte de serrage (Fig. 2-A).

I'étanchéité sera vérifiée en suivant les indications du

paragraphe f).

2) Pour l'utilisation de I'appareil avec tuyau souple XP
D 36-112 ou NF D 36-112, écrous G 1/2 et M 20x1,5 :
(solution d) b))

¢ le cas échéant, démonter I'about annelé NF pour libérer le
raccord d’entrée G1/2, et enlever le joint.

* visser I'écrou fileté G1/2 du tuyau sur le raccord d’entrée de

I'appareil et I'écrou fileté M20x1,5 sur le raccord de sortie

du détendeur en suivant les indications fournies avec le

tuyau souple.

utiliser une clé pour immobiliser le raccord d’entrée de

I'appareil et serrer ou desserrer I'écrou fileté avec une autre

clé (Fig. 2-B).

« utiliser une clé pour immobiliser le raccord de sortie du
détendeur (Fig. 2-B).

e ['étanchéité sera vérifiée en suivant les indications du
paragraphe f).

(Fig. 4 B) Ne pas tirer sur le tuyau ou le vriller. Le tenir éloigné des
piéces pouvant devenir chaudes. Vérifier que le tube souple se
développe normalement, sans torsion ou traction, ni contact avec
les parois chaudes de I'appareil. Il devra étre changé lorsque la
date de validité inscrite sur le tuyau sera atteinte ou dans tous les
cas s'il est endommagé ou s'il présente des craquelures.

Belgique, Luxembourg, Pays-Bas, Royaume Uni, Irlande,
Pologne, Portugal, Espagne, Italie, Norvége, Suéde, Danemark,
Finlande, République Tchéque, Slovénie, Slovaquie, Hongrie,
Croatie, Gréce, Roumanie,Turquie, Bulgarie, Suisse (selon
modeéle) :



L'appareil est équipé d’'un about annelé (Fig. 2-A). Il doit étre
utilisé avec un tuyau souple de qualité adaptée a I'utilisation du
butane et du propane. Sa longueur ne devra pas excéder 1,20
m. Il devra étre changé s'il est endommagé, s'il présente des
craquelures, lorsque les conditions nationales I'exigent ou selon
sa validité. Ne pas tirer sur le tuyau ou le vriller. Le tenir éloigné
des piéces pouvant devenir chaudes. Vérifier que le tube
souple se développe normalement, sans torsion ou traction.

Allemagne,Autriche, Suisse (selon modéle) (Fig. 3) :

Cet appareil doit étre utilisé avec un tuyau souple de qualité
adaptée a I'utilisation du butane et du propane. Sa longueur
ne devra pas excéder 1,50 m. Il devra étre changé s'il
est endommagé, s'il présente des craquelures, lorsque les
conditions nationales I'exigent ou selon sa validité. Ne pas tirer
sur le tuyau ou le vriller. Le tenir éloigné des pieces pouvant
devenir chaudes. Vérifier que le tube souple se développe
normalement, sans torsion ou traction.

Raccordement du tuyau souple : pour raccorder le tuyau sur
'about de I'appareil, serrer I'écrou du tuyau fermement mais
sans excés avec 2 clés appropriées (Fig. 3) :

- clé de 14 pour bloquer I'about
- clé de 17 pour visser I'écrou du tuyau

E. COUVERCLE

Manipuler le couvercle avec précaution, notamment en cours
de fonctionnement. Ne pas se pencher au dessus du foyer.

F. ESSAI D’ETANCHEITE

1. Opérer a l'extérieur des locaux, en éloignant tous les
matériaux inflammables. Ne pas fumer.

2. Sassurer que les manettes de réglage sont en position
“OFF” (0).

3. Raccorder le tuyau souple selon d) ci-contre.

4. Visser le détendeur sur la bouteille de gaz.

5. Ne pas rechercher les fuites avec une flamme, utiliser un
liquide détecteur de fuite gazeuse.

6. (Fig. 4 A) Mettre le liquide sur les raccords bouteille/
détendeur/tuyau/appareil. Les manettes de réglage
doivent rester en position “OFF” (O). Ouvrir le robinet de
la bouteille de gaz.

7. Si des bulles se forment, cela signifie qu'il y a des fuites
de gaz.

8. Pour supprimer la fuite, serrer les écrous. Si une piéce est

défectueuse, la faire remplacer. L'appareil ne doit pas étre
mis en service avant que la fuite ait disparu.
9. Fermer le robinet de la bouteille de gaz.
Important :
Ne jamais utiliser de flamme pour détecter une fuite de gaz. Il faut
effectuer au moins une fois par an le controle et la recherche des
fuites et a chaque fois qu'il y a changement de la bouteille de gaz.

G. AVANT LA MISE EN MARCHE

Ne pas mettre I'appareil en marche avant d’avoir lu attentivement
et compris toutes les instructions. S’assurer aussi:

e qu'il n'y a pas de fuites

* (Fig. 5) que les tubes Venturi ne sont pas obstrués (exemple
: toiles d’araignées)

* (Fig. 4 B) que le tuyau n’est pas en contact avec des pieces
pouvant devenir chaudes.

Bien vérifier que les tubes Venturi (VT) recouvrent
les injecteurs (1J) (Fig. 6).

H. ALLUMAGE DU BRULEUR DU GRIL

En cas de retour de flamme (allumage sous la cuvette du
brileur), éteindre le produit, le laisser refroidir (pendant cing
minutes environ), puis rallumer I'appareil. Si le probléme de
retour de flamme persiste, veuillez prendre contact avec votre
représentant Campingaz® local.

Lire les points 1 a 6 avant de commencer par le point 1).

1. (Fig. 7 A) Ne jamais allumer I'appareil couvercle fermé,
mais toujours couvercle ouvert.

2. (Fig. 7 B) S’assurer que les manettes de réglage sont en
position “OFF” (O).
Ouvrir le robinet de la bouteille de gaz

(Fig. 8 A)Appuyer sur une des 2 manettes de réglage
et la mettre en position Plein débit ( 6 ), puis appuyer
immeédiatement sur le bouton d'allumage (4) jusqu’au
déclic. Si l'allumage ne se produit pas au premier déclic,
appuyer 3 ou 4 fois si nécessaire.

Si le brileur ne s’allume pas, ramener la manette de
réglage en position “OFF” (O). Attendre 5 minutes avant
de recommencer I'opération.

Dés que le braleur fonctionne, l'allumage de lautre
brlleurest obtenu automatiquement aprés ouverture de la
2éme manette de réglage en position Plein débit (@ ) sans
qu'il soit nécessaire d’appuyer sur le bouton d’allumage
automatique.

o

@

I

Important :

Si apres le 2°m essai, le brlleur ne s’allume pas, vérifier si les
orifices de sortie du brileur ainsi que les tubes de brlleur ne
sont pas obstrués.

. ALLUMAGE MANUEL DU GRIL

En cas de non fonctionnement de I'allumage automatique,
mettre le bouton de réglage sur “OFF” (O) (Fig. 7 B).

Retirer la tente ou la grille support des pierres de lave pour
accéder au brdleur.

(Fig. 8 B) Présenter une allumette enflammée au niveau des
orifices de sortie de flammes du brdleur, puis ouvrir la manette
du tableau de commande en position Plein débit ( ) du
méme coté que celui ol vous présentez 'allumette.
Positionner ensuite le bouton de réglage sur débit réduit pour
la remise en place de la tente ou des pierres de lave en tenant
ses mains a distance des flammes.

J. EXTINCTION DU GRIL

fFi . 7 B) Ramener les manettes de réglage en position "OFF”
o?, puis fermer le robinet de la bouteille de gaz.

K. ALLUMAGEDURECHAUD (SELONMODELE)

Le réchaud peut fonctionner seul ou en méme temps que le gril.

Allumage :

. Ouvrir le robinet de la bouteille de gaz.

. Vérifier 'étanchéité du circuit gaz depuis la bouteille jusqu’au

réchaud (voir § f).

(Fig. 4 A) Vérifier I'état du tuyau reliant le gril au réchaud.

Le changer en faisant appel au Service Aprés Vente, s'il

présente des craquelures.

(Fig. 9) Ouvrir le robinet du réchaud (sens +) et appuyer sur

le bouton d’allumage (/,) jusqu’au déclic. Appuyer 3 ou 4

fois si nécessaire. En cas de non allumage, présenter une

allumette au bord du brdleur.

.Régler la flamme a la dimension du récipient utilisé en
ouvrant plus ou moins le robinet. Ne pas utiliser de récipient
de diametre inférieur a 10 cm ou supérieur a 26 cm.

L. EXTINCTIONDURECHAUD(SELONMODELE)

Fermer le robinet du réchaud (sens -) et le robinet de la
bouteille si le gril n'est pas en fonctionnement.

M. CHANGEMENT DE LA BOUTEILLE DE GAZ

e Opérer toujours dans un endroit bien aéré et jamais en
présence d’'une flamme, étincelle ou source de chaleur.

* (Fig. 7 B) Ramener les manettes de réglage en position
“OFF” (O) puis fermer le robinet de la bouteille.

» Dévisser le détendeur, vérifier la présence et le bon état du
joint d’étanchéité.

N
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* Mettre la bouteille pleine en place, revisser le détendeur en
veillant a ne pas faire subir de contraintes de torsion ou de
traction au tuyau.

N. UTILISATION

Il est recommandé de porter des gants protecteurs pour
manipuler des éléments particulierement chauds.

Avant toute cuisson, préchauffer I'appareil environ 10 minutes
sur position Plein débit ( 0 ) et couvercle fermé. Lors de la
premiére utilisation, préchauffer environ 20 minutes, ceci afin
d’enlever les odeurs de peinture des piéces neuves.

La vitesse de cuisson peut étre modulée en fonction de la
position des manettes de réglage.

Suivant la quantité d’aliments a cuire, il est possible de
n'utiliser qu'une moitié du gril en n'allumant qu’'un seul coté
du braleur.

Aprés la cuisson, fermer le couvercle et mettre I'appareil
pendant environ 10 minutes sur position Plein débit ( 0 ) afin
de permettre la combustion des résidus d’aliments ou de graisse
sur la grille ou sur les pierres de lave (effet d’autonettoyage).

Il est normal que la couleur de la flamme soit jaune.

Important :

S'il arrive, durant le fonctionnement de I'appareil que le brileur
s'éteigne, placer immédiatement les manettes de réglage
sur "OFF” (O). Ouvrir le couvercle et attendre 5 minutes afin
de permettre I'évacuation du gaz non brdlé. Procéder une
nouvelle fois a I'opération d’allumage uniquement apres ce
délai.

Modele avec tente brileur (selon modele) (Fig. 10)

Sivotre barbecue est équipé d’une tente brileur (représentation
ci-dessus), lors de la cuisson de viande grasse (poulet, canard,
saucisses etc..), il faut régler les brileurs sur la position débit
minimum ( @ ) pour diminuer linflammation des graisses de
cuisson. De plus il peut étre nécessaire de réduire le nombre
de piéces a cuire sur la grille de cuisson et répartir les pieces
sur plusieurs cuissons successives.

0. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Ne pas modifier I'appareil : toute modification peut se
révéler dangereuse.

Afin de maintenir votre appareil en parfait état
de fonctionnement, il est recommandé de le nettoyer
périodiquement (apres 4 ou 5 utilisations).

Attendre que I'appareil ait refroidi avant toute opération de
nettoyage.

Fermer la bouteille de gaz et dévisser le détendeur.
Fermez la bouteille de gaz puis enlevez le détendeur.

(fig. 11) Nettoyez le dessus, les cotés et la base du braleur
avec une éponge humide (eau additionnée de liquide
vaisselle). Si nécessaire, utilisez une brosse en acier
humide.

(fig. 11) Vérifiez que tous les orifices du braleur (OH) sont
dégagés et secs avant de réutiliser le brlleur. Si nécessaire,
débouchez le brileur avec une brosse métallique.

(fig. 11) Si nécessaire, nettoyez les orifices du gicleur venturi
(VO) ou le braleur.

Le braleur du grill doit étre nettoyé et contrélé tous les trois
mois. Enlevez complétement le brdleur (fig. 11) puis vérifiez
que les orifices du venturi (fig. 5) ne sont pas recouverts
de salissure ou de toile d’araignée ; ceci pourrait réduire
les performances du brileur ou présenter un danger en
propageant le feu a I'extérieur du brdleur.

N.B. : Lentretien fréquent du brlleur permet de le maintenir
en bon état pour de nombreuses utilisations et d'éviter
son oxydation prématurée, a cause notamment des résidus
acides des grillades. L'oxydation du brdleur est toutefois
un phénomene normal dans le temps et un brlleur oxydé

qui fonctionne normalement ne doit pas étre remplacé. Le
remplacement du brileur est nécessaire si son fonctionnement
est incorrect : brlleur percé...

« Parois du foyer, couvercle, grilles de cuisson, tableau
de commande : Nettoyer également périodiquement ces
éléments a l'aide d’'une éponge additionnée de produit a
vaisselle. ne pas utiliser de produits abrasifs. Ne pas nettoyer
les grilles dans un four autonettoyant, la température
excessive risquant de les endommager.

* Plaques de cuisson (selon modéle) :

Attendre son refroidissement avant toute opération de
nettoyage. Utiliser un produit de nettoyage Campingaz® BBQ
Cleaner Spray et brosses pour barbecues.

Aprés avoir nettoyé et séché les plaques de cuisson, les
badigeonner légérement de graisse pour les protéger de
la corrosion et éviter qu'elles ne rouillent et n'adhérent aux
aliments.

Campingaz® recommande d'utiliser de I'huile végétale afin
d’étaler une fine couche de matiére grasse sur les plaques de
cuisson a l'aide de papier absorbant.

P. STOCKAGE

Fermer le robinet de la bouteille de gaz aprés chaque
utilisation.

Si vous entreposez votre barbecue a l'intérieur, débranchez
l'alimentation de gaz.

Si vous 'entreposez a I'extérieur, il est conseillé d’utiliser une
housse de protection (voir chapitres accessoires).

En cas de durée prolongée sans utilisation, il est recommandé
d’entreposer I'appareil dans un endroit sec et abrité
(ex : garage). Conserver les pierres de lave (selon modele) a
I'abri de 'humidité.

Environnement favorisant la corrosion une attention
particuliere doit étre apportée au produit utilisé en bord de
mer ; il ne doit pas étre entreposé a I'extérieur sans protection,
et doit étre maintenu a I'abri dans un milieu sec.

Conserver les pierres de lave (selon modele) a I'abri de
'humidité.graisse un peu de sable qui absorbera les graisses
de cuisson. Jeter le sable aprés chaque cuisson.

Q. PIERRES DE LAVE (SELON MODELE)

Les pierres de lave doivent étre changées lorsqu’elles sont
trop imbibées de gras ou lorsque leur érosion les laisse
passer a travers la grille, ce qui correspond a de nombreuses
utilisations.

Bien répartir uniformément la pierre de lave en une seule
couche. Ne pas I’entasser et conserver une aération de
quelques millimétres entre chaque pierre. Ne pas utiliser
de charbon de bois a la place ou en supplément de la
pierre de lave fournie.

Utiliser des pierres de lave de rechange distribuées par
Campingaz®. Nous déclinons toute responsabilit¢ en cas
d'utilisation d’autres pierres de lave dont 'emploi peut étre
dangereux pour I'utilisateur.

Ne pas mouiller les pierres de lave. Ne pas utiliser de pierres
de lave mouillées ou humides, les faire préalablement
sécher a 'abri.

R. ACCESSOIRES

ADG recommande [lutilisation systématique de ses
barbecues a gaz avec des accessoires et piéces de
rechange de marque Campingaz®. ADG décline toute
responsabilité en cas de dommage ou de mauvais
fonctionnement survenant du fait de [Iutilisation
d’accessoires et/ou piéces de rechange de marque
différente.



S. PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Pensez a la protection de I'environnement ! Votre appareil
contient des matériaux qui peuvent étre récupérés ou recyclés.
Remettez-le au service de collecte des déchets de votre
commune et triez les matériaux d’emballage.

T. ANOMALIES / REMEDES

Anomalies

Causes probables / remédes

Le braleur ne s’allume pas

Mauvaise arrivée du gaz

Détendeur ne fonctionne pas

Tuyau, robinet, tube venturi ou orifices du brdleur sont bouchés
Le tube venturi ne coiffe pas l'injecteur

Le brdleur a des ratés ou
s’éteint

Vérifier s'il y a du gaz
Vérifier le branchement du tuyau
Voir le S.A.V.

Flammes soufflantes
instables

Voir le S AV

Bouteille neuve pouvant contenir de I'air. Laisser fonctionner et le défaut disparaitra.

Grand panache de flammes
a la surface du brlleur

Le porte injecteur est mal positionné dans le tube venturi. Le repositionner.
le tube venturi est obstrué (ex: toiles d’araignées).

Nettoyer le tube venturi.

Voir le S AV

Flamme a l'injecteur

La bouteille est presque vide - Changer de bouteille et le défaut disparaitra.
Voir le S AV

La graisse s’enflamme
d’une facon anormale

Le systeme d’écoulement de la graisse est bouché : le nettoyer

Nettoyer la tente de protection située au dessus du braleur (selon modéle).
Trop de graisse sur les pierres volcaniques (selon modéle) : les remplacer
Température du gril trop élevée : réduire le débit

Le brdleur s’allume avec
une allumette mais pas
avec 'allumage « PIEZO »

Bouton, fil ou électrode défectueux Controler les jonctions du céble de I'allumeur
Controler I'état de la céramique et du cable de liaison
Voir le S.A.V.

Fuite enflammée au accord

.

Raccord non étanche
Fermer immédiatement I'arrivée du gaz
Voir le S.A.V.

Chaleur insuffisante

Injecteur ou tube de venturi bouchés
Voir le S.A.V.

Fuite enflammée derriére le
bouton de réglage

Robinet défectueux
Arréter I'appareil
Consulter le S.AV.

Fuite enflammée sous la
console

Arréter I'appareil
Fermer la bouteille
Voir le S.A.V.

www.campingaz.com
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NOTE: Unless otherwise specified, following generic terms “appliance / unit /
equipment / device” appeared in this instruction manual all refer to the product “Xpe

IN TIO

« Please read the instructions carefully before using.

* Use outdoors only.

« It is best to wear gloves to assemble the product.

* Do not use charcoal.

r_x:groduct /

FOR

« Do not use an adjustable low pressure regulator. Use fixed regulators that comply with the European standard

concerning them.

« Do not cover the bottom of the base with aluminium foil.

« Do not place a metal rack that is not especially designed for or recommended by Campingaz® on or in lieu of the
lava rock (depending on the model) or on the protective cover of the burner (depending on the model).

« To ensure safe operation of your device, never use two full hot plates side by side.
 Regularly clean the parts at the frame bottom to avoid risk of inflammation from fat drippings.

Follow these instructions carefully to avoid seriously damaging your barbecue.

A. FOR YOUR SAFETY

* Do not store or use petrol and other flammable liquids or
vapours in the vicinity of this barbecue. This device must
be kept away from inflammable materials when it is in use.
if you smell gas:

1) Close the valve of the cylinder

2) Extinguish all naked flames

3) Open the lid

4) If the smell continues ,see “f Checking for gas leaks” or

immediately seek advice from your local retailer.

Parts which are protected by the manufacturer or the
manufacturer’s representative must not be manipulated by
the user.

 Close the gas container after use.

B. LOCATION

* This barbecue must only be used outdoors..

CAUTION: accessible parts may get very hot. Keep young
children away.

There should be no combustible materials within a radius of
approximately 60 cm around the barbecue

Do not move the barbecue when alight.
The appliance should be operated on a level surface.
Estimated air offtake 2 m*kW/h.

C. GAS CYLINDER

This barbecue has been adjusted to be operate off 4,5 to 15
kg butane/propane cylinders with an appropriate low pressure
regulator.

Switzerland: see separate sheet.

France, Belgium, Luxembourg, United Kingdom,
Ireland, Portugal, Spain, Italy, Greece: butane 28-30
mbar / propane 37 mbar.

Netherlands, Czech Republic, Slovakia, Hungary,
Slovenia, Norway, Sweden, Denmark, Finland, Bulgaria,
Turkey, Romania, Croatia: butane 30 mbar / propane 30
mbar.

Germany, Austria: butane 50 mbar / propane 50 mbar.
Poland: propane 37 mbar.

Always connect or replace the cylinder in a well-ventilated
area, never in the presence of a flame, spark or heat source
The height H of the cylinder must be less than 27.5 in.(70 cm),
regardless of the cylinder’s width or diameter D (Fig. 4 B, C).

D. HOSE (FIG. 1)

France (depending on model):
The equipment may be used with two types of flexible hose:

a) flexible hose designed to be joined onto ringed hose
connectors on both the barbecue and regulator sides, held
firm with collars (in accordance with standard XP D 36-110).
Recommended length 1.25 m (Fig. 2-A).

b)flexible hose (according to standard XP D 36-112 or NF
D 36-112) fitted with a G 1/2 threaded nut for fixing to the
barbecue and a M 20x1.5 threaded nut for fixing to the
regulator, recommended length 1.25 m (Fig. 2-B).

The appliance has a G1/2 threaded gas inlet connector.

Depending on model it can be supplied with a pre-fitted NF

ringed hose connector and seal.

1) To use the equipment with the flexible hose XP D
36-110: (solution d) a))

« slide the flexible hose onto the ringed hose connector on both the
barbecue and regulator as far as it will go.

 slide the collars behind the two first bosses on the tailpieces and
tighten them until the tightening head breaks (Fig. 2-A).
 check for leaks following the instructions in paragraph f).
2) To use the equipment with the flexible hose XP D 36-112
or NF D 36-112, G 1/2 and M 20x1.5 nuts: (solution d) b))
e If need be, loosen and remove the NF ringed hose
connector to release the G1/2 inlet connector and remove
the seal.

 tighten the G1/2 threaded nut on the hose onto the
barbecue inlet connector and the M20x1.5 threaded
nut onto the regulator output connector following the
instructions supplied with the flexible hose.

e use a spanner to hold the barbecue inlet connector firm
and tighten or loosen the threaded nut with another
spanner (Fig. 2-B).

* use a spanner to hold the regulator outlet connector firm
(Fig. 2-B).

* check for leaks following the instructions in paragraph f).

(Fig. 4 B) Check that the flexible hose stretches out normally
without twisting or pulling and does not come into contact with
the hot sides of the barbecue. It should be replaced when the
expiry date on the hose is passed or whenever it is damaged or
develops surface cracks.

Belgium, Luxembourg, United Kingdom, Ireland, Portugal,
Spain, ltaly, Croatia, Greece, Netherlands, Czech Republic,
Slovakia, Hungary, Slovenia, Norway, Sweden, Denmark,
Finland, Bulgaria,Turkey, Romania, Poland, Switzerland
(depending on model) :

The barbecue is equipped with a circular connector (Fig. 2-A).
It should be used with flexible hose that is suitable for use



with butane and propane gas. Hose length should not exceed
1.20 meters. It should be replaced if it is damaged or cracked,
when required by national regulations or at the end of the part
lifecycle. Do not pull or pierce the hose. Keep the hose away
from any parts of the barbecue that get hot. Check that the
flexible hose stretches out normally, without twisting or pulling..

Germany,Austria Switzerland (depending on model) (Fig. 3):
The barbecue should be used with flexible tubing that is
suitable for use with butane and propane gas. Tubing length
should not exceed 1.50 meters. Do not pull or pierce the
tubing. It should be replaced if it is damaged or cracked,
when required by national regulations or at the end of the part
lifecycle. Do not pull or pierce the tubing. Keep away from any
parts of the barbecue that get hot. Check that the flexible hose
stretches out normally, without twisting or pulling.

Elexible tubing connection: To connect the tubing to the connector
on the barbecue, tighten the nut on the tubing firmly but without
excess force using the two wrenches provided (Fig. 3):

- no. 14 wrench to tighten the connector
- no. 17 wrench to tighten the nut on the tubing

E. LID

Handle the lid carefully, especially during operation. Do not
lean over the base.

F. CHECKING FOR GAS LEAKS

1. Work outside, away from all sources of ignition. Do not
smoke.

2. Make sure the control knobs are in the “OFF” position (O).

3. Push the end of the hose completely onto the regulator
nozzle and secure with a suitable clip.

4. Fit the regulator onto the gas cylinder in accordance with
its instructions.

5. Use a gas leak solution to test for leaks. Important: never
use a naked flame to check for gas leaks.

6. (Fig. 4 A) Apply the solution to the connections cylinder/
regulator/ hose/apparatus (the control knobs should
remain closed: off position O).Open the gas cylinder valve.

7. Bubbles in the gas leak solution indicate that there are gas
leaks.

8. The leak can be stopped by tightening any hose connection

or replacing any faulty component. The barbecue must not
be used until the leak is stopped.

9. Close the valve on the gas cylinder.

Important :

Never use a naked flame to check for gas leaks. Check for
leaks at least once per year and each time the gas cylinder
is replaced.

G. PRIOR TO USE

Never use the barbecue until the instructions have been read
carefully and understood. Also, make certain that:

* there are no leaks
 (Fig. 5) The venturi tubes are not blocked
* (Fig. 4 B) The hose does not touch any components which
may get hot.
g}eclé)that the venturi tubes (VT) cover the injectors (1J).
ig.

H. LIGHTING THE GRILL BURNER

In case of burn back (ignition under the burner cap) switch
the product off, allow it to cool down (approximately five
minutes), then reignite the appliance. If the problem of burn
back persists, then please contact your local Campingaz®
representative.

Read steps 1 to 6 before beginning with step 1.

1. (Fig. 7 A) Never light the barbecue with the lid closed,
only with the lid open.

2. (Fig. 7 B) Make sure the 2 control knobs are in the “OFF”
position (O).
Open the gas cylinder valve.

(Fig. 8 A), Press one of the 2 control knobs and turn it to

the full flame ( 6 ) position, then immediately press the

igniter button ( 4 ) until you hear the click. Repeat 3 or 4

times if necessary until the burner is lit.

5. If the burner fails to light, turn the control knob to the
“off” position (O). Wait 5 minutes before repeating the
operation.

6. As soon as the burner is lit, the other burner automatically

lights when the second control knob is placed in the full

flame ( 6 ) position without pushing the automatic igniter
button again.

o

Important:

If the burner fails to light after the 2" attempt, turn the control
knob to the “OFF” position (O) and check that the burner
outlets and venturi tubes are not blocked.

|l. GRILL BURNER-MANUAL LIGHTING
If the automatic ignition should fail to operate, turn the control
knob to the “OFF” position (O) and wait 5 minutes (Fig. 7 B).
Remove the tent or the grill supporting the lava rocks to access
the burner.
(Fig. 8 B)Place a lit match close to the burner flame outlets, then
turn the lever on the control panel to the full flow position ( o )
on the same side where you have the match.

Next, position the knob to slow flow and put the tent or the lava
rocks back in place, all the while keeping your hands at a safe
distance from the flames.

(Fig. 7 B) Return the control knobs to the “OFF” position (O),
then close the cylinder valve.

K. LIGHTING THE SIDE STOVE (IFAPPLICABLE|

TO YOUR MODEL)

The stove may operate independently or in conjunction with
the grill burner.

Lighting:
. Open the gas cylinder valve.

. Check that there is no gas leak between the gas cylinder
and the stove.

. (Fig. 4 A) Check the condition of the hose connecting the grill
burner to the stove. Should it present cracks, call our After
Sales Service to have it replaced.

(Fig. 9) Open the valve of the stove (towards the +) and
press the igniter button (1,) until you hear the click. Repeat

three or four times if necessary. Should the stove fail to light,
present a match to the edge of the burner.

. Adjust the size of the flame to the dimensions of the
container you are using by opening the valve to various
extents. Do not use a container smaller than 10 cm or larger
than 26 cm.

L. TURNING OFF THE SIDE STOVE (IF
APPLICABLE TO YOUR MODEL)

Close the stove valve (towards the -) and the valve of the gas
cylinder if the grill burner is not in use.

M. REPLACING THE GAS CYLINDER

* Always work in a well ventilated area and never in the
presence of a flame, spark or heat source.

* (Fig. 7 B) Return the control knobs in the “OFF” position (O)
then close the cylinder valve.

* Remove the regulator, check that the sealing joint is in good
condition.
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« Put the full cylinder in place, refit the regulator, taking care
not to apply stress to the hose. Check for gas leaks.

N. OPERATION

It's recommended that protective gloves be worn to handle
components which may be very hot.

Before cooking, preheat the barbecue for about 10 minutes in
the full flame ( @ ) position with the lid closed. When using
the barbecue for the first time, preheat for about 20 minutes in
the full flame (0 ) position, in order to eliminate the smell of
paint from new components.

Cooking rate can be adjusted, depending upon the position of
the control knobs.

Depending on how much food is to be cooked, it is possible to
use only half of the grid, by lighting only one side of the burner.

After cooking, close the lid and put the barbecue in the full
flame ( @ ) position for about 10 minutes, in order to burn
the food residue or grease on the grid or on the lava rock (self
cleaning effect).

A yellow flame when cooking is normal.

Important :

If a burner flame goes out when the unit is in use, immediately
turn the control knobs to the “OFF” (O) position, open the lid
and wait 5 minutes to allow the unburnt gas to dissipate. Only
attempt to light again after this time period has elapsed.

Model with burner cap (Fig. 10)

If your barbecue is equipped with a burner cap (illustrated
above), when cooking meat with high content of fat (chicken,
duck, sausages, etc.), the burners should be set to the
minimum flow position ( @ ) to reduce flaring up of cooking fats.
It may also be necessary to reduce the number of items being
cooked on the cooking grid and spread them out over several
cooking batches in succession.

GB 0. CLEANING AND MAINTENANCE

Never modify the appliance: any modification may prove
dangerous.

¢ In order to maintain your appliance in perfect operating
condition, it is recommended to clean it periodically (after
4 or 5 uses).

Wait until the appliance has cooled down before cleaning.
* Close the gas cylinder and remove the regulator.

(Fig. 11) Clean the top of the burner, as well as the sides
and base, using a moist sponge (water with dish washing
liquid). If necessary, use a damp steel brush.

* (Fig. 11) Check that all burner outlets (OH) are clear and dry
before using again. If necessary, use a wire brush to unclog
the burner outlets.

(Fig. 11) Clean the orifices on the Venturi jet (VO) or the
burner if necessary.

* The grill burner must be cleaned and checked every 3
months. Remove the entire burner (Fig. 11) and check that
no dirt or spider webs are blocking the venturi tube openings
(Fig. 5), which may cause the burner to be less efficient or
cause a dangerous gas fire outside the burner.

N.B.: Frequent cleaning of the burner maintains it in good
condition for many uses and prevents premature oxidation,
notably due to acid residue from cooking. Oxidation of the grill
burner is, however, normal.

* Base walls, lid, cooking grids, control panel:

Clean these elements from time to time using a sponge with
washing up liquid. Do not use abrasive products. Do not
clean the grids in a self-cleaning oven; the extreme heat may
damage the chrome plated parts.

* Cooking plates (depending on model):
Let them cool down before cleaning. Use Campingaz® Cleaner

Spray BBQ cleaner and barbecue brushes.

Before cleaning and drying the cooking grills, rub them lightly
with grease to protect them from corrosion and to prevent them
rusting and sticking to the food.

Campingaz® recommends applying a thin coat of vegetable oil
to the cooking grills with kitchen towel.

P. STORAGE

Close the gas cylinder valve after use.

If you store your barbecue indoors, disconnect the gas
cylinder and store the cylinder outdoors.

If you store your barbecue outdoors, it is recommended that
a protective cover be used.

When not used for a long period of time, it is recommended
that the barbecue be stored in a dry, sheltered place
(eg: garage). Store the lava rocks in a dry place.

Environment conducive to corrosion: particular care must
be taken with the product if used by the sea; it must not
be stored outside without protection, and must be kept
sheltered in a dry environment.

Q. LAVA ROCK (DEPENDING ON MODEL)

The lava rock should be replaced when it becomes heavily
coated in grease or when eroded so that it falls through
the lower grid. This will only happen after it has been used
many times.

Spread the lava rock evenly in a single layer. Do not pile
the rock up and leave a few millimetres between each
rock to allow air to pass through.

Do not use charcoal in place or in addition to the lava
rock provided.

Use replacement lava rock from Campingaz®. We cannot
accept responsibility should other lava rock be used, which
could be dangerous to the user.

Keep the lava rock dry. Do not use wet or damp lava rock,
first allow it to dry in a sheltered area.

R. ACCESSORIES

ADG (‘Application Des Gaz’) advises that its gas barbecues
should systematically be used with accessories and
replacement parts from Campingaz®. ADG accepts no
responsibility for any damage or malfunction due to the
use of accessories and/or replacement parts from other
brands.

S. PROTECTING THE ENVIRONMENT

Think about protecting the environment! Your equipment
contains materials which can be recovered or recycled. Hand
them in to the waste collection service in your municipality and
sort the packing materials.



T. TROUBLESHOOTING

Problems

Probable Causes / solutions

Burner won't light

« Lack of gas supply

Regulator does not work

Hose, valve, jet, venturi tube or burner openings are blocked.
Venturi tube not seated over jet

Burner “pops” or blows
itself out

Check gas supply
Check hose connections
Contact the After Sales Service

Excessive flare-up

Grease drain system is clogged Clean.

Too much grease on lava rock: Replace
Grill temperature too high: Lower flame
Clean the protective plate above the burner.

Burner lights with a match,
but not with the “PIEZO”
igniter

Faulty igniter, wire or electrode
Check igniter cable connections
Check condition of electrode and connection wire

Fire at any connection

Leaking connection
Turn off gas supply at cylinder immediately
Tighten connections and check for leaks

Incomplete flame around
burner

Defective or clogged burner: relocate the venturi
Clogged jets: clean the venturi
Contact After Sales Service

Lack of Heat

Defective or clogged burner: relocate the venturi
Clogged jets: clean the venturi
Contact After Sales Service

.

Fire behind control knob

Defective tap unit
Turn off gas supply at cylinder immediately
Contact After Sales Service

Fire under control panel

Turn off gas supply at cylinder immediately
Contact After Sales Service

www.campingaz.com
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HINWEIS: Falls nicht anders festgelegt, beziehen sich alle folgenden, in dieser Bedienungsanleitung
angeflhrten Oberbegriffe ,Gerat/Einheit/Produkt/Equipment/Vorrichtung” auf das Produkt ,Xpert®.

BEDIENUNGSANLEITUNG

« Vor Gebrauch Bedienungsanleitung lesen.

* Nur im Freien benlitzen.

« Beim Montieren des Produkts empfiehlt es sich, Handschuhe zu tragen.
« Keine Holzkohle benutzen.

« Keinen verstellbaren Druckregler benutzen. Druckminderer mit fester Einstellung nach der entsprechenden
europaischen Norm verwenden.

* Den Boden der Grillwanne nicht mit Aluminiumfolie auslegen.

« Keinen Metallrost, der nicht ausdriicklich von Campln%az‘@ dafiir konzipiert oder empfohlen wird auf die Grillkohle stellen
oder stattdessen verwenden (je nach Modell) oder auf die Schutzabdeckung des Brenners stellen (je nach Modell).

« Damit Ihr Geréat sicher funktionieren kann, niemals zwei volle Platten nebeneinander verwenden.

« Reinigen Sie die Teile der Grillwanne regelmaRig, damit sich kein Fett entziinden kann.
BEINICHTBEACHTUNG DIESER GEBRAUCHSANWEISUNGEN KANN IHR GERAT ERNSTHAFT BESCHADIGT

WERDEN HAFT BESCHADIGT WERDEN.

A. ZU IHRER SICHERHEIT

* Kein Benzin, andere brennbare Flussigkeiten oder Dampfe
in der Nahe des Gerates lagern oder benutzen. Dieses
Gerét darf beim Gebrauch nicht in der Nahe von brennbaren
Materialien stehen. Bei Gasgeruch:

1) Den Hahn der Gasflasche schlieRRen.

2) Flammen sofort I6schen.

3) Den Deckel 6ffnen.

4) Wenn der Gasgeruch nicht nachlasst, vgl. Abschnitt
f) “Dichtheitskontrolle” oder sofort bei lhrem Handler
nachfragen.

e Der Benutzer darf die vom Hersteller oder seinem
Beauftragten geschitzten Teile nicht verandern.

DE * Gasbehélter nach der Benutzung schlieRen.

B. VERWENDUNGSORT

* Dieses Gerat darf nur auBerhalb geschlossener Raume
verwendet werden.

VORSICHT: die zuganglichen Teile kdnnen sehr heil} sein.
Kleine Kinder fernhalten.

Zu brennbarem Material muss ein Mindestabstand von 60
cm eingehalten werden.

Den Girill in heiRem Zustand nicht verlagern.

Das Gerat auf ebenem Boden benutzen.

Eine Frischluftzufuhr von 2 m*kW-Stunde vorsehen.

C. GASFLASCHE

Das Gerat ist fir den Betrieb mit Butan/Propan-Flaschen
(Inhalt zwischen 4,5 und 15 kg) mit geeignetem Druckminderer
eingestellt:

Schweiz: siehe separates Blatt.

Frankreich, Belgien, Luxemburg, GroBbritannien, Irland,
Portugal, Spanien, Italien, Griechenland: Butan 28-30
mbar / Propan 37 mbar

Niederlande, Norwegen, Schweden, Danemark, Finnland,
Ungarn, Slowenien, Slowakei, Tschechische Republik,
Bulgarien,Tiirkei, Rumanien, Kroatien: Butan 30 mbar/
Propan 30 mbar

Deutschland, Osterreich: Butan 50 mbar/Propan 50 mbar
Polen: Propan 37 mbar

Den Anschluss bzw.Wechsel der Flasche immer an einem
gut bellifteten Ort fern von offenen Flammen, Funken oder
Warmequellen vornehmen.

Die Hohe H des Tanks darf 27,5 Zoll (70 cm) nicht
uberschreiten, ungeachtet der Breite bzw. des Durchmessers
D des Tanks (Abb. 4 B, C).

D. SCHLAUCH (ABB. 1)

Frankreich (je nach Modell):

Das Gerdat kann mit 2 Arten von Schlduchen beniitzt
werden:

a) Schlauch zum Aufstecken auf Schlauchanschlisse am
Gerat und am Druckminderer, befestigt mit Schellen (nach
Norm XP D 36-110). Empfohlene Lange 1,25 m (Abb. 2-A).

b) Schlauch (nach Norm XP D 36-112 oder NF D 36-112) mit
Gewindemutter G 1/2 zum Aufschrauben auf das Gerat
und Gewindemutter M 20x1,5 zum Aufschrauben auf den
Druckminderer, empfohlene Lange 1,25 m (Abb. 2-B).

Das Gerat hat einen Gaseingangsanschluss mit G1/2-

Gewinde. Je nach Modell kann es mit einem vormontierten

NF-Ringaufsatz und einer Dichtung geliefert werden.

1) Bei Verwendung des Geréts mit Schlauch XP D 36-110:
(Losung d) a))
* Schlauch bis zum Ende auf den Schlauchanschluss des Gerats
und des Druckminderers aufstecken.

¢ Schellen hinter die ersten beiden Buckel des Anschlisse
schieben und bis zum Bruch des Spannkopfes anziehen. (Abb.
2-A).
* Dichheit nach Angaben von Abschnitt f) priifen.
2) Bei Verwendung des Geréats mit Schlauch XP D 36-112 oder
NF D 36-112, Muttern G 1/2 und M 20x1,5: (L6sung d) b))

* Falls erforderlich, I6sen und entfernen Sie das NF-Ring-
Endstiick, um den G1/2-Eingangsanschluss zu I6sen und
die Dichtung zu entfernen.

e Gewindemutter G 1/2 des Schlauches auf den
Eingangsanschluss des Gerats schrauben und
Gewindemutter M20x1,5 auf den Ausgangsanschluss des
Druckminderers nach den mit dem Schlauch gelieferten
Angaben.

e Schllssel verwenden, um den Eingangsanschluss des
Gerats zu fixieren und Gewindemutter mit einem anderen
Schilssel anziehen oder 16sen (Abb. 2-B).

* einen Schlissel verwenden, um den Ausgangsanschluss
des Druckminderers zu fixieren (Abb. 2-B).

 Dichtheit nach Angaben von Abschnitt f) priifen.

(Abb. 4 B) Priifen, ob der Schlauch normal verlduft, ohne Drall oder
Zug und ohne die heilen Wénde des Geréts zu berlihren. Er muss
bei Erreichen des Verfalldatums auf dem Schlauch ausgewechselt
werden oder immer,wenn er beschadigt ist oder Risse aufweist.

Belgien, Luxemburg, GroBbritannien, Irland, Portugal,
Spanien, Italien, Kroatien, Niederlande, Norwegen,Schweden,
Dédnemark, Finnland, Ungarn, Slowenien, Slowakei,
Tschechische Republik, Polen, Griechenland,
Bulgarien,Tiirkei, Ruménien, Schweiz (abhdngig vom Modell):



Das Gerat ist mit einem Ringstutzen ausgestattet (Abb. 2-A).
Es muss mit einem Schlauch verwendet werden, der fir den
Einsatz von Butan und Propan geeignet ist. Dieser darf nicht
langer als 1,20 m sein. Zu ersetzen bei Beschadigungen,
Rissen, wenn es die Vorschriften des Landes verlangen oder
je nach seiner Lebensdauern. Alle Gasschlduche tragen ein
Haltbarkeitsdatum (Jahreszahl) (den Landern nach).Wenn
dieses erreicht ist,muss der weiche Schlauch ersetzt werden.
Nicht am Schlauch ziehen und ihn nicht verdrehen. Von
Teilen entfernt halten, die heil® werden kdnnen. Priifen, ob der
Schlauch normal verlauft, ohne Drall oder Zug.

Deutschland, Osterreich, Schweiz (abhéngig vom Modell) (Abb. 3):
Das Gerat muss mit einem Schlauch verwendet werden, der
fir den Einsatz von Butan und Propan geeignet ist. Dieser darf
nicht langer als 1,50 m sein. Zu ersetzen bei Beschadigungen,
Rissen, wenn es die Vorschriften des Landes verlangen oder je
nach seiner Giltigkeit. Nicht am Schlauch ziehen und ihn nicht
verdrehen. Von Teilen entfernt halten, die heil werden kénnen.
Prifen, ob der Schlauch normal verlauft, ohne Drall oder Zug.

Schlauchanschluss: fiir den Anschluss des Schlauchs am
Gerateansatz mit 2 passenden Schliisseln die Schlauchmutter
festziehen, ohne zu Giberdrehen (Abb. 3):

- 14er-Schllissel zum Blockieren des Ansatzstlicks
- 17er-Schllssel zum Festziehen der Schlauchmutter

E. DECKEL

Den Deckel insbesondere bei Geratebetrieb vorsichtig
handhaben. Sich nicht tber die Grillwanne beugen.

F. DICHTHEITSKONTROLLE

1. Die Kontrolle im Freien vornehmen und dabei alle
Gegenstande aus brennbaren Materialien vom Grill
entfernen. Nicht rauchen.

2. Sicherstellen, dass die Schaltkndpfe auf “OFF” (O) stehen.

3. Die Schlauchenden ganz auf den Anschlussstutzen des
Druckreglers und auf den Geratestutzen schrauben.

4. Den Druckregler auf die Gasflasche schrauben.

5. Leckstellen nicht mit einer offenen Flamme suchen,
sondern geeignete Lecksuchspray dazu verwenden.

6. (Abb. 4 A) Die Flussigkeit auf die Anschllsse (Flasche/
Druckregler/ Schlauch/Gerat) auftragen. Die Schaltknopfe
missen geschlossen bleiben (OFF-Stellung O). Das Ventil
der Gasflasche 6ffnen.

7. Entstehen Seifenblasen, so zeigt dies eine undichte
Stelle an.

8. Zur Behebung der undichten Stelle die Muttern anziehen.

Defekte Teile auswechseln. Das Geréat darf erst wieder in
Betrieb genommen werden, wenn keine undichte Stelle
mehr vorhanden ist.

9. Das Ventil der Gasflasche schlieRen.

WICHTIG: Niemals eine Flamme verwenden, um undichte
Stellen zu suchen! Die Kontrolle und Suche nach undichten
Stellen muss mindestens einmal im Jahr und jedesmal bei
Auswechseln der Gasflasche vorgenommen werden.

G. VOR DER INBETRIEBNAHME

Nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb, bevor Sie die
Betriebsanleitung sorgfaltig gelesen und alle Hinweise
verstanden haben. Sichergehen, dass:

 keine undichten Stellen vorliegen.
* (Abb. 5) die Venturirohre nicht verstopft sind.

¢ (Abb. 4 B) der Schlauch nicht mit Teilen in Beriihrung steht,
die hei® werden kénnen.

Bitte genau Uberpriifen, ob die Venturirohre (VT) die
Diisen abdecken (1J) (Abb. 6).

H. ZUNDEN DES BRENNERS

Im Fall eines Rickbrands (Zlindung unter dem Brennerdeckel)
das Produkt ausschalten, abkihlen lassen (ca. fiinf Minuten)
und dann wieder anziinden. Wenn das Ruckbrandproblem
weiterhin auftritt, wenden Sie sich bitte in lhren ortlichen
Campingaz®-Vertreter.

Die Punkte 1 bis 6 durchlesen, bevor mit Punkt 1 begonnen wird.

1. (Abb. 7 A) DAS GERAT NIEMALS BEI
GESCHLOSSENEM, SONDERN IMMER BEI
GEOFFNETEM DECKEL ANZUNDEN.

2. (Abb. 7 B) Sich vergewissern, dass die 2 Schaltkndpfe auf
“OFF” (O) stehen.

3. Das Ventil der Gasflasche 6ffnen.

4. (Abb. 8 A) Auf einen der 2 Schaltknépfe driicken und
auf VOLLE LEISTUNG ( ) drehen, dann sofort bis
zum Klicken auf den Ziindknopf ( 1, ) driicken. Erfolgt die
Zindung nicht beim ersten Klicken, noch 3-4mal driicken.

5. Wenn sich der Brenner nicht entziindet, den Schaltknopf
auf “OFF” (O) stellen. 5 Minuten warten, dann den
Vorgang wiederholen.

6. Sobald der Brenner in Betrieb ist, erfolgt die Zindung des
anderen Brenners automatisch, wenn der zweite Schaltknopf
auf “VOLLE LEISTUNG” ( 9 ) gestellt wird, ohne dass der
automatische Zindknopf gedriickt werden muss.

WICHTIG:

Wenn sich der Brenner nach dem zweiten Versuch nicht
anzinden lasst, Uberpriifen, ob die Auslassdisen des
Brenners sowie die Brennerrohre nicht verstopft sind.

. ZUNDEN VON HAND

Sollte die automatische Zindung nicht funktionieren, den
Schaltknopf auf “OFF” (O) stellen (Abb. 7 B).

Entfernen Sie den Flammenverteiler oder den Grill fir die
Grillkohle, um zum Brenner Zugang zu haben.

(Abb. 8 B) Platzieren Sie ein angeziindetes Streichholz in
der Nahe der Flammenausgange des Brenners, drehen Sie
dann den Knopf am Kontrollpanel auf derselben Seite des
Streichholzes ganz auf ( @ )-

Bringen Sie als Nachstes den Knopf in die Niedrigflussposition
und bringen Sie den Flammenverteiler bzw. den Grill fir die
Grillkohle wieder an und halten Sie dabei stets lhre Hande in
einem sicheren Abstand zu den Flammen.

J) AUSSCHALTEN DES BRENNERS

(Abb. 7 B) Die Schaltknépfe auf OFF (O) stellen, dann das
Ventil der Gasflasche schlieRen.

K) ZUNDEN DES SEITENKOCHERS (je nach Modell)

Der Kocher kann alleine oder gleichzeitig mit dem Girill
betrieben werden.

Anziinden:
1. Den Hahn der Gasflasche 6ffnen.

2. Die Dichtheit des Gaskreises von der Flasche bis zum
Kocher Uberprifen (vgl.Abschnitt f).

3. (Abb. 4 A) Den Zustand der Leitung zwischen Girill
und Kocher uUberprifen. Diese auswechseln und den
Kundendienst heranziehen, wenn Risse auftreten.

4. (Abb. 9) Den Hahn des Kochers 6ffnen (Plus-Richtung)
und bis zum Klicken auf den Ziindknopf (%) driicken. Wenn
nétig, dreioder viermal driicken. Falls keine Ziindung
erfolgt, ein brennendes Streichholz an den Rand des
Brenners halten.

5. Die Flamme je nach GroRRe des verwendeten Kochgeréts
regulieren, indem der Hahn mehr oder weniger gedffnet
wird. Keinen Kochbehélter mit einem Durchmesser unter
10 cm bzw. Uber 26 cm verwenden.

DE
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L) AUSSCHALTEN DES SEINTENKOCHERS
(JE NACH MODELL)

Den Hahn des Kochers (Minus-Richtung) und den Hahn der
Flasche schlieRen, wenn der Grill nicht in Betrieb ist.

M. AUSWECHSELN DER GASFLASCHE

Das Auswechseln immer an einem beliifteten Ort und im
Abstand von Flammen, Funken oder Warmequellen vornehmen.

(Abb. 7 B) Die Schaltkndpfe auf “OFF” (O) stellen, dann das
Ventil der Gasflasche schlieRen.

Den Druckregler abschrauben; tiberpriifen, ob die Dichtung
vorhanden und in gutem Zustand ist.

Die volle Gasflasche anbringen, den Druckregler wieder
anschrauben. Darauf achten, dass der Schlauch nicht
beansprucht wird.

N. GEBRAUCH

Zur Handhabung besonders heiller Teile empfiehlt sich das
Tragen von Schutzhandschuhen.

Vor jedem Grillen das Gerat ca. 10 Min.auf der Stellung
“VOLLE LEISTUNG” ( 0 ) und mit geschlossenem Deckel
vorheizen. Bei Erstbenutzung ca. 20 Minuten vorheizen, damit
der Lackgeruch der neuen Teile verschwindet.

Mit den Schaltknépfen kann die gewiinschte Temperaturstufe
eingestellt werden.

Bei einer kleineren Menge Girillgut ist es empfehlenswert, nur
eine Halfte des Grills zu benutzen, indem man nur eine Seite
des Brenners anziindet.

Nach dem Grillen den Deckel schlieen und das Gerét ca. 10
Minuten auf VOLLE LEISTUNG ( 0 ) stellen, damit Speise-
oder Fettreste auf dem Rost oder den Lavasteinen verbrannt
werden (Selbstreinigungseffekt).

ES IST NORMAL,WENN DIE FLAMME WAHREND DES
GRILLENS GELB WIRD.

WICHTIG: Sollte der Brenner wéhrend des Grillvorgangs
ausgehen, die Schaltkndpfe sofort auf OFF (O) stellen, den Deckel
offnen und 5 Minuten warten, damit das nicht verbrannte Gas
abzieht. Das Gerét erst nach dieser Wartezeit erneut anziinden.

Modell mit Brennerabdeckung (Abb. 10)

Wenn |hr Grill mit einer Brennerabdeckung ausgestattet ist
(siehe Abbildung oben), muss der Brenner beim Grillen von
fettem Fleisch (Huhn, Ente, Wiirstchen etc.) auf die kleinste
Position eingestellt werden ( ¢ ), um das Anbrennen des
Bratenfetts zu verringern. Zudem kann es notwendig sein, die
Anzahl der Grillstiicke auf der Grillplatte zu verringern und die
Stiicke nach und nach zu grillen.

0. REINIGUNG UND WARTUNG

Das Gerit nie verindern: jede Anderung kann sich als
geféhrlich erweisen.

¢ Um lhr Gerét in einwandfreiem betriebsfahigem Zustand zu
halten, wird empfohlen, es in regelmaRigen Abstanden zu
reinigen (nach 4- bis 5maliger Benutzung).

* Das Geréat vor dem Reinigen véllig abkihlen lassen.

* SchlieRen Sie die Gasflasche und entfernen Sie den Regler.

* (Abb. 11) Reinigen Sie die Oberflache des Brenners
sowie die Seiten und die Grundflache mit einem feuchten
Schwamm (Wasser mit Geschirrspulmittel). Verwenden Sie
gdfs. eine feuchte Stahlbirste.

* (Abb. 11) Stellen Sie vor einer neuerlichen Verwendung
sicher, dass alle Brennerauslasse (OH) sauber und trocken
sind. Falls erforderlich, die Brennerauslasse mit einer
Drahtburste reinigen.

* (Abb. 11) Reinigen Sie ggfs. die Offnungen des Venturi-
Strahlers (VO) oder des Brenners.

* Der Brenner des Grills muss alle 3 Monate gereinigt und
Uberpruft werden. Entfernen Sie den ganzen Brenner (Abb.

11) und kontrollieren Sie die Venturi-Offnungen (Abb. 5)
auf Schmutz oder Spinnweben. Diese miissen entfernt
werden, da der Brenner ansonsten weniger effizient ist
oder auBerhalb des Brenners ein gefahrlicher Gasbrand
entstehen kann.

ANMERKUNG: Durch regelméRige Reinigung bleibt |hr Grillgerat fiir
viele Jahre in gutem Zustand, vorzeitiges Oxidieren durch saurehaltige
Grillreste kann verhindert werden. Das Oxidieren des Brenners ist
jedoch mit der Zeit eine normale Erscheinung. Ein oxidierter Brenner,
der problemlos funktioniert, muss nicht ausgewechselt werden. Er
muss nur ausgewechselt werden, wenn die Funktion beeintrachtigt ist
(durchgebrochener Brenner usw.).

SEITENWANDE DER WANNE, DECKEL, GRILLROST,
SCHALTKONSOLE:

Diese Teile ebenfalls regelméafig mit Schwamm und Spilmittel
reinigen. Keine Scheuermittel verwenden. Die Roste nicht in
einem selbstreinigenden Herd reinigen, dessen auRerordentlich
hohe Temperatur die verchromten Teile beschadigen kann.

KOCHPLATTEN (je nach Modell)

Vor jeder Reinigung warten, bis sie abgekihlt sind. Reinigungsmittel
Campingaz® BBQ Cleaner Spray und Grillblirsten verwenden.

Nach dem Reinigen und Trockner der Kochgitter leicht
einfetten, um sie vor Korrosion zu schiitzen und zu vermeiden,
dass sie rosten und an den Lebensmitteln kleben. Campingaz®
empfiehlt, die Kochgitter mit saugfahigem Papier dinn mit
einem Film aus Pflanzendl zu bestreichen.

Um eine Platte oder Grillrost Einheit entfernen, legen Sie einen
Finger von jeder Hand in zwei gegeniberliegende Offnungen.
Heben Sie das Gitter oder Platte an.

P. AUFBEWAHRUNG

Das Ventil der Gasflasche nach jedem Gebrauch schlieffen.

Wird der Grill in geschlossenen Raumen aufbewahrt, die
Gasleitung abmontieren.

Wird er drauBen aufbewahrt, mit
Schutzhiille abdecken.

Beilangerem Nichtgebrauch sollte der Grill an einem trockenen
und geschiitzten Ort aufbewahrt werden (z. B. Garage). Die
Lavasteine vor Feuchtigkeit geschiitzt aufbewahren.

Korrosionsanfélliges Umfeld: Besondere Vorsicht ist walten
zu lassen, wenn das Produkt am Meer genutzt wird; es darf
nicht ohne Schutzhlille gelagert werden und muss an einem
geschutzten, trockenen Platz stehen.

Q. LAVASTEINE (JE NACH MODELL)

Die Lavasteine miissen ausgewechselt werden, wenn sie
mit zuviel Fett getrankt sind oder wenn sie aufgrund der
Erosion durch den Rost der Grillwanne fallen, was nach sehr
haufigem Gebrauch der Fall sein kénnte.

Stapeln Sie die Steine nicht iibereinander und bewahren Sie
zwischen den einzelnen Steinen immer einen Luftspalt von
einigen Millimetern. Verwenden Sie niemals Holzkohle
der mitgelieferten Lavasteine oder zusétzlich zu diesen.
Nur Lavasteine von Campingaz® verwenden. Wir haften
nicht bei Verwendung anderer Lavasteine, die sich fiir den
Benutzer als gefahrlich erweisen kénnten.

Die Lavasteine nicht anfeuchten. Keine angefeuchteten
oder nassen Lavasteine verwenden; sie zuvor an einem
geschitzten Ort trocknen lassen.

R. ZUBEHORTEILE

ADG empfiehlt fiir seine Gasgrillgerate grundsatzlich
den Gebrauch von Zubehér- und Ersatzteilen der
Marke Campingaz®. ADG haftet nicht fiir Schaden oder
Funktionsstérungen aufgrund des Einsatzes von Zubehor-
und/oder Ersatzteilen einer anderen Marke.

einer Campingaz




S. UMWELTSCHUTZ

Beachten Sie die Umweltschutzvorschriften! Ihr Gerat besteht
aus Materialien, die wieder verwertet werden kénnen. Bringen
Sie das Gerat zur Abfallsammelstelle |hrer Gemeinde und
sortieren Sie das Verpackungsmaterial aus.

T. FEHLERBEHEBUNG

STORUNGEN VERMUTLICHE URSACHEN UND ABHILFE
Brenner lasst sich nicht * Verschmutzter Brenner : reinigen
anziinden « Regler defekt

Leitung, Hahn, Einspritzdiise, Venturirohre oder Brennerdlsen verstopft
Venturirohre decken die Einspritzdiise nicht ab

Brenner flattert oder geht « Uberpriifen Sie die Gaszufuhr
aus Anschluss der Leitung priifen
Kundendienst kontaktieren

Uberschissiges Fett flammt | « Zu hohe Grilltemperatur: Leistung vermindern
auf Das Fettablaufsystem ist verstopft: reinigen
Schutzblech Gber dem Brenner reinigen.

Der Brenner Iasst sich
mit einem Streichholz
anzlinden, aber nicht mit
der piezoelektrischen
Zindung

Knopf, Draht oder Elektrode der Piezoziindung defekt

Die Anschliisse des Zlinderdrahtes prifen

Den Zustand der Keramik und des Verbindungsdrahtes tberpriifen.
Wenden Sie sich an den Kundendienst.

Die Flasche ist fast leer. Wechseln Sie die Flasche.
Wenden Sie sich an den Kundendienst.

Flammen an der Duse

UngleichmaRige Flammen Neue Flasche kann Luft enthalten. Fahren Sie mit der Verwendung fort und das
Problem wird verschwinden.

* Wenden Sie sich an den Kundendienst.

Heizleistung unzureichend Einspritzduse oder Venturirohre verstopft : Kundendienst kontaktieren

Flammen hinter dem Ventil defekt.

Schaltknopf « Schalten Sie das Gerat aus.
* Wenden Sie sich an den Kundendienst.
Flammen hinter dem * Gerat ausschalten
Bedienfeld « Glasflasche schlieRen
* Kundendienst kontaktieren
GroflRe Flammen auf der « Duse ist nicht korrekt an das Venturirohr angeschlossen. Stellen Sie das Venturirohr
Brenneroberflache richtig ein.

« Das Venturirohr ist verstopft (z.B. Spinnweben). Reinigen Sie das Venturirohr.
* Wenden Sie sich an den Kundendienst.

Feuer bei jeder Verbindung | ¢ Verbindung undicht.
* Unterbrechen Sie sofort die Gaszufuhr.
¢ Wenden Sie sich an den Kundendienst.

Wwww.campingaz.com
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NOTA: a menos que se especifique de otro modo, los siguientes términos genéricos «aparato

/ unidad / producto / equipo / dispositivo» que aparecen en este manual

refieren todos al producto “Xpert

e instrucciones se

INSTRUCCIONES DE EMPLEO

« Consulte el modo de empleo antes de la utilizacion. ES

« Utilizar unicamente en el exterior de los locales.

* Es mejor usar guantes para montar el producto.

* No utilizar carbén de lefia.

« No utilizar un manorreductor regulable. Utilizar reguladores de ajuste fijo conformes a la norma europea pertinente

que los cubra.

* No cubra el fondo del depdsito con papel de aluminio.
* No colo?ue una rejilla metélicg qlue no esté especialmente disefiada o recomendada por Campingaz® sobre la roca
el

de lava (dependiendo del mo
del modelo).

0), 0 en lugar de esta, o sobre la cubierta protectora del quemador (dependiendo

« Para asegurar un funcionamiento totalmente seguro de su aparato, no utilice nunca dos placas llenas pegadas

una a la otra.

« Limpie con regularidad las piezas de fondo de cuba para evitar cualquier riesgo de inflamacién de las grasas.
No respetar estas reglas de utilizacion puede deteriorar gravemente su aparato.

A. PARA SU SEGURIDAD

* No almacene ni utilice gasolina u otros liquidos inflamables
cerca del aparato. Este aparato tiene que estar alejado de
los materiales inflamables durante la utilizacion. En caso
de olor de gas:

1) Cierre el grifo de la botella de gas o del regulador.

2) Apague cualquier llama viva.

3) Abra la tapa.

4) Si el olor persiste, ver Punto f 6 recurra inmediatamente
a su vendedor.

* Las partes protegidas por el fabricante o su mandatario no
deben ser manipuladas por el usuario.

* Cerrar el recipiente de gas después de uso.

B. LUGAR DE UTILIZACION

* Este aparato solo se debe utilizar en el exterior de los
locales.

ATENCION: las partes accesibles pueden estar muy
calientes. Aleje a los nifios.

No debe haber ninglin material combustible en un radio de
aproximadamente 60 cm alrededor del aparato.

No desplace el aparato durante su funcionamiento.
Utilice el aparato sobre un suelo bien horizontal.
* Prevea un caudal de renovacion de aire de 2 m¥kW/hora.

C. BOTELLA DE GAS

* Este aparato estad ajustado para funcionar con botellas
butano/propano de 4,5 hasta 15 kg. equipadas con un
regulador apropiado.

Suiza: ver la hoja aparte.

Francia, Bélgica, Luxemburgo, Reino Unido, Irlanda,
Portugal, Espafa, Italia, Grecia: butano 28-30 mbar /
propano 37 mbar.

Paises Bajos, Repuiblica Checa, Eslovaquia, Eslovenia,
Hungria, Noruega, Suecia, Dinamarca, Finlandia,
Bulgaria,Turquia, Rumania, Croacia: butano 30 mbar /
propano 30 mbar.

Alemania,Austria: butano 50 mbar / propano 50 mbar.
Polonia: propano 37 mbar.

Conecte o cambie siempre la botella en un lugar bien
aireado, y nunca en presencia de una llama, chispa o fuente
de calor.

La altura H del depésito debe ser menor de 70 cm,
independientemente de la anchura o el diametro D del
depésito (Fig. 4 B, C).

D. TUBO (FIG. 1)

Francia (segtin modelo):

El aparato puede ser utilizado con 2 clases de tubos

flexibles:

a) tubo flexible para ser enmanguitado en los extremos de anillo
del lado aparato y del lado regulador, sujeto por collarines (segun
la norma XP D 36-110). Longitud aconsejada: 1,25 m (Fig. 2-A).

b) tubo flexible (segin la norma XP D 36-112 o NF D 36-112)
equipado con una tuerca de rosca G 1/2 para enroscado en
el aparato y una tuerca de rosca M 20x1,5 para enroscado
en el regulador; longitud aconsejada: 1,25 m (Fig. 2-B).

El equipo tiene una conexién para la entrada de gas con una

rosca de 1/2. En funcién del modelo, puede entregarse con

un extremo anular NF preajustado y una junta.

1) Para utilizar el aparato con el tubo flexible XP D 36-110:

(solucion d) a))

enmanguitar a fondo el tubo flexible en la punta de anillo del

aparato y del regulador.

deslizar los collarines detras de los 2 primeros resaltes de

las puntas y apretarlos hasta que se rompa el cabezal de

apriete (Fig. 2-A).

la estanqueidad sera comprobada segun las indicaciones

del parrafo f).

2) Para utilizar el aparato con el tubo flexible XP D 36-112 o
NF D 36-112,, las tuercas G 2 y M 20 x 1,5: (solucién d) b))

* Si es necesario, desajuste y quite el extremo anular NF
para liberar la conexion de entrada con la rosca 1/2 y retire
la junta.

enroscar la tuerca de rosca G 1/2 del tubo en el enchufe
de entrada del aparato y la tuerca de rosca M20x1,5 en el
enchufe de salida del regulador, segun las indicaciones del
tubo flexible.

utilizar una llave para inmovilizar el enchufe de entrada del
aparato y apretar o aflojar la tuerca de rosca con otra llave
(Fig. 2-B).

utilizar una llave para inmovilizar el enchufe de salida del
regulador (Fig. 2-B).

la estanqueidad serd comprobada segun las indicaciones
del parrafo f).

(Fig. 4 B) Comprobar que el tubo flexible se despliega
normalmente, sin torsion ni traccién, ni contacto con las
paredes calientes del aparato. Debera ser cambiado cuando
se alcance la fecha de caducidad indicada en el tubo y en
todos los casos si esta deteriorado o si esta agrietado.



Bélgica, Luxemburgo, Paises Bajos, Reino Unido,
Irlanda, Polonia, Portugal, Espafa, Italia, Noruega,
Suecia, Dinamarca, Finlandia, Hungria, Eslovenia,

Eslovaquia,Croacia,Republica Checa, Bulgaria,Turquia,
Rumania, Grecia, Suiza (dependiendo del modelo) :

El aparato estd equipado con un extremo anillado (Fig. 2-A).
Se debe utilizar con un tubo flexible de calidad adaptada a la
utilizaciéon de gas butano y propano. Su longitud no debera
sobrepasar 1,20 m. Habra que cambiarlo si estd dafado, si
presenta fisuras, cuando las condicionas nacionales lo exijan
0 segun su validez. No tire del tubo ni lo perfore. Manténgalo
siempre alejado de la piezas que puedan calentarse.
Alemania,Austria, Suiza (dependiendo del modelo) (Fig. 3):
Este aparato debe ser utilizado con un tubo flexible de
calidad adaptada a la utilizacién del butano y del propano. Su
longitud no debera sobrepasar 1,50 m. Habra que cambiarlo
si estd dafiado, si presenta fisuras, cuando las condicionas
nacionales lo exijan o segun su validez. No jalar el tubo en el
extremo del aparato, apretar la tuerca del tubo y mantenerlo
alejado de las piezas que pudieran calentarse.

Empalme del tubo flexible : para empalmar el tubo en el
extremo del aparato, apretar la tuerca del tubo firmemente
pero sin exceso con 2 llaves apropiadas (Fig. 3):

- llave de 14 para bloquear el extremo

- llave de 17 para enroscar la tuerca del tubo

E. TAPA

Manipule la tapa con precaucion, en particular durante el
funcionamiento. No se incline sobre el fogon.

F. PRUEBA DE ESTANQUIDAD

1. Opere en el exterior de los locales, alejando los materiales
inflamables. No fume.

2. Asegurese de que los mandos de regulacién se encuentren
en la posicion “OFF “ (O).

3. Ajuste a fondo las extremidades del tubo flexible en la
canuta del regulador y sobre la barbacoa (situada detras
del tablero de mandos) Aplique agua jabonosa en las
canulas para facilitar el ajuste.

4. Coloque el regulador de la botella de gas.

5. No buscar las fugas con una llama, utilizar un liquido
detector de fugas gaseosas.

6. (Fig. 4 A) Ponga el liquido en los lugares indicados en
el dibujo (los mandos de regulacién deben permanecer
cerrados: posicion OFF) (O). Abra el grifo de la botella de
gas o del regulador.

7. Sise forman burbujas significa que existe fuga de gas.

8. Para suprimir la fuga, ajuste la tuerca de fijacién del
regulador en la botella, después asegurese de que la junta
esta en buen estado, o bien introduzca a fondo el tubo en
la tetina. Si hubiese una pieza defectuosa, sustitiyela. No
se debe poner en funcionamiento el aparato antes de que
haya desaparecido la fuga.

9. Cierre el grifo de la botella de gas o del regulador.
Importante:

Jamas utilice una llama para detectar una fuga de gas. Por lo
menos una vez al afo se debe efectuar un control y buscar
fugas de gas cada vez que se cambie la botella.

G. ANTES DE LA PUESTA EN MARCHA

No ponga en marcha el aparato antes de leer atentamente y
comprender todas las instrucciones. También asegurese de que:

* No hay fugas.
* (Fig. 5) Los tubos Vénturi no se encuentran obstruidos.

* (Fig. 4 B) El tubo no estad en contacto con piezas que
puedan calentarse.

Verificar que los tubos Venturi (VT) cubran los inyectores
(1J). (Fig. 6)

H. ENCENDIDO DEL QUEMADOR

En caso de retroceso de la llama (ignicion debajo de la
tapa del quemador), apagar el hornillo, dejar que se enfrie
(aproximadamente cinco minutos) y volver a encenderlo.
Si el problema del retroceso de la llama continta, por favor
contactar con el representante local de Campingaz®.

Lea los puntos 1 a 6 antes de empezar por el punto 1.

1. (Fig. 7 A) Jamas encienda el aparato con la tapa
cerrada, sino. unicamente cuando se encuentre
abierta.

(Fig. 7 B) Asegurese de que los 2 mandos de regulacién
estén en posicion “OFF” (O).
Abra el grifo de la botella o del regulador.

(Fig. 8 A) Presione uno de los dos mandos de regulacion
y coléquelo en posicion Caudal total ( ), y luego
presione inmediatamente el botén de encendido ( 7 )
hasta escuchar un « clic ». Si el encendido no se produce
al primer « clic », presione 3 6 4 veces si fuese necesario.

5. Siel quemador no se enciende, vuelva a colocar el mando
de regulacion en posicion “OFF” (O). Espere 5 minutos
antes de repetir la operacion.

En cuanto funcione el quemador, el encendido del otro
quemador se obtiene automaticamente después de abrir
el 2° mando de regulacién en posicién Caudal total (Q )
sin que sea necesario presionar el botén de encendido
automatico.

N
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Importante:

Si después del segundo intento el quemador no se enciende,
verifique que los orificios de salida del quemador, asi como los
tubos del quemador no estén obstruidos.

Il. ENCENDIDO MANUAL DEL GRILL

(Fig. 7 B) En caso de que no funcione el encendido automatico,
coloque el mando de regulacién en “OFF” (O).

Para acceder al quemador, retire la estructura o la parrilla que
sujeta las rocas de lava.

(Fig. 8 B) Coloque una cerilla encendida cerca de las salidas
de llama del quemador, y seguidamente gire la palanca del
panel de control hasta la posicion de flujo completo (@ ) en el
mismo lado en el que tenga colocada la cerilla.

A continuacion, gire el mando a flujo lento y coloque la
estructura o las rocas de lava en su sitio, manteniendo las
manos a una distancia segura de las llamas.

J. EXTINCION

(Fig. 7 B) Vuelva a colocar los mandos de regulacion en
posicién "OFF” (0), luego cierre el grifo de la botella o del
regulador.

K. ENCENDIDODELHORNO(SEGUNELMODELO))
La hornilla puede funcionar soélo o conjuntamente con el grill.
Encendido:

1. Abra el grifo de la botella de gas.

2. Verifique la estanquidad del circuito del gas desde la
botella hasta el horno (ver punto F).

3. (Fig. 4 A) Verifique el estado del tubo que une el grill al
horno. En caso de resquebrajaduras, contacte el vendedor
para cambiarlo.

4. (Fig. 9) Abra el grifo del horno (hacia el +) y presionar el
botén de encendido (1,) hasta escuchar un “clic”. Presione
3 6 4 veces si fuese necesario.

5. ajuste la intensidad de la llama a las dimensiones del

recipiente que esté usando abriendo la valvula en
consecuencia. No use un recipiente mas pequefio de 10
cm ni mas grande de 26 cm.

ES
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L) EXTINCION DE LA HORNILLA (SEGUN EL
MODELO)

Cierre el grifo de la hornilla (hacia el -) y el grifo de la botella si
el grill no esta funcionando..

M) CAMBIO DE LA BOTELLA DE GAS

* Opere siempre en un lugar aireado y jamas en presencia de
una llama, chispa o fuente de calor.

(Fig. 7 B) Vuelva a colocar los mandos de regulacién en
posicion OFF (O), luego cierre el grifo de la botella o del
regulador.

Quite el regulador, compruebe que la junta se encuentre en
buen estado de estanquidad.

Coloque la botella llena en su sitio, vuelva a colocar el
regulador, cuidando de que el tubo no se dafe..

N. UTILIZACION

Se recomienda ponerse guantes para manipular los elementos
particularmente calientes.

Antes de cocinar, precaliente el aparato durante aproximadamente
10 minutos en posicién Caudal total (9 ) con la tapa cerrada. Al
utilizarlo por primera vez, precaliéntelo durante aproximadamente
20 minutos para quitar el olor de pintura de las piezas nuevas.

Se puede regular la velocidad de coccion segun la posicion de
los mandos de regulacion.

Segulin la cantidad de alimentos a cocinar, es posible
utilizar sélo una mitad de la parrilla encendiendo un solo
lado del quemador.

Después de la coccion, cierre la tapa y coloque el aparato
durante aproximadamente 10 minutos en posicion
Caudal total ( 6 ) para permitir la combustiéon de los
residuos de alimentos o de grasa en la parrilla o en las
piedras volcanicas (efecto de autolimpieza).

Es normal que la llama sea amarilla.
Importante:

Si durante el funcionamiento del aparato se apaga el
quemador, coloque inmediatamente los mandos de regulacion
en OFF (O), abra la tapa y espere 5 minutos para permitir
la evacuacion del gas no quemado. Vuelva a encenderlo
unicamente después de pasado este tiempo.

Modelo con toldo para el quemador (Fig. 10)

Si su barbacoa esta equipada con un toldo para el quemador
(representacion mas arriba), durante la coccion de carne grasa
(pollo, pato, salchichas, etc.), hay que regular los quemadores
a la posicion caudal minimo ( @ ) para disminuir la inflamacion
de las grasas de coccion. Ademas, es posible que haya que
reducir el nimero de piezas que se han de asar en la parrilla
de coccién y repartir las piezas en varias cocciones sucesivas.

0. LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

Jamas modifique el aparato: toda modificacion puede ser
peligrosa.

* Para mantener la barbacoa en perfectas condiciones de
uso, recomendamos que la limpie periédicamente (tras 4
0 5 usos).

* Espere que el aparato se haya enfriado antes de limpiarlo.

« Cierre la bombona y quite el regulador.

 (Fig. 11) Limpie la encimera del quemador, asi como los
laterales y la base, utilizando una esponja humedecida con
agua y liquido lavavajillas. Si es necesario, utilice un cepillo
de acero humedecido.

* (Fig. 11) Compruebe que todos los orificios de salida de los
quemadores (OH) estén limpios y secos antes de volver a
utilizarla. Si es necesario, utilice un cepillo de alambre para
desatascar los orificios de los quemadores.

(Fig. 11) Limpie los orificios del tubo de venturi (VO) o del
quemador, si es necesario.

El quemador de la parrilla se debe limpiar y revisar cada

3 meses. Saque todo el quemador (Fig. 11) y compruebe
que no haya suciedad ni telarafas obstruyendo los orificios
del tubo de venturi (Fig. 5), que pueden hacer que el
quemador sea menos eficiente o provocar un peligroso
fuego de gas fuera del quemador.

Nota : Limpie frecuentemente el quemador para mantenerlo
en buen estado y asi poderlo utilizar numerosas veces,
y evite su oxidacion prematura causada en particular por
los residuos é&cidos de las carnes asadas. Sin embargo, la
oxidacion del quemador es un fenémeno normal después de
un tiempo y no se debe reemplazar un quemador oxidado que
funciona normalmente. Su sustitucién es necesaria si funciona
incorrectamente, por ejemplo si el quemador esta perforado.

Paredes del hogar, tapa, rejillas de coccion, tablero de
mandos:

Limpie también periédicamente estos elementos con una
esponja con jabén liquido para vajilla. No utilice productos
abrasivos. No limpie las rejillas en un horno autolimpiador, pues
la temperatura excesiva puede dafiar las partes cromadas.

Placas de coccion (segiin modelo):

Espere a que la placa se enfrie antes de realizar cualquier
operacion de limpieza. Utilice un producto de limpieza
Campingaz® BBQ “Cleaner Spray” y cepillos para barbacoas.

Después de haber limpiado y secado las parrillas de coccioén,
Untelas ligeramente con grasa para protegerlas de la corrosion
y evitar que se herrumbren y que se peguen a los alimentos.

Campingaz® recomienda la utilizacion de aceite vegetal, para
extender una capa fina de materia grasa en las parrillas de
coccién por medio de papel absorbente.

P. ALMACENAMIENTO

Cierre el grifo de la botella después de cada utilizacion.

Si se guarde la barbacoa en el interior, desconecte la
alimentacién de gas.

Si se guarda en el exterior, se aconseja utilizar una funda de
proteccion (ver capitulo accesorios).

En caso de no utilizarlo durante un largo tiempo, se
recomienda guardarlo en un lugar seco y protegido (ej. :
garaje). Conserve las piedras de lava en un lugar seco.
Entorno que conduce a la corrosion: hay que poner especial
cuidado con el producto si se usa cerca del mar; no debe
guardarse en el exterior sin proteccién y hay que mantenerlo
protegido, en un entorno seco.

Q. PIEDRAS DE LAVA (SEGUN MODELO)

Se deben cambiar las piedras de lava cuando se encuentren
muy impregnadas de grasa o cuando, a causa de una
erosion, pasan a través de la rejilla, lo que ocurre después
de numerosas utilizaciones.

Repartir de manera uniforme la piedra de lava en una
sola capa. No amontonar las piedras de lava y mantener
una separacion de algunos milimetros para aireacion
entre las piedras.

No utilizar carbén de lefia en lugar o en suplemento de
la piedra de lava suministrada.

Utilice las piedras de lava de recambio que Campingaz® distribuye.
Declinamos toda responsabilidad en caso de utilizar otras piedras
de lava cuyo empleo puede ser peligroso para el usuario.

No moje las piedras de lava. No utilice piedras de lava
mojadas o humedas, séquelas a la intemperie.

R. ACCESORIOS

ADG recomienda utilizar sistematicamente sus barbacoas
de gas con los accesorios y piezas de repuesto de marca
Campingaz®.ADG declina toda clase de responsabilidad
en caso de dafios o de mal funcionamiento provocado
por la utilizaciéon de accesorios o de piezas de repuesto
de marca diferente.



S. PROTECCION DEL MEDIOAMBIENTE

iPiense en la proteccion del medioambiente! Su aparato
contiene materiales que pueden ser recuperados o reciclados.
Entréguelos al servicio de recogida de residuos de su municipio
y seleccione los materiales de embalaje.

T. ANOMALAS / REMEDIOS

Anomalas

Causas probables remedio

El quemador no se
enciende

¢ Llegada incorrecta del gas

El manorreductor no funciona

Tubo, grifo, tubo Venturi u orificios del quemador
obstruidos

El tubo Venturi no cubre el inyector

.

El quemador falla o se
apaga

Verificar si hay gas
Verificar la conexion del tubo
Consultar el Servicio posventa

Llamas violentas inestables

* Botella nueva que puede contener aire.
Dejar funcionar y el defecto desaparecera
Consultar el Servicio posventa

Gran bocanada de llamas
en la superficie del
quemador

El portainyector estéd mal posicionado en el tubo Venturi.Vuelva a colocar el venturi
El tubo Venturi esta obstruido (por ejemplo: telarafias). Limpie el venturi
Consultar el Servicio posventa

Llama en el inyector

La botella esta casi vacia. Cambiar la botella y el defecto desaparecera
Consultar el Servicio posventa

La grasa se inflama de
manera anormal

Limpie la chapa de proteccién situada en la parte superior del quemador.

El sistema de flujo de la grasa estéa obstruido:

Limpiarlo

Hay demasiada grasa sobre las piedras volcanicas: Reemplazarlas Temperatura de la
parrilla demasiado elevada: reducir el consumo.

El quemador se enciende
con una cerilla pero

no con el encendido
«piezoeléctrico»

Boton, hilo o electrodo defectuosos

Controlar las conexiones del cable del encendedor
Controlar el estado de la ceramica y del cable de conexion
* Consultar el Servicio posventa

Fuga inflamada en el
empalme

* Empalme no estanco
« Cerrar inmediatamente la llegada del gas
Consultar el Servicio posventa

Calor insuficiente

Inyector o tubo Venturi obstruidos
« Consultar el Servicio posventa

Fuga inflamada detras del
botén de regulacion

Grifo defectuoso
Parar el aparato
* Consultar el Servicio posventa

Fuga inflamada debajo de
la consola

Parar el aparato
* Cerrar la botella
Consultar el Servicio posventa

www.campingaz.com
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NOTA: Exceto se indicado de outro modo, os termos genéricos seguintes “aparelho / unidade
/ produto / equipamento / dispositivo” que aparecem neste manual de instrugdes referem-se

todos ao produto “Xpert”.

« Antes de utilizar, ler as instrugdes

« Utilizar apenas ao ar livre.

« Deve utilizar luvas para montar o produto.
* N&o utilizar carvao de madeira.

ODO DE EMPREGO

» Néo utilizar nenhum redutor regulavel. Utilizar as valvulas de regulagéo fixa em conformidade com a norma

europeia que os abrange.

* N&o cobrir o fundo da fornalha com papel aluminio.

» Nao cologue um suporte de metal que ndo seja especificamente concebido ou recomendado pela Campingaz®
ou em substituicdo da pedra vulcanica (dependendo do modelo) ou na tampa de protecgédo do bico (dependendo

do modelo).

« Para garantir o funcionamento em total seguranga do seu aparelho, nunca utilizar duas placas cheias lado a lado.
« Limpar regularmente as pecas do fundo da tina para evitar qualquer risco de inflamag&o das gorduras..

CASO NAO RESPEITE AS REGRAS DE UTILIZAGAO PODE PROVOCAR GRAVES DETERIORACOES NO

VOSSO APARELHO.

A. PARA VOSSA SEGURANCA

* Nao armazenar nem utilizar gasolina ou outros liquidos ou
vapores inflamaveis na proximidade do aparelho. Durante a
utilizagdo, este aparelho deve estar afastado de materiais
inflamaveis. No caso de cheiro a gas :

1) Fechar a torneira da garrafa de gas

2) Apagar todas as chamas vivas

3) Abrir a tampa

4) Se o cheiro persistir, ver § f ou informar-se junto do
vendedor.

* As partes protegidas pelo fabricante ou respetivo mandatario
n&o devem ser manipuladas pelo utilizador.

* Fechar o recipiente de gas depois da utilizagao.

B. LUGAR DE UTILIZAGAO

Este aparelho s6 deve ser utilizado no exterior.

ATENGAO : as partes acessiveis podem ficar muito
quentes. Mantenha as criangas afastadas.

* Nenhum material combustivel se deve encontrar num raio
de 60 cm ao redor do aparelho.

N&o deslocar o aparelho durante o funcionamento.
Utilizar o aparelho num terreno bastante plano.
Prever um débito de ar novo de 2 m3kW/h.

C. GARRAFA DE GAS

Este aparelho esta regulado para funcionar com as garrafas
de butano/propano 4,5 a 15 kg equipadas com um redutor
apropriado.

Suiga: ver folheto em separado.

Franga, Bélgica, Luxemburgo, Reino Unido, Irlanda,
Portugal, Espanha, Italia, Grécia: butano 28-30 mbar /
propano 37 mbar.

Paises Baixos, Noruega, Suécia, Dinamarca, Finlandia,
Hungria, Eslovénia, Republica Chuca, Eslovaquia,
Bulgaria,Turquia, Roménia, Croacia: butano 30 mbar /
propano 30 mbar.

Alemanha, Austria: butano 50 mbar / propano 50 mbar.
Polénia: propano 37 mbar.

Para a ligagdo ou a mudanga da garrafa, efectuar a
operagdo sempre num local bem arejado, e nunca em
presenga de uma chama, faisca ou fonte de calor.

Aa altura A do depdsito tem de ser inferior a 27,5 pol.
(70 cm), independentemente da largura e diametro D do
depésito (Fig. 4 B, C)
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D. MANGUEIRA (FIG. 1)

Franga (conforme o modelo):

O aparelho pode ser utilizado com 2 tipos de tubos
flexiveis:

a) tubo flexivel destinado a ser ligado em ponteiras aneladas
do lado do aparelho e do regulador, fixado por abragadeiras
(segundo a norma XP D 36-110). Comprimento previsto 1,25
m (Fig. 2-A).

b) tubo flexivel (segundo a norma XP D 36-112 ou NF D
36-112) equipado com uma porca roscada G 1/2 para
aparafusar no aparelho e uma porca roscada M 20x1,5
para aparafusar no regulador, comprimento previsto 1,25m
(Fig. 2-B).

O aparelho tem um conetor de entrada de gas roscado

G1/2. Dependendo do modelo, este pode ser fornecido em

conjunto com uma ponteira anelada NF e uma junta de

estanquicidade pré-instaladas.

1) Para utilizagdo do aparelho com o tubo flexivel XP D

36-110: (solugao d) a))

« introduzir a fundo o tubo flexivel na ponteira anelada do
aparelho e do regulador.

» deslizar as abragadeiras para tras dos 2 primeiros ressaltos
das ponteiras e aperta-las até apertar totalmente (Fig. 2-A).

¢ a estanquicidade devera ser verificada seguindo as
indicagdes do paragrafo f).

2) Para utilizagdo do aparelho com o tubo flexivel XP D

36-112 ou NF D 36-112, porcas G 1/2 e M 20x1,5 : (solucao

d) b))

* Se necessario, desaperte e retire a ponteira anelada NF
para soltar o conetor de entrada G1/2 e retirar a junta de
estanquicidade.

aparafusar a porca roscada G 1/2 do tubo de ligacdo
de admissdo do aparelho e a porca roscada M20x1,5 a
ligagdo de saida do regulador seguindo as indicagdes
disponibilizadas com o tubo flexivel.

utilizar uma chave para imobilizar a ligagdo de admisséo do
aparelho e apertar ou desapertar a porca roscada utilizando
outra chave (Fig. 2-B).

utilizar uma chave para imobilizar a ligacdo de saida do
regulador (Fig. 2-B).

a estanquicidade devera ser verificada seguindo as
indicagdes do paragrafo f).

(Fig. 4 B) Verificar que o tubo flexivel apresente um aspecto
normal, sem torgdes ou apertos, nem contacto com as
paredes quentes do aparelho. Devera ser substituido assim




que atinja a data de validade gravada no tubo ou sempre que
apresente danos ou fissuras.

Bélgica, Luxemburgo, Paises Baixos, Reino Unido,
Irlanda, Polénia, Portugal, Espanha, Italia, Republica
Checa, Noruega, Suécia, Dinamarca, Finlandia, Hungria,
Eslovénia, Eslovaquia, Croacia, Grécia, Bulgaria,Turquia,
Roménia, Suiga (depende do modelo) :

O aparelho esta equipado com um terminal anelado (Fig. 2-A).
Deve ser utilizado com um tubo de borracha de qualidade
apropriada para uso com gas butano e propano. O seu
comprimento ndo devera exceder os 1,20 metros. Deve ser
substituido caso esteja danificado, apresente fissuras ou
quando a legislagdo nacional assim o exija ou conforme a
validade. Nao puxar pelo tubo nem torcé-lo. Manté-lo afastado
de partes ou de componentes do aparelho que possam
aquecer. Verificar que o tubo flexivel um aspecto normal, sem
tor¢cdes ou apertos.

Suiga,Alemanha, Austria, Suica (depende do modelo) (Fig. 3):

O aparelho deve ser utilizado com um tubo de borracha de
qualidade adaptado para uso com gas butano e propano. O
seu comprimento ndo devera exceder os 1,50 metros. Deve ser
substituido caso esteja danificado, apresente fissuras ou quando
a legislagé@o nacional assim o exija ou conforme a validade. Nao
puxar pelo tubo nem torcé-lo. Manté-lo afastado de partes ou de
componentes do aparelho que possam aquecer. Verificar que o
tubo flexivel um aspecto normal, sem torgdes ou apertos.

Ligacéo do tubo de borracha : para ligar o tubo ao terminal do
aparelho apertar a porca do tubo firmemente mas sem forca
excessiva com duas chaves apropriadas (Fig. 3):

- chave de 14 para fixar o terminal
- chave de 17 para enroscar a porca do tubo

E. TAMPA (CONFORME O MODELO)

Manipular a tampa com precaug&o, nomeadamente durante
o funcionamento. N&o se deve debrugar por cima da cuba.

F. ENSAIO DE ESTANQUICIDADE

1. Efectuar a operagdo no exterior, afastando todos os
materiais inflamaveis. Nao fumar.

2. Certificar-se que as alavancas de regulagdo estdo em
posicéo “OFF” (O).

3. Encaixar ao maximo as extremidades do tubo flexivel
sobre a tomada do redutor e do aparelho. A aplicagéo de
agua de sabdo sobre as tomadas facilita o encaixe.

4. Roscar o redutor sobre a garrafa de gas.

5. Nao procure identificar fugas com uma chama, utilize um
liquido detector de fugas de gas.

6. (Fig. 4 A) Por o liquido sobre as ligacdes entre garrafa/
redutor/ tubo/aparelho. As alavancas de regulagdo devem
ficar em posicédo “OFF”.Abrir a torneira da garrafa de gas

7. Se se formarem bolhas, isso significa que ha fugas de gas.

8. Para suprimir a fuga, apertar as porcas ou encaixar com
precisdo o tubo sobre a tomada respectiva. Se houver
uma peca defeituosa, efectuar a substituigdo. O aparelho
ndo deve ser posto em funcionamento antes da fuga ter
sido suprimida.

9. Fechar a torneira da garrafa de gas.

IMPORTANTE :

Nunca utilize uma chama para detectar uma fuga de gas. E
necessario efectuar pelo menos uma vez por ano o controle
e a busca de fugas que devem ser efectuadas igualmente
quando da mudancga da garrafa de gas.

G. ANTES DE POR EM FUNCIONAMENTO

Nao por o aparelho em funcionamento sem ter lido atentamente
e compreendido todas as instrugdes. Assegure-se também :

¢ que ndo ha fugas
* (Fig. 5) que os tubos Venturi ndo estdo obstruidos
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* (Fig. 4 B) que o tubo ndo estd em contacto com pecas que
possam aquecer

& Verificar se os tubos Venturi (VT) cobrem os injectores
(1J). (Fig. 6)

H. ACENDIMENTO DO QUEIMADOR

Em caso de retorno de chama (ignig&o por baixo da tampa do
queimador), desligue o produto, deixe-o arrefecer (cerca de
cinco minutos) e volte a acender o fogéo. Se o problema do
retorno de chama persistir, contacte o seu representante local
da Campingaz®.

Ler os pontos 1 a 6 antes de comegar pelo ponto 1.

1. (Fig. 7 A) NUNCA ACENDER O APARELHO COM
A TAMPA FECHADA MAS SEMPRE COM A TAMPA
ABERTA.

2. (Fig. 7 B) Verificar se os 2 botdes de regulacédo estdo na
posicéo “OFF” (O).

3. Abrir a torneira da garrafa de gas.

4. (Fig. 8 A) Carregar sobre um dos 2 botdes de regulagéo e

p6-lo na posigao DEBITO MAXIMO ( @ ). Imediatamente
depois carregar no botdo do acendimento ( ¥ ) até ao
disparo. Se o acendimento ndo se efectuar ao primeiro
disparo, carregar 3 ou 4 vezes se for necessario.

5. Se o queimador ndo se acender, colocar de novo o botdo
de regulagdo na posi¢do “OFF” (O). Esperar 5 minutos
antes de recomegar a operagao.

Assim que o queimador funcionar, o acendimento do
outro ueimador € obtido automaticamente depois da
abertura do 2° botdo de regulagdo para a posigdo
DEBITO MAXIMO ( 0 )sem que seja necessario carregar
no botéo

IMPORTANTE :

Se depois do 2° ensaio o queimador n&do se acender, verifique
se os orificios de saida do queimador assim como os tudos do
queimador estao obstruidos.

Il. ACENDIMENTO MANUAL DA GRELHA

No caso de n&o funcionamento do acendedor automatico, por
o botdo de regulagdo na posigao “OFF” (O) (Fig. 7 B).
Remova a tenda ou a grelha que suporta as pedras vulcanicas
para aceder ao bico.

(Fig. 8 B) Coloque um fésforo proximo das saidas de chama
do bico e, em seguida, rode a alavanca no painel de controlo
para a posigdo de fluxo maximo (6) no mesmo lado onde
tem o fésforo.

Em seguida, posicione o botdo no fluxo minimo e coloque
a tenda ou as pedras vulcanicas novamente nos devidos
lugares, mantendo sempre as suas maos a uma distancia
segura das chamas.

J. EXTINCAO DA GRELHA

(Fig. 7 B) Colocar de novo os botes de regulagéo na posigéo
"OFF” (0), e depois fechar a torneira da garrafa.

K. ACENDIMENTO DO AQUECEDOR (conforme modelo)

O aquecedor pode funcionar sozinho ou ao mesmo tempo
que a grelha.
Acendimento :

1. abrir a torneira da garrafa de gas.

2. \Verificar se o circuito de gas esta suficientemente vedado,
da garrafa até o aquecedor (ver § F).

3. (Fig. 4 A) Verificar o estado do tubo que liga a grelha ao
aquecedor. Ao troca-lo, solicitar o Servico Apds Venda,
caso ele apresenta rachaduras.

(Fig. 9) Abrir a torneira do aquecedor (sentido +) e
carregar sobre o botdo de acendimento (1,) até o disparo.
Carregar 3 ou 4 vezes se necessario. Caso ndo acenda,
colocar um fésforo perto do queimador.

I
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5. Regular a chama a dimensdo do recipiente utilizado
abrindo mais ou menos a torneira. Nao utilizar recipientes
cujos didametros sejam inferiores & 10 cm ou superiores a
26 cm.

L. EXTINGAO DO AQUECEDOR (conforme modelo)

Fechar a torneira do aquecedor (sentido -) e a torneira da
garrafa se a grelha ndo estiver funcionando.

M) MUDANGA DA GARRAFA DE GAS

» Efectuar sempre a operagado num local arejado e nunca em
presenca de chamas, faiscas ou fonte de calor.

* (Fig. 7 B) Colocar os botdes de regulagdo na posi¢éo “OFF”
(O) e depois fechar a torneira da garrafa.

* Desenroscar o redutor, verificar a presenga e o estado da
junta de estanquecidade.

* Colocar a garrafa cheia no lugar, roscar de novo o redutor
tendo o cuidado de manter o mangueira flexivel livre de
constrangimentos.

N. UTILIZACAO

E recomendado a utilizagdo de luvas de protecgdo quando da
manipulagéo de elementos muito quentes.

Antes de qualquer cozedura, aquecer previamente o aparelho
durante cerca de 10 minutos na posicdo DEBITO MAXIMO
( Q ), com a tampa fechada. Quando da primeira utilizagéo,
aquecer previamente durante cerca de 20 minutos, para
eliminar o cheiro de pintura das pegas novas.

A velocidade de cozedura pode ser regulada em fungéo da
posigao dos botbes de regulagdo.

Segundo a quantidade de alimentos a cozinhar, é possivel
utilizar unicamente uma metade do grelhador, acendendo um
dos lados do queimador.

Depois da utilizagéo, fechar a tampa e poér o aparelho durante
cerca de 10 minutos na posigdo DEBITO MAXIMO ( 0 ),
para eliminar por combustédo os residuos de alimentos ou de
gorduras depositados na grelha ou sobre as pedras vulcanicas
(efeito de limpeza automatica).

E NORMAL QUE A COR DA CHAMA SE TORNE COR DE
LARANJA DURANTE A ASSADURA.

IMPORTANTE : Se durante o funcionamento do aparelho o
queimador se apagar, colocar imediatamente os botdes de regulagdo
na posicéo “OFF" (0), abrir a tampa e aguardar 5 minutos.

Modelo com protecgdo do queimador (Fig. 10)

Se o seu grelhador estd equipado com uma protecgéo do
queimador (representada acima), enquanto cozinha carne
gorda (frango, pato, salsichas etc..), € necessario regualr os
queimadores para o minimo ( @ ) para diminuir a queima das
gorduras do cozinhado. Além disso podera ser necessario
reduzir a quantidade de pecas simultaneamente na grelha de
cozedura e cozinha-las em varias vezes.

0. LIMPEZA E MANUTENGCAO

Nunca modificar o aparelho : qualquer modificagdo pode
revelar-se ser perigosa.

* De forma a manter o seu barbecue nas perfeitas condi¢oes
de utilizagdo, é recomendavel a sua limpeza periddica (apos
4 ou 5 utilizagoes).

* Esperar que o aparelho tenha arrefecido antes de efectuar
qualquer operagao de limpeza. Fechar a garrafa de gas.

Feche a botija de gas e remova o redutor.

* (Fig. 11) Limpe o topo do queimador, assim como os
lados e a base, utilizando uma esponja himida (adgua com
detergente de lavar louga). Se necessario, utilize uma
escova de ago humida.

(Fig. 11) Verifique que todas as saidas dos queimadores
(OH) estao limpas e secas antes de utilizar novamente. Se
necessario, utilize uma escova de arame para desobstruir
as saidas dos queimadores.
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¢ (Fig. 11) Limpe os orificios do jato Venturi (VO) ou do
queimador se necessario.

O queimador do grelhador devera ser limpo e verificado
cada 3 meses. Retire totalmente o queimador (Fig. 11) e
certifique-se que ndo esta sujo ou que ndo tem teias de
aranha a bloquear as aberturas do tubo venturi (Fig. 5), que
poderdo ser a causa de menor eficiéncia do queimador ou
causar um incéndio perigoso de gas fora do queimador.

N.B. : A limpeza frequente do queimador permite manté-lo
em bom estado por vérias utilizagdes e evita a oxidagao
prematura, provocada principalmente por causa dos residuos
acidos dos grelhados. A oxidagdo do queimador &, porém, um
fendmeno normal com o passar do tempo e um queimador
oxidado que funcione normalmente ndo deve ser substituido.
A substituicdo do queimador é necessaria se o funcionamento
do mesmo néo estiver correto : queimador furado ...

« PAREDES DA FORNALHA, TAMPA, GRELHAS DE
COZEDURA, PAINEL DE COMANDO:

Limpar igualmente estes elementos periodicamente, com uma

esponja com detergente para a louga. N&o utilize produtos

abrasivos. N&o limpar as grelhas num forno tipo limpeza

automatica, a temperatura excessiva podendo estragar as

partes cromadas.

* PLACAS DE COZEDURA (conforme o modelo):

Antes de qualquer peracgéo de limpeza, aguardar que o aparelho
arrefega. Utilizar um produto de limpeza Campingaz® BBQ
Cleaner Spray e escovas para grelhadores.

Depois de limpar e secar as grelhas de cozedura, pincela-las
levemente com gordura para as proteger da corrosao e evitar
que enferrugem e peguem aos alimentos.

A Campingaz® recomenda a utilizacdo de o¢leo vegetal
para espalhar uma fina camada de gordura nas grelhas de
cozedura, utilizando papel absorvente.

P. ARRUMAGAO

Fechar a torneira da garrafa de gas depois de cada utilizagao
Se arrumar o aparelho no interior, desligue a alimentagéo de gas

Se o arrumar no exterior, € aconselhado a utilizagdo de uma
capa de protecgdo.

No caso de longos periodos sem utilizagdo, € recomendado
conservar o aparelho em um lugar seco e protegido (ex :
garagem). Conservar as pedras de lava ao abrigo da humidade.

Ambiente favoravel a corrosdo: deve ter um cuidado
especial com o produto se este for utilizado perto do mar;
nao deve ser guardado no exterior sem protecao e deve ser
mantido abrigado num ambiente seco.

Q. PEDRAS DE LAVA (conforme o modelo)

As pedras de lava devem ser mudadas logo que estiverem
demasiado embebidas com gordura ou que a erosédo
as faga passar através da grelha o que corresponde a
numerosas utilizagdes

Distribuir bem a pedra de lava em uma tnica camada. Nao
amontoar e manter uma ventilagdo de alguns milimetros
entre cada pedra.

Nao utilizar carvao de lenha em vez nem em complemento
da pedra de lava fornecida.

Utilize as pedras de lava distribuidas por Campingaz® Declinamos
qualquer responsabilidade no caso de utilizagdo de outras pedras
de lava cujo emprego pode ser perigoso para o utilizador

Nao molhe as pedras de lava. Nao utilize pedras de lava
molhadas ou humidas, fazé-las secar antes, ao abrigo.

R. ACESSORIOS

ADG recomenda a utilizagao sistematica dos seus assadores
ao gaz com os acessorios e pegas sobresselentes da marca
Campingaz®. ADG declina toda a responsabilidade em caso
de mau funcionamento sobrevindo do facto de uma utilizacao
de acessorios e/ou pegas sobresselentes de marca diferente.

.



S. PROTECGAO DO MEIO-AMBIENTE

Pense na protecgdo do meio-ambiente! O seu aparelho
contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
Entregueo no Ecocentro da sua zona e separe os materiais
da embalagem.

T. SOLUGCAO DE PROBLEMAS

Anomalias Causas provaveis solugoes

O queimador ndo acende ¢ Ma chegada do gas

Redutor nédo funciona

Mangueira, torneira, tubo Venturi ou orificios do queimador estédo entupidos.
O tubo Venturi ndo cobre o injector

O queimador tem falhas ou
apaga-se

Verificar se ha gas
Verificar a ligagdo da mangueira
Vero S.AA.V.

Chamas instaveis em sopro Garrafa nova que pode conter ar.
Deixar funcionar e o defeito desaparece.

Vero S.AAV.

Grande penacho de
chamas na superficie do
queimador

O porta-injector esta mal posicionado no tubo Venturi :

Recolocar o venturi.

O tubo Venturi esta obstruido (exemplo: teias de aranha) : Limpar o venturi.
Ver o S.AAV.

Chama no injector A garrafa esta quase vazia. Substituir a garrafa e o defeito desaparece

Vero S.AAV.

A gordura inflama-se de um
modo anormal

O sistema de evacuagdo da gordura esta entupido: Limpar
Gordura demais nas pedras vulcanica: Substituir as pedras
limpar a tela de protecgdo que se encotra sobre o queimador.
Temperatura do grill demasiado alta: reduzir o débito

Botéo, fio ou eléctrodo defeituoso

Controlar as unides do cabo do acendedor

Controlar o estado da ceramica e do cabo de ligagdo
Vero S.AV.

O queimador acende com
um fésforo mas ndo com o
acendedor “PIEZO”

Fuga inflamada na unido Uni&o nao estanque
Fechar imediatamente a chegada do gas

Vero S.AV.

Calor insuficiente Injector ou tubo de Venturi tapados

Vero S.AAV.

.

Torneira defeituosa
Parar o aparelho
Consultar o S.A.V.

Fuga inflamada atras da
torneira

Fuga inflamada debaixo da
consola

Parar o aparelho
Fechar a garrafa
Vero SAV

www.campingaz.com
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NOTA: Se non diversamente specificato, i seguenti termini generici «apparecchio / unita
/ prodotto / anarecchlatura / dispositivo» che compaiono in questo manuale di istruzioni si
i

riferiscono tutti al prodotto «Xpert».

ISTRUZIONI PER L’USO

« Consultare le avvertenze prima dell'uso.
« Utilizzare esclusivamente all’aperto.

« Si consiglia di indossare guanti per assemblare il prodotto.

* Non utilizzare carbone di legna.

« Non utilizzare regolatori di pressione variabili. Utilizzare valvole di regolazione fissa conformi alla norma europea

in materia di coperture.

« Non ricoprire il fondo della vaschetta con carta di alluminio.

* Non

osizionare una griglia metallica non ideata per l'unita in questione oppure non raccomandata in modo

specifico da Campingaz® sulla pietra lavica o in sostituzione di essa (in funzione del modello) oppure sulla copertura
protettiva del bruciatore (in funzione del modello).

« Per garantire il corretto funzionamento del vostro apparecchio con la massima sicurezza, non usare mai due piastre

piene una di fianco all'altra.

« Pulire regolarmente il fondo della vasca per evitare il rischio di combustione dei grassi.

IL_ MANCATO RISPETTO DI QUESTE REGOLE DI UTILIZZAZIONE PUO COMPORTARE UN GRAVE
DETERIORAMENTO DEL VOSTRO APPARECCHIO..

A. PER LA VOSTRA SICUREZZA

* Non immagazzinare e non utilizzare benzina o altri liquidi
o vapori inflammabili nelle vicinanze dell'apparecchio.
I'impiego, questo apparecchio deve essere tenuto distante
da materiali infiammabili. Qualora avvertite odore di gas:

1) Chiudere il rubinetto della bombola del gas

2) Spegnere qualsiasi fiamma

3) Aprire il coperchio

4) Se I'odore dovesse persistere, rivolgetevi
immediatamente al vostro rivenditore.

* Le parti protette dal fabbricante o dal suo mandatario non
devono essere manipolate dall'utilizzatore.

* Dopo l'uso, chiudere il recipiente di raccolta del gas.

B. DOVE UTILIZZARE IL BARBECUE

Questo apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente
all'aria aperta.

ATTENZIONE: alcune parti esposte possono riscaldarsi.
Tenere lontano dalla portata dei bambini.

* Nessun materiale combustibile deve trovarsi ad una
distanza inferiore a 60 cm dall'apparecchio.

Non spostare I'apparecchio durante I'uso.
Utilizzare I'apparecchio su di una superficie perfettamente piana.
Prevedere un ricambio d’aria di 2mh.

C. LABOMBOLA DEL GAS

Questo apparecchio & regolato per funzionare con bombole
di butano/propano tra 4,5 e 15 kg, dotate di apposito
riduttore di pressione:

» Svizzera: vedere foglio separato.

Francia, Belgio, Lussemburgo, Inghilterra, Irlanda,
Portogallo, Spagna, Italia, Grecia: butano 28-30 mbar /
propano 37 mbar

Olanda, Norvegia, Svezia, Danimarca, Finlandia, Ungheria,
Slovenia, Slovacchia, Repubblica Ceca, Bulgaria, Turchia,
Romania, Croazia: butano 30 mbar / propano 30 mbar.
Germania,Austria: butano 50 mbar / propano 50 mbar.
Polonia: propano 37 mbar.

Per collegare o sostituire la bombola, effettuare questa

operazione sempre in un luogo aereato e mai vicino ad una
fiamma, ad una scintilla o ad una fonte di calore.

L’altezza H del serbatoio deve essere minore di 70 cm,
indipendentemente dalla larghezza o dal diametro D del
serbatoio (Fig. 4 B, C).
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D. IL TUBO (FIG. 1)

Francia (a seconda del modello):

L’apparato puo essere utilizzato con 2 tipi di tubi flessibili :

a) Tubo flessibile destinato ad essere calettato su terminali
ondulati lato apparato e lato valvola di riduzione,
immobilizzato da fasce ( nel rispetto della norma XP D
36-110). Lunghezza raccomandata 1,25m (Fig. 2-A).

b) Tubo flessibile (nel rispetto della norma XP D 36-112 oro
NF D 36-112) dotato di un dado filettato G 1/2 per avvitatura
sullapparato e dado filettato M 20x1,5 per avvitatura sulla
valvola di riduzione. Lunghezza raccomandata 1,25m (Fig. 2-B).

L’apparecchio é dotato di un raccordo filettato per entrata

gas G1/2. A seconda del modello pud essere fornito con

terminale ondulato NF e giunto.

1) Per l'utilizzo dell’apparato con tubo flessibile XP D
36-110: (soluzione d) a))

Calettare a fondo il tubo flessibile sul terminale ondulato
dell’apparato e della valvola di riduzione.

Far scivolare le fasce dietro alle prime 2 protuberanze dei
terminali e stringerle fino alla rottura della testa di serraggio
(Fig. 2-A\).

La tenuta sara verificata seguendo le indicazioni del paragrafo
f).

2) Per I'utilizzo dell’apparato con tubo flessibile XP D 36-112
oro NF D 36-112, dadi G 1/2 e M 20x1,5 : (soluzione d) b))

Se necessario, svitare e rimuovere il terminale ondulato NF
per liberare il raccordo d’entrata G1/2 e rimuovere il giunto.

Svitare il dado filettato G 1/2 del tubo sul raccordo d’entrata
dell'apparato ed il dado filettato M20x1,5 sul raccordo
d'uscita della valvola di riduzione seguendo le indicazioni
fornite assieme al tubo flessibile.

Utilizzare una chiave per immobilizzare il raccordo d’entrata
dell’apparato e stringere o allentare il dado filettato con
un’altra chiave (Fig. 2-B).

Utilizzare una chiave per immobilizzare il raccordo d’'uscita
della valvola di riduzione (Fig. 2-B).

La tenuta sara verificata seguendo le indicazioni del paragrafo
f).

(Fig. 4 B) Verificare che il tubo flessibile si sviluppi normalmente,
senza torsioni o trazioni, né contatto con le pareti calde
dell’apparato. Esso dovra essere sostituito al sopraggiungere
della data di scadenza, o in caso di danno e presenza di
screpolature.

Belgio, Lussemburgo, Inghilterra, Irlanda, Portogallo, Spagna,



Italia, Croazia, Olanda, Norvegia, Svezia, Danimarca, Finlandia,
Ungheria, Slovenia, Slovacchia, Repubblica Ceca, Polonia,
Bulgaria, Turchia, Romania, Grecia, Svizzera (secondo il modello):
L'apparecchio € dotato di un’estremita anellata (Fig. 2-A): deve
essere utilizzato con un tubo flessibile di qualita adatta all'uso
del butano e del propano. La sua lunghezza non dovra essere
superiore a 1,20 m. Dovra essere sostituito se & danneggiato,
se presenta delle crepe, quando le condizioni nazionali lo
impongono o a seconda della sua validita. Non tirare il tubo
e non perforarlo. Tenerlo lontano dagli elementi che possono
diventare caldi. Verificare che il tubo flessibile si sviluppi
normalmente, senza torsioni o trazioni.

Germania, Austria, Svizzera (secondo il modello) (Fig. 3):

Questo apparecchio deve essere utilizzato con un tubo flessibile di
qualita adatta all'uso del butano e del propano. La sua lunghezza non
dovra superare 1,50 m. Dovra essere sostituito se & danneggiato, se
presenta delle crepe, quando le condizioni nazionali lo impongono
0 a seconda della sua validita. Non tirare il tubo e non perforarlo.
Tenerlo lontano dagli elementi che possono diventare caldi.

Collegamento del tubo flessibile: per collegare il tubo
all'estremita dell'apparecchio, stringere forte il dado del tubo,
senza esagerare, con le 2 chiavi previste (Fig. 3):

- chiave 14 per bloccare I'estremita
- chiave 17 per avvitare il dado del tubo

E. IL COPERCHIO

Maneggiare il coperchio con precauzione, in particolare
durante 'uso. Non sporgersi sul focolare.

F. PROVE DI TENUTA

1. Eseguire il controllo all’aperto, allontanando tutti i materiali
infiammabili. Non fumare.

2. Assicurarsi che le manopole di regolazione siano sulla
posizione “OFF” (O).

3. Inserire a fondo le estremitd del tubo flessibile
sul portagomma del regolatore di pressione e del
barbecue(situato dietro al pannello di comando).
L'applicazione di acqua saponata sui portagomma facilita
l'inserimento del tubo.

4. Awvvitare il regolatore di pressione sulla bombola del gas

5. Non cercare le fughe di gas con la fiamma, utilizzare un
liquido rivelatore delle fughe di gas.

6. (Fig. 4 A) Mettere il liquido sui raccordi della bombola /
regolatore di pressione / tubo / apparecchio (le manopole
di regolazione devono restare chiuse: posizione “OFF” (O).
Aprire il rubinetto della bombola del gas.

7. Il formarsi di bollicine sta ad indicare che vi sono fughe di gas.

8. La perdita pud essere fermata stringendo i raccordi del
tubo o sostituendo i componenti difettosi. L'apparecchio
non deve essere rimesso in funzione fino a quando la fuga
di gas non sia stata eliminata.

9. Chiudere il rubinetto della bombola del gas. Si consiglia
di effettuare il controllo e la ricerca di fughe almeno una
volta all'anno e ogni qual volta venga sostituita la bombola
del gas.

IMPORTANTE:
Non utilizzare mai dell fiamme per individuare una fuga di
gas. Si consiglia di effettuare il controllo e la ricerca di fughe

almeno una volta all'anno e ogni qual volta venga sostituita la
bombola del gas.

G. PRIMA DELLA MESSA IN FUNZIONE

Non mettere in funzione I'apparechio senza aver letto attentamente
queste istruzioni ed averle comprese a fondo. Assicurarsi inoltre:

* che non vi siano fughe di gas
* (Fig. 5) che i tubi Venturi non siano ostruiti.

* (Fig. 4 B) che il tubo non sia in contatto con parti che
possono surriscaldarsi.
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Controllare attentamente che i tubi Venturi (VT)
ricoprano gli iniettori (1J). (Fig. 6)

H. ACCENSIONEDELBRUCIATOREDELBARBECUE

In caso di ritorno della fiamma (accensione sotto al cappuccio
del bruciatore) spegnere il prodotto, farlo raffreddare (circa
cinque minuti) poi riaccenderlo. Se il problema persiste,
contattare il rappresentante locale Campingaz®.

Leggere i punti da 1 a 6 prima di cominciare dal punto 1.

1. (Fig. 7 A) Non accendere mai I'apparecchio con il coperto
chiuso, ma sempre con il coperchio apareto.

2. (Fig. 7 B) Assicurarsi che le 2 manopole di regolazione
siano sulla posizione “OFF” (O).

Aprire il rubinetto della bombola del gas.

(Fig. 8 A) Premere su una delle 2 manopole di regolazione e
metterla in posizione di MASSIMA EROGAZIONE (0 ), poi
premere subito sul pulsante d’accensione ( ly ) fino allo scatto.
Se l'accensione non avviene al primo scatto, premere 3 o 4
volte se necessario.

Se il bruciatore non si accende, rimettere la manopola di
regolazione in posizione “OFF” (O). Aspettare 5 minuti
prima di ripetere I'operazione.

Non appena il bruciatore si accende, I'accensione dell’altro
bruciatore avviene automaticamente dopo che la seconda
manopola di regolazione verra aperta in posizione
di MASSIMA EROGAZIONE ( Q ) e senza che sia
necessario premere sul bottone di accensione automatica.

IMPORTANTE :

Se dopo il secondo tentativo, il bruciatore non si sara acceso,
verificare che gli orifizi di uscita del bruciatore ed i tubi del
bruciatore non siano ostruiti.

|.  ACCENSIONEMANUALEDELBRUCIATOREDELBARBECUE

Nell'eventualita in cui I'accensione automatica non dovesse
funzionare, mettere il pulsante di regolazione in posizione
“OFF” (O) (Fig. 7 B).

Rimuovere la copertura o la griglia che supporta le pietre
laviche per accedere al bruciatore.

(Fig. 8 B) Posizionare un fiammifero acceso vicino ai punti di
uscita della fiamma del bruciatore, quindi ruotare la leva sul
pannello di controllo nella posizione di flusso massimo ( 6 )
sullo stesso lato dove si ha il fiammifero.

Quindi, porre la manopola nella posizione di flusso basso e
riposizionare la copertura o le pietre laviche, il tutto tenendo le
mani a distanza di sicurezza dalla famma.

J. SPEGNIMENTO DEL GRILL

(Fig. 7 B) Riportare la manopola di regolazione in posizione
"OFF” (0), poi chiudere il rubinetto della bombola del gas.

K. ACCENSIONE DEL FORNELLO (asecondadei modelli)

Il fornello puo’ funzionare da solo o contemporaneamente al
barbecue.

Accensione:
1. Aprire il rubinetto della bombola del gas.

2. Verificare la tenuta del circuito del gas dalla bombola al
fornello (vedi §F).

3. (Fig. 4 A) Verificare che il tubo di collegamento del barbecue
al fornello non sia danneggiato. Se presenta screpolature,
sostituirlo rivolgendosi al Servizio Assistenza Post Vendita.

. (Fig. 9) Aprire il rubinetto del fornello (verso il +) e premere il
pulsante di accensione ( 1, ) fino a farlo scattare. Premere 3
0 4 volte se necessario.

. Se il fornello non si accende, avvicinare un fiammifero al
bordo del bruciatore. Regolare la fiamma aumentando o
diminuendo I'apertura del rubinetto a seconda delle dimensioni
della pentola utilizzato. Non utilizzare pentole di diametro
inferiore a 10 cm o superiore a 26 cm.

o
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L. SPEGNIMENTO DEL FORNELLO (a seconda dei
modelli)

Chiudere il rubinetto del fornello (verso il - ) e il rubinetto della
bombola se il barbecue non & acceso.

M) CAMBIO DELLA BOMBOLA DEL GAS

* Operare sempre in un ambiente ben aereato e mai in
presenza di fiamme, scintille o altre fonti di calore.

(Fig. 7 B) Riportare la manopola di regolazione in posizione
“OFF” (0), poi chiudere il rubinetto della bombola del gas.
Svitare il regolatore di pressione, assicurarsi della presenza
e del buono stato della guarnizione di tenuta.

Mettere la bombola piena al suo posto, riavvitare il regolatore
di pressione facendo attenzione a non forzare il tubo.

Si raccomanda di indossare guanti da lavoro per maneggiare
elementi particolarmente caldi.

Prima di ogni operazione di cottura, preriscaldare I'apparecchio
per circa 10 minuti sulla posizione di MASSIMA EROGAZIONE
( 0 ) e con il coperchio chiuso. Al momento della prima
utilizzazione, preriscaldate per circa 20 minuti al fine d'i eliminare
I'odore di vernice tipico delle parti nuove.

La velocita di cottura puo essere variata in funzione della
posizione delle manopole di regolazione.

A seconda delle caratteristiche del prodotto da cuocere, & possibile
utilizzare solo una meta del grill accendendo un solo bruciatore.

Dopo la cottura, chiudere il coperchio e mettere il barbecue in
posizione di MASSIMA EROGAZIONE ( @ ) per circa 10 minuti
per permettere la combustione dei residui di cibo o di grasso sulla
griglia o sulla pietra lavica (effetto di autopulitura).

E NORMALE CHE IL COLORE DELLA FIAMMA DIVENTI
ARANCIONE DURANTE LA COTTURA.

IMPORTANTE:

Se, durante la cottura, il bruciatore si dovesse spegnere, mettere
immediatamente le manopole di regolazione in posizione “OFF”
(O), aprire il coperchio ed aspettare 5 minuti per consentire
I'uscita del gas non bruciato. Ripetere I'operazione di accensione
2 unicamente dopo questo lasso di tempo.

Modello con tenda bruciatore (Fig. 10)

Se il vostro barbecue & munito di tenda bruciatore (vedi sopra),
per la cottura di carni grasse (pollo, anatra, salsicce ecc..) si
dovra regolare il bruciatore al minimo ( @ ) allo scopo di evitare
un’eccessiva combustione dei grassi di cottura. Si dovra
eventualmente ridurre anche il numero di pezzi da cuocere sul
grill suddividendo gli stessi in varie cotture successive.

0. PULIZIA E MANUTENZIONE

Non modificare mai I’apparecchio: qualsiasi modifica puo
essere pericolosa.

¢ Per mantenere il barbecue in perfette condizioni di
funzionamento, raccomandiamo di pulirlo periodicamente
(ogni 4 0 5 usi).

Attendere che l'apparecchio si sia raffreddato prima di
iniziare qualsiasi operazione di pulizia.

Chiudere la bombola del gas e rimuovere il regolatore.

(Fig. 11) Pulire la parte superiore del bruciatore, le parti
laterali e la base con una spugna umida (acqua e detersivo
per i piatti). Se necessario, usare una spazzola di metallo
umida.

(Fig. 11) Controllare che tutti i fori di uscita del bruciatore
(OH) siano puliti e asciutti prima di riutilizzarlo. Se
necessario, usare una spazzola di metallo per liberare le
uscite del bruciatore.

(Fig. 11) Pulire gli orifizi dellugello Venturi (VO) o il
bruciatore se necessario.
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* |l bruciatore del grill deve essere pulito e controllato ogni 3
mesi. Rimuovere lintero bruciatore (Fig. 11) e controllare
che non ci siano sporcizia o ragnatele che blocchino
le aperture del tubo Venturi (Fig. 5), il che potrebbe
ridurre I'efficienza del bruciatore o causare la formazione di
fiammate di gas all'esterno dello stesso.

N.B.: La manutenzione frequente del bruciatoredel grill permette di
mantenerlo in buono stato per numerose utilizzazioni e di evitare
una prematura ossidazione dovuta sopratutto ai residui acidi delle
grigliate. Tuttavia, l'ossidazione del bruciatore &€ un fenomeno
normale nel tempo ed un bruciatore ossidato che funziona bene non
deve essere sostituito. La sostituzione del bruciatore € necessaria
se il suo funzionamento non ¢ corretto o se il bruciatore e forato.

PARETI DEL FOCOLARE COPERCHIO, GRIGLIE DI COTTURA,
PANNELLO DI COMANDO:

Pulire anche questi elementi periodicamente utilizzando una
spugna e del detersivo liquido per stoviglie. Non utilizzare prodotti
abrasivi. Non pulire le griglie in un forno auto pulente, poiché la
temperatura eccessiva rischia di danneggiare le parti cromate.

PLACCHE DI COTTURA (a seconda del modello):

Prima di qualsiasi operazione di pulizia attendere il
raffreddamento delle placche. Utilizzare un prodotto di pulizia
Campingaz® BBQ Cleaner Spray e spazzole per barbecue.
Dopo aver pulito ed asciugato le griglie di cottura, ingrassarle
leggermente al fine di proteggerle dalla corrosione ed evitare
che si arrugginiscano e non aderiscano agli alimenti.
Campingaz® raccomanda di utilizzare olio vegetale per applicare uno
strato di grasso sulle griglie di cottura, con l'aiuto di carta assorbente.

P. SISTEMAZIONE DOPO L’'USO

Chiudere il rubinetto della bombola del gas dopo ogni uso.

Se conservate il vostro barbecue al coperto, staccate
I'alimentazione del gas.

Se lo conservate allaperto, si consiglia di utilizzare una
fodera di protezione (vedere il capitolo accessori).

Nel caso in cui si preveda di non usare I'apparecchio per
lungo tempo, si racommanda di riporre il barbecue in un
luogo asciutto e riparato (es: un garage). Conservare la
pietra lavica al riparo dall'umidita.

Ambienti che implicano corrusione: prestare particolare
attenzione con il prodotto se utilizzato vicino al mare; non va
immagazzinato senza protezione e tenuto su uno scaffale in
un ambiente asciutto.

Q. LA PIETRA LAVICA (a seconda del modello)

¢ La pietra lavica deve essere sostituita quando e troppo
impregnata di grasso oppure quando passa attraverso la griglia a
causa della sua erosione, cosa che se verifica dopo molto tempo.

Distribuire in modo uniforme la pietra lavica in un solo
strato. Non ammucchiarla e conservare un’ aereazione di
pochi millimetri fra ogni pietra.

Non utilizzare carbone di legna al posto o in aggiunta
della pietra lavica fornita.

Utilizzare pietra lavica di ricambio distribuita da Campingaz®. Si
declina ogni responsabilita nel caso in cui venga utilizzata altra
pietra lavica il cui impiego puo essere pericoloso per chi la utilizza.

Non bagnare la pietra lavica. Non utilizzare pietra lavica
bagnata o umida . Prima del uso, farla asciugare al riparo.

R. ACCESSORI

ADG consiglia di utilizzare sistematicamente i barbecue a
gas con accessori e pezzi di ricambio di marca Campingaz®.
ADG declina qualunque responsabilita per eventuali
anomalie o danni dovuti all’utilizzazione di accessori elo
pezzi di ricambio di altre marche.

S. TUTELA DELL’AMBIENTE

Pensate a proteggere 'ambiente ! Il vostro apparecchio contiene
materiali riciclabili o recuperabili. Depositatelo presso il servizio di
raccolta degli scarti del vostro comune e differenziate gli imballaggi.
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T. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Anomalie Probabile causa Rimedi

| bruciatore non si accende | ¢ Bruciatore incrostato : da pulire

Arrivo irregolare del gas

Il regolatore di pressione non funziona

Il tubo, il rubinetto, I'iniettore, il tubo Venturi o gli orifizi del bruciatore sono ostruiti
Il tubo Venturi non calza bene sull'iniettore

Il bruciatore perde colpi o si
spegne :

Verificare che vi sia del gas
Verificare il collegamento del tubo
Rivolgersi al Servizio Assistenza

Il sistema di eliminazione del grasso & ostruito : pulirlo

Troppo grasso sull pietra lavica : sostituirla

Temperatura del grill troppo alta : abbassare il fuoco

Pulire la lamiera di protezione situata al di sopra del bruciatore.

Il grasso si infiamma in
modo anormale

Pulsante, filo o elettrodo difettosi
Controllare le saldature del cavo del dispositivo di accensione
Controllare lo stato della ceramica e del cavo di collegamento

Il bruciatore si accende con
un fiammifero ma non con
I'accen-sione “PIEZO”

Tenuta difettosa del raccordo
Interrompere subito I'erogazione del gas

Fughe di gas o fiamme a
livello del raccordo

Bruciatore difettoso o ostruito : riposizionare il venturi.
Iniettori ostruiti : Pulire il venturi.
Rivolgersi al Servizio Assistenza

Circuito di famme non
uniforme

Iniettore o tubi Venturi ostruiti
Rivolgersi al Servizio Assistenza

Calore insufficiente

Rubinetto difettoso
Spegnere I'apparecchio
Rivolgersi al Servizio Assistenza

Fughe di gas o fiamme
dietro la manopola di
regolazione

Fughe di gas o fiamme
sotto il pannello di
regolazione

Spegnere I'apparecchio
Chiudere la bombola del gas
Rivolgersi al Servizio Assistenza

www.campingaz.com
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OPMERKING: Tenzij anders vermeld verwijzen de volgende generieke termen «toestel /
apparaat / eenheid» in deze gebruiksaanwijzing allemaal naar het product “Xpert”.

GEBRUIKSAANWIJZING

« Raadpleeg de handleiding voor gebruik.

« Dit apparaat mag enkel In buitenruimtes gebruikt worden.

« Wij raden u aan handschoenen te dragen tijdens het samenstellen van dit product.
* Gebruik geen houtskool.

. Getbruilg geen regelbare drukregelaar. Gebruik drukregelaars met vaste regeling conform de betreffende Europese
wetgeving.

« Leg geen aluminiumfolie op de brander of op de bodem.

+ Gebruik geen metalen rek dat niet speciaal is ontworpen of aanbevolen door Campingaz® op of in plaats van de
lavasteen (afhankelijk van het model) of op de beschermende afdekplaat van de brander (afhankelijk van het model).

. Vogr gk?n goede en veilige werking van uw apparaat mogen nooit twee dichte bakplaten naast elkaar worden
gebruikt.

* Reinig regelmatig de onderdelen aan de onderkant van de kuip om het risico van ontvlamming van vet te
voorkomen.

DOOR HET NIET NALEVEN VAN DEZE GEBRUIKSAANWIJZINGEN KAN UW TOESTEL ERNSTIG BESCHADIGD WORDEN.

A. VOOR UW VEILIGHEID D. SLANG FRANKRIJK (FIG. 1)

* Bewaar of gebruik geen benzine of andere ontvlambare vioeistoffen of France (naar gelang het model)
gassen in de buurt van het toestel. Dit apparaat mag tiidens gebruik Het toestel mag met 2 soorten gasslangen worden gebruikt:
niet in de buurt van ontvlambare materialen komen. Indien u gas ruikt : a) Gasslang om op de slangpilaren van het toestel en de drukregelaar
1) Draai dan de kraan van de gasfles dicht. te zetten, vastgezet met slangklemmen (overeenkomstig de norm
2) Doof alle viammen. XP D 36-110).Aanbevolen lengte (Fig. 2-A).
3) Open het deksel. b) Gasslang (overeenkomstig de norm XP D 36-112 of NF D 36-112)
4) Indien u nog steeds gas ruikt, zie § f of raadpleeg uitgerust met een schroefdraadmoer G 2 om rechstreeks op het
onmiddellik uw dealer. toestel vast te schroeven en een schroefdraadmoer M 20 x 1,5
. . . . om rechtsreeks op de drukregelaar te schroeven, aanbevolen
* De door de fabrikant of zijn vertegenwoordiger beveiligde lengte 1,25 m (Fig. 2-B).

onderdelen mogen door de gebruiker niet gewijzigd worden. Het apparaat heeft een schroefaansluiting G 1/2 voor

NL ° Slitde gascilinder na gebruik. gasingang. Afhankelijk van het model kan het worden
geleverd met een voorgemonteerde NF slangpilaar en

B. PLAATS VAN GEBRUIK afdichting.
* Dit toestel mag uitsluitend buiten iten gebruikt worden. 1) Gebruik van het toestel met gasslang XP D 36-110:

LET OP : bepaalde onderdelen kunnen heel heet zijn. Denk (toepassing d) a))

om de kinderen. Schuif de gasslang zo ver mogelijk op de slangpilaren van
Er mogen zich binnen een straal van 60 cm rond het toestel het toestel en de drukregelaar.

geen brandbare materialen bevinden. Schuif de slangenklemmen voorbij de 2 eerste ringen van de
Verplaats het toestel niet terwijl het brandt. slangpilaar en draai deze vast tot de spankop breekt (Fig. 2-A).

Gebruik het toestel op enn horizontale ondergrond. De luchtdichtheid moet worden gecontroleerd aan de hand

« Benodigde toevoer van verse lucht : 2 m® /kW /Uur. van de aanwijzingen in paragraaf f)..
2) Gebruik van het toestel met gasslang XP D 36-112 of NF D
C. GASFLES 36-112 en G Y- en M 20 x 1,5 koppelingen: (oplossing d) b))
» Dit toestel is gefabriceerd om gebnuikt te worden met e Indien nodig de NF slangpilaar losmaken om de
butaan of propaanflessen van 4,5 tot 15 kg, voorzien van ingangsaansluiting G 1/2 te ontkoppelen en de afdichting
een gespast reduceerventiel. te verwijderen.

Schroef de G 2 slangkoppeling op de koppeling van de
barbecue. Schroef de M20 x 1.5 schroefdraad koppeling
op de uitgang van de drukregelaar door de aanwijzingen te
volgen die bij de gasslang zijn geleverd.

Gebruik een sleutel om de schroefkoppeling van het toestel
vast te houden en draai de schroefdraadmoer vast of los
met een andere sleutel (Fig. 2-B).

Gebruik een sleutel om de schroefkoppeling van de
drukregelaar vast te zetten (Fig. 2-B).

De luchtdichtheid moet worden gecontroleerd aan de hand
van de aanwijzingen in paragraaf f).

Zwitserland: zie apart blad.

Frankrijk, Belgié, Luxemburg, Verenigd Koninkrijk,
lerland, Griekenland, Portugal, Spanje, Italié: butaan
28-30 mbar, propaan 37 mbar.

Nederland, Noorwegen, Zweden, Denemarken, Finland,
Hongarije, Slovenié, Slowakije, Tsjechische Republiek, Bulgarije,
Turkije, Roemenié, Kroatié: butaan 30 mbar, propaan 30 mbar.
Polen: propaan 37 mbar.

Duitsland, Oostenrijk: butaan 50 mbar, propaan 50 mbar.

De gasfles moet vervangen of aangesloten worden op een
goed ventilerende plaats waar zich geen vlammen, vonken
of warmtebronnen mogen bevinden. (Fig. 4 B) Controleer of de slang niet gespannen staat of gedraaid
Ongeacht de hoogte H, de breedte of doorsnede D van de fles (Fig. 4 B, C). is en niet in contact komt met de warme delen van het toestel. De
gasslang moet worden vervangen als de vervaldatum op de slang
is bereikt of als deze beschadigd is of barstjes vertoont.

Belgié, Luxemburg, Nederland, Verenigd Koninkrijk,
lerland, Polen, Portugal, Spanje, Italié, Noorwegen,
Zweden, Denemarken, Finland, Hongarije, Slovenié,
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Slowakije, Kroatié, Tsjechische republiek, Bulgarije,
Turkije, Roemenié, Griekenland, Zwitserland (afhankelijk
van het model) :

Het apparaat is uitgerust met een ringkop-einde (Fig. 2-A).
Het gebruik van een soepele slang geschikt voor butaan- of
propaangas is voorgeschreven. De slang mag niet langer
dan 1,20 m zijn. De slang moet vervangen worden indien
ze beschadigd is of barsten vertoont, wanneer de nationale
voorschriften dit vereisen of volgens haar geldigheid.
Controleer of de slang niet gespannen staat of gedraaid is.
Laat de slang nooit onderdelen raken die heet kunnen worden.

Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland (afhankelijk van het
model) (Fig. 3):

Het gebruik van een soepele slang geschikt voor butaan- of
propaangas is voorgeschreven. De slang mag niet langer
dan 1,50 m zijn. De slang moet vervangen worden indien
ze beschadigd is of barsten vertoont, wanneer de nationale
voorschriften dit vereisen of volgens haar geldigheid.
Controleer of de slang niet gespannen staat of gedraaid is.
Laat de slang nooit onderdelen raken die heet kunnen worden.

Aansluiting van de soepele slang: de slang aan het kopeinde
van het apparaat aansluiten door de moer stevig, maar toch niet
te strak, aandraaien met behulp van 2 geschikte sleutels(Fig. 3):

- Nr 14 moersleutel om het kopeinde te blokkeren.
- Nr 17 moersleutel om de moer van de slang vast te draaien.

E. DEKSEL

Hanteer het deksel voorzichtig, vooral als het toestel brandt.
Niet over het grillhuis buigen.

F. LUCHTDICHTHEIDSTEST

1. Deze test moet buiten worden uitgevoerd, uit de buurt van
ontvlambare materialen Niet roken.

2. Wees er van overtuigd dat de regelknoppen in de positie
“off” staan (O).

3. Schuif de uiteinden van de slang op de tule van het
reduceerventiel en op die van de lade (achter het
bedieningspaneel). Door zeepwater op de tules aan te
brengen gaat dit gemakkelijker.

4. Monteer de drukregelaar op de gasfles zoals beschreven
in de gebruiksaanwijzing.

5. Probeer nooit een lek op te sporen met behulp van een
vlam, gebruik hiervoor een speciale vloeistof voor het
opsporen van gaslekken.

6. (Fig.4A)Breng de vioeistof aan op de plaatsen aangogeven
op de schets (de regelknoppen moeten gesloten blijven :
stand OFF). Open de kraan van de gasfles.

7. De vorming van luchtbellen wijst op gaslekken.

8. Om het lek te dichten eventueel de bevestigingsschroef van
het reduceerventiel op de fles goed vastschroeven nadat u de
aanwezigheid en de goede staat van de pakking gecontroleerd
heeft, ofwel de slang verder op de tules schuiven.
Beschadigde onderdelen onmiddellijk laten vevangen. Het
toestel mag niet gebruikt worden zolang er gas blijft ontsnappen.

9. Draai de kraan van de gasfles dicht.
BELANGRIJK:

Probeer nooit een lek op te sporen met behulp van een viam.
Controleer tenminste 1 maal per jaar op gaslekkage en iedere
keer als de gascylinder wordt vervangen.

G. VOOR DE INGEBRUIKNEMING

Het toestel niet in gebruik nemen vooraleer all instructiesgelezen
te hebben. Zorg er ook voor:

» dat er geen gas ontsnapt
* (Fig. 5) dat de venturi-buisjes niet verstopt zijn

* (Fig. 4 B) dat de slang niet in contact staat met onderdelen
die heet kunnen worden.
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Controleer zorgvuldig dat de venturibuizen (VT) de
inspuitmondstukken bedekken (1J). (Fig. 6)

H. ONTSTEKEN VAN DE BRANDER

“In geval van terugbranding (ontsteking onder de branderdop),
schakel het product uit, laat deze (circa vijf minuten)

afkoelen en schakel het apparaat opnieuw in. Als de
terugbranding zich opnieuw voordoet, neem contact op met
uw lokale Campingaz® handelaar”

Lees de punten 1 tot 6 door vooraleer met punt 1 te beginnen.

1. (Fig. 7 A) DE BARBECUE STEEDS AANSTEKEN MET
OPEN DEKSEL.

(Fig. 7 B) Controleer of de regelknoppen op de stand “OFF”
(O) staan.

Open de kraan van de gasfles.

(Fig. 8 A) Druk een vall de regelknoppen in en draai die
op de stand “MAXIMUM” ( @ ) ; druk daama onmiddellijk
op de ontstekingsknop ( 4 ) tot u een klik hoort. Indien
de brander niet bij de eerste klik gaat branden, de
ontstekingsknop opnieuw « enige keren » indrukken.

Indien de brander nog steeds niet brandt, draai dan de
regelknop opnieuw op de stand “OFF” (O). Wacht 5
minuten vooraleer opnieuw te beginnen.

Zodra de brander brandt, kan de andere brander
automatisch aangestoken worden door de 2de regelknop
op de stand “MAXIMUM” ( 6 ) te plaatsen zonder dat het
daarbij nodig is de ontstekingsknop in te drukken.

N

»w

I

I

BELANGRIJK : Indien de brander na de tweede poging nog
steeds niet brandt, ga dan na of de gasaanvoer-openingen van
de brander of de venturibuisjes niet verstopt zijn. Vooraleer de
lade uit te nemen, steeds de kraan van de gasfles dichtdraaien
en het reduceerventiel van de kraan losschroeven.

. MANUELE ONTSTEKING

Indien de automatische ontsteking niet werkt, plaats dan de
regelknop op “OFF” (O) (Fig. 7 B).

Verwijder de plaat of het rooster waarop de lavastenen rusten
om toegang te krijgen tot de brander.

(Fig. 8 B) Houd een aangestoken lucifer vlakbij de uitgangen
van de brander en draai de hendel op het regelpaneel aan de
kant waar u de lucifer vasthoudt naar de hoogste stand (6 ).
Vervolgens draait u de knop naar een lagere stand en plaatst
de plaat of lavastenen weer terug, waarbij u uw handen steeds
op veilige afstand van de viammen houdt.

J. DOVEN

(Fig. 7 B) Breng de regelknoppen in de stand “OFF” (O) en sluit
vervolgens de kraan van de gasfles.

K. AANSTEKEN VAN ZIJBRANDER (Volgens model)

De zijbrander kan alleen of samen met de grill werken.
Aansteken :

1. Draai de knop van de gasfles open.

2. Check op gaslekken vanaf de aansluiting van de fles tot de
Zijbrander (zie § F).

3. (Fig. 4 A) Check ook de staat van de buis die beide
verbind. Indien deze vervangen moet worden, bel dan
de afdeling After Sales, zelf bij kleine onregelmatigheden.

4. (Fig. 9) Open de knop van de zijbrander (richting +) en duw
op de aansteek-knop tot ontsteking (duw tot 3 a 4 keer als
nodig is). Als het niet gaat, neem een lucifer of aansteker
die U tegen de brander houdt tot ontsteking.

5. Regel de vlam in verhouding met de pan die U gebruikt.
Geen pan gebruiken met een diameter van minder dan 10
cm of meer dan 26 cm.

L. DOVEN/UITDOEN VAN VERWARMER (Volgens model)

Sluit de knop van zijbrander (richting - )en ook de knop van de
gasfles als de grill niet aanstaat.
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M. VERVANGING VAN DE GASFLES

Vervang de gasfles steeds op een goed ventilerende
plaats waar zich geen vlammen, vonken of warmtebronnen
bevinden.

(Fig. 7 B) Draai de regelknopen op de stand “OFF” (O) en
sluit vervolgens de kraan van de gasfles.

Schroef het reduceerventiel los en ga na of de pakking op
zijn plaats zit en in goede staat verkeert.

Breng de volle gasfles aan, schroef het reduceerventiel
opnieuw vast en let er hierbij op dat de slang niet geforceerd
wordt.

Het is raadzaam hittebestendige handschoenen te gebruiken bij
het hanteren van de hete onderdelen.

Laat het toestel voor elk gebruik 10 minuten branden op de
stand “MAXIMUM” ( @ ) en met gesloten deksel. Voor de eerste
ingebruikneming ongeveer 20 minuten laten voorverwarmen om
alle verfgeuren van de nieuwe onderdelen te venwijderen.

De grillsnelheid kan geregeld worden d.m.v. de regelknoppen.

Afhankelijk van de te bereiden gerechten is het mogelijk slechts
de helft van het rooster te gebruiken door slechts een zijde van
de brander aan te steken.

Doe het deksel na gebruik dicht en laat het toestel nog engeveer
10 minuten op de stand “MAXIMUM” ( 6 ) branden om alle
etensresten of het vet op het rooster of op de lavastenen op te
branden (zelfreininging).

HET IS NORMALL DAT DE VALM TIJDENS HET GRILLEN
ORANJE WORDT.

BELANGRIJK :

Indien de brander tijdens het gebruik ooit dooft, draai de
regelknoppen dan onmiddellijk op de stand “OFF” (O), open
het deksel en wacht 5 minuten om het niet verbrande gas te
laten ontsnappen. Dan pas opnieuw proberen de brander te
ontsteken.

Model met brandnet (Fig. 10)

Indien uw barbecue is uitgerust met een brandnet (zie
afbeelding), moet u bij het braden van vet viees (kip, eend,
worsten, enz.) de branders op de minimale stand zetten ( @ )
om te voorkomen dat het bakvet verbrandt. Bovendien kan het
nodig zijn om het aantal te braden stukken op het bakrooster
te verminderen en de stukken over meerdere braadperiodes
te verdelen.

0. REINIGING EN ONDERHOUD

Breng nooit wijzigingen aan uw toestel aan. Dit zou gevaar
met zich kunnen meebrengen.

Om de goede werking van uw toestel te blijven garanderen,
is het raadzaam deze regelmatig (om de 4 a 5 keer) schoon
te maken.

Wacht voor het reinigen altijd totdat het toestel is afgekoeld.
Draai de gasfles dicht en verwijder de drukregelaar.

(Fig. 11) Maak de boven-, zij- en onderkant van de brander
schoon met een vochtige spons (water met afwasmiddel).
Indien nodig, gebruikt u een vochtige staalborstel.

(Fig. 11) Controleer of alle branderuitgangen (OH) schoon
en droog zijn voordat u de barbecue opnieuw gebruikt.
Indien nodig, ontstopt u de branderuitgangen met behulp
van een staalborstel.

(Fig. 11) Indien nodig, reinigt u de openingen van de
Venturi (VO) of de brander.

Reinig en controleer de grillbrander elke 3 maanden.
Verwijder de volledige brander (Fig. 11) en controleer of
er geen vuil of spinnenwebben de venturibuisopeningen
verstoppen (Fig. 5), dit kan een minder efficiénte werking
van de brander of een gevaarlijke gasbrand buiten de
brander teweegbrengen.
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N.B. : Door regelmatig onderhoud blijft de brander in goede staat
voor een veelvuldig gebruik en wordt vroegtijdige roestvorming naar
aanleiding van de zure resten van de geroosterde voedingswaren
voorkomen. Het is echter wel normaal dat de brander na verloop
van tijd roestvorming vertoont en een verroeste brander die
normaal werkt hoeft niet vervangen te worden. Vervanging van de
brander is slechts noodzakelijk bij abnormale werking. vetvanger:
met een vochtige spons reinigen.

WANDEN VAN HET GRILLHUIS, LEIGROEVEN VAN DE
LADE, DEKSEL, ROOSTERS, BEDIENINGSPANEEL:

Deze onderdelen ook regelmatig schoonmaken met een
spons en wat afwasmiddel. Gebruik geen schurende
produkten. De roosters niet in een zelfreinigende oven
reinigen, want de te hoge temperatuur zou de verchroomde
onderdelen kunnen beschadigen.

BAKPLATEN (naar gelang het model):
Wacht tot de bakplaat is afgekoeld alvorens deze schoon te
maken. Gebruik Campingaz® Cleaner Spray, BBQ cleaner en
BBQ borstels.
Nadat u de bakroosters hebt schoongemaakt en gedroogd, smeert
u ze licht in met vet om ze te beschermen tegen roestvorming en
om te voorkomen dat er voedsel aan blijft plakken.
Campingaz® raadt aan om een dunne laag plantaardige olie op
de bakroosters aan te brengen met een theedoek.

P. OPBERGEN

De kraan van de gasfles na elk gebruik dichtdraaien.
Indien u uw barbecue binnen opbergt, verwijder dan de gasslang.

Indien u uw toestel buiten opbergt, is het raadzaam een be
schermende hoes te gebruiken (zie hoofdstuk toebehoren).

Indien het toestel tijdens een lange periode niet gebruikt
wordt, is het raadzaam de branderlade weg te nemen en
deze op een droge en beschutte plaats op te bergen (vb. :
garage). Bewaar de lavastenen op een droge plaats.

In een omgeving die roest bevordert (zoals in de buurt van
de zee) dient u extra voorzichtig met het product om te gaan.
Laat het product niet zonder bescherming buiten staan.
Bewaar het in een beschutte en droge omgeving.

Q. LAVASTENEN (NAARGELANGHETMODEL)

De lavastenen moeten vervangen worden wanneer ze met
vet doordrenkt zijn of wanneer ze ten gevolge van erosie
door het rooster vallen, wat het geval is wanneer het toestel
een groot aantal keren gebruikt werd.

De lavastenen in één enkele laag regelmatig verdelen.
Niet opstapelen en tussen de stenen een kleine ruimte
openlaten voor de luchtdoorstroming.

Gebruik geen houtskool in de plaats van, of bij de
bijgeleverde lavastenen.

Vervang de lavastenen door de door Campingaz® verkochte
stenen. Wij kunnen geenszins aansprakelijk worden gesteld
bij het gebruik van andere lavastenen indien dit gevaar kan
inhouden voor de gebruiker.

Maak de lavastenen niet nat. Gebruik geen natte of vochtige
lavastenen. Laat ze vooraf op een beschutte plek drogen.

R. ACCESSOIRES

ADG (‘Application Des Gaz’) adviseert zijn gasbarbecues
systematisch te gebruiken met accessoires en onderdelen
van het merk Campingaz®. ADG wijst elke aansprakelijkheid
af in geval van beschadiging of slechte werking ten gevolge
van het gebruik van accessoires en/of onderdelen van een
ander merk.

S. BESCHERMING VAN HET MILIEU

Denk aan de bescherming van het milieu! Uw apparaat bevat
materialen die ingezameld of gerecycled kunnen worden.
Breng het naar de milieustraat in uw gemeente en scheidt de
verpakkingsmaterialen.



T. STORINGEN / OPLOSSINGEN

Storingen

Mogelijke oorzaken/aktie

De brander gaat niet aan

* Slechte gastoevoer

* Het reduceerventiel werkt niet

¢ De slang,de kraan, de VENTURIbuis of de gaatjes van de brander zijn verstopt
* De VENTURI-buis bedekt niet het inspuitmondstuk

De brander werkt
onregelmatig of gaat uit

Controleer dat gas wordt aangevoerd
Controleer de aansluiting van de slang
Raadpleeg de klantenservice Afd.

Onregelmatige lawaaierige
vlam

* Nieuwe gasfles: kan lucht bevatten
Laten branden, het probleem lost zich vanzelf op
Raadpleeg de klantenservice Afd.

Grote viammen aan het
oppervlak van de brander

¢ De inspuitmondstuksteun zit verkeerd in de VENTURI-buis: Plaats de Venturi-buis
opnieuw.

* De VENTURI-buis is verstopt (bij voorbeeld: spinnewebben): Maak de Venturi-buis
schoon.

Raadpleeg de klantenservice Afd.

Vlam bij het inspuitstuk

¢ De gasfles is bijna leeg
De gasfles vervangen: het probleem lost zich vanzelf op
Raadpleeg de klantenservice Afd.

Het vet slaat op abnormale
wijze in viam

* Het vetafvoersysteem is verstopt

¢ Reinigen

* Teveel vet op de lavastenen: de stenen vervangen

* De temperatuur van de grill is te hoog: een lagere stand kiezen

De brander is met een
lucifer aan te krijgen, maar
niet met de elektronische
aansteker

* Foutieve knop, bedrading of elektrode

Controleer de aansluitingen van de kabel van de aansteker

Controleer de staat van de ceramiek elementen en van de verbindingskabel
Raadpleeg de klantenservice Afd.

Vlammend lek bij het
verbindingsstuk

* Lek verbindingsstuk
* De gastoevoer onmiddellijk afsluiten
Raadpleeg de klantenservice Afd.

Onvoldoende hitte

Verstopt inspuitmondstuk of VENTURI-buis
Raadpleeg de klantenservice Afd.

Vlammend lek achter de
regelknop

Foutieve kraan
* Het apparaat stoppen
Raadpleeg de klantenservice Afd.

.

Vlammend lek onder het
bedieningspaneel

* Het apparaat stoppen
* De gasfles sluiten
Raadpleeg de klantenservice Afd

www.campingaz.com
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MERK: Med mindre noe annet er spesifisert, viser falgende generelle termer «apparat / enhet /
produkt / utstyr / anordning» i denne bruksanvisningen til produktet «Xpert».

BRUKSANVISNING

« Les bruksanvisningen fer du begynner a bruke apparatet.

« Skal kun brukes utendgrs.

« Det anbefales a bruke vernehansker under monteringen av produktet.

« Ikke bruk trekull.

« Anvende ikke en regulerbar reduksjonsventil. Bruk trykkregulatorer med fast innstilling som samsvarer med

gjeldende europeiske forskrifter pa omradet.
» Bunnen ma ikke dekkes av aluminiumsfolie.

« Plasser ikke et metallstativ som ikke er spesielt utformet eller anbefalt for Campingaz®
lavasteinen (avhenger av modell) eller pa brennerens beskyttelsesdeksel (avhengig av model

F)é eller i stedet for

« For a bruke apparatet pa en sikker mate ber du aldri bruke to plater pa full styrke rett ved siden av hverandre.
* Rengjer delene i kassebunnen jevnlig for & unnga all fare for at fettet skal antennes.

Apparatet risikerer alvorlige skader hvis ikke disse anvisninger etterfolges.

A. FOR DIN EGEN SIKKERHET

* Lagre og anvende ikke bensin eller andre lett brennbare
veesker eller dampor i nzerheten av apparatet. Apparatet ma
holdes atskilt fra brennbare materialer nar det er i bruk. Hvis
gasslukt uppkommer:

1) Lukke kranen til gasolbeholder.

2) Slukke all levande lue.

3) Apne lokket.

4) Hvis lukten gjensitter, se § f eller radfrage omiddelbart
en vidareforhandler.

* Deler som er beskyttet av produsenten eller dennes
mellomledd, skal ikke handteres av brukeren.

* Steng gassbeholderen etter bruk.

\[e)8 B. BRUKSOMRADE

Dette apparatet ma kun brukes utenders.

ADVARSEL.: tilgjengelige deler pa apparatet kan veere
meget varme. Hold barn pa avstand.

Brannfarlige materialer skal ikke vaere nzermere enn 60 cm
fra apparatet.

Flytt ikke apparatet mens det er bruk.
Anvend apparatet pa en horisontal flate.
Forutse et luftskifte pa 2 kbm/kWh

C. GASSBEHOLDER

» Dette apparatet er beregnet a brukes med gassbeholdere
mellom 4,5 og 15 kg sammen med en regulator/
reduksjonsventil.

Sveits: se eget ark.

Frankrike, Belgia, Luxembourg, Storbritannia og Nord-
Irland, Irland, Portugal, Spania, Italia, Hellas: butan 28-30
mbar / propan 37 mbar.

Nederland, Tsjekkisk Republikk, Norge, Sverige,
Danmark, Finland, Ungarn, Slovenia, Slovakia, Bulgaria,
Tyrkia, Romania, Kroatia: butan 30 mbar / propan 30 mbar.
Polen: propan 37 mbar.

Tyskland, @sterike: butan 50 mbar / propan 50 mbar.
Bytte av gassbeholder skal alltid skje pa en godt ventilert
plass. Gjer aldri dette naere levende flammer, gnistrer eller
andre varmekilder

Beholderens heyde H skal vare lavere enn 70 cm, uten hensyn il
beholderens bredde eller diameter D (Fig. 4 B, C).

D. SLANGE (FIG. 1)

Frankrike (avhengig av modell)
Apparatet kan brukes med 2 typer slanger:
a) slange som skal festes pa de runde munnstykkene
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pa apparatsiden og pa dysen, sikret med klemringer (i
overensstemmelse med normen XP D 36-110). Anbefalt
lengde 1,25 m (Fig. 2-A).

b) slange (i overensstemmelse med normen XP D 36-112 eller
NF D 36-112) utstyrt med en riflet mutter G 1/2 for kobling til
apparatet og en riflet mutter M 20x1,5 for kobling til dysen,
anbefalt lengde 1,25 m (Fig. 2-B).

Enheten har en G1/2 gjenget gassinntakskontakt. Avhengig

av modell, kan den leveres med et forhandsmontert NF-ringet

bakstykke og tetning.

1) For bruk med slange XP D 36-110: (lgsning d) a))

trekk slangen helt inn pa apparatets munnstykke og pa
dysen.

trekk ringene pa bak de to forste rillene pa munnstykke og
stram godt til (Fig. 2-A).

du kan kontrollere om koblingen er vanntett ved a folge
henvisningene i avsnitt f).

2) For bruk med slange XP D 36-112 eller NF D 36-112,
muttere G 1/2 og M 20x1,5 : (Izsning d) b))

Hvis det er ngdvendig, lgsner og fierner du det NF-ringede
bakstykket for a frigiere G1/2-inntakskontakten og tar bort
tetningen.

skru fast slangens riflete mutter G 1/2 pa apparatets
inngangskobling og den riflete mutteren M20x1,5 pa dysens
munnstykke slik som beskrevet i indikasjonene som falger
med slangen.

bruk en ngkkel for & skru koblingen pa apparatets
munnstykke helt fast og stramme eller Izsne den riflete
mutteren med en annen ngkkel (Fig. 2-B).

bruk en ngkkel for & skru koblingen helt fast pa dysens
munnstykke.

du kan kontrollere om koblingen er vanntett ved a felge
henvisningene i avsnitt f).

(Fig. 4 B) Kontrollere at slangen Igper normalt, uten vridninger
eller stramminger, og ikke er i kontakt med de varme delene pa
apparatet. Slangen ma skiftes ut nar holdbarhetsdatoen som
star pa den gar ut, eller hvis den er skadet eller har sprekker.

Belgia, Luxembourg, Nederland, Storbritannia og Nord-
Irland, Irland, Polen, Portugal, Spania, lItalia, Tsjekkisk
Republikk, Norge, Sverige, Danmark, Finland, Ungarn,
Slovenia, Slovakia, Kroatia, Bulgaria, Tyrkia, Romania,
Hellas, Sveits (avhengig av modell) :

Apparatet er utstyrt med et rundt koplingsstykke (Fig. 2-A). Den
skal brukes med en slange som egner seg til bruk med butan
og propan. Den skal ikke veere over 1,20 m lang. Den ma
skiftes ut hvis den er skadet, hvis den har sprekker, hvis den
nasjonale lovgivningen tilsier det eller i henhold til dens levetid.
Dra ikke i slangen og ikke tvinn den. Hold slangen unna deler
som kan bli varme.



Tyskland, Dsterike, Sveits (avhengig av modell) (Fig. 3):
Apparatet skal brukes med en slange som egner seg til bruk
med butan og propan. Den skal ikke veere over 1,50 m lang.
Den ma skiftes ut hvis den er skadet, hvis den har sprekker,
hvis den nasjonale lovgivningen tilsier det eller i henhold til
dens levetid. Dra ikke i slangen og ikke tvinn den. Hold den
unna deler som kan bli varme.

Kopling_av_den _myke slangen: For & kople slangen til
apparatets kopling, stram til slangens mutter uten & overdrive
med felgende to ngkler (Fig. 3):

- ngkkel pa 14 for a holde koplingen fast
- ngkkel pa 17 for & skru slangens mutter

E. LOKK

Handtere lokket forsiktig under bruk og pass pa a ikke lene seg
over dette nar apparatet er i bruk.

F. TETTHETSTEST

1. Arbeid alltid utenders. Arbeid pa god avstand fra alt
brannfarlig materiell. Rayk ikke!

2. Sett alle brytere pa grillen i -AV posisjon (O) .

3. Skyv enden av slangen helt pa plass pa
regulatormunnstykket og fest den med en egnet klemme.

4. Fest regulatoren pa gassbeholderen som angitt i
instruksjonene for gassbeholderen.

5. Bruk veeske for sporing av gasslekkasjer, for eksempel
sapevann.

6. (Fig. 4 A) Pafer lesningen pa koblingene mellom sylinder/
regulator/slange/apparat (kontrollbryterne skal veere lukket
i av-posisjon O). Apne gassylinderventilen.

7. Bobler i gasslekkasjelgsningen indikerer at det lekker
gass.

8. For a stoppe lekkasjen, dra til mutterne, sjekk at slanger

sitter som de skal og sjekk endestykker. Hvis en del er
defekt, ma den skiftes ut. Apparatet skal ikke brukes for
gasslekkasjen er borte!

9. Steng kranen til gassbeholderen.

Viktigt:

Let aldri etter gasslekkasjer med flamme. Se etter lekkasjer
minst én gang i aret, og hver gang gassbeholderen skiftes ut.

G. FOR APPARATET TAS | BRUK

Ta ikke i bruk apparatet fer alle instruksjoner er utfgrt og forstatt.
Kontrollere ogsa:

* At det ikke er noen gasslekkasje.

* (Fig. 5) At ikke venturi rgrene (tilfarsels rgrene til brenneren)
er tette (f.eks med spindelvev)

* (Fig. 4 B) At ikke slangen er i kontakt med deler som kan
bli varme

Se til at venturi-rgrene (tilfersels rerene til
brenneren) (VT) dekker munnstykkene (1J). (Fig. 6)

H. TENNING AV GRILLENS BRENNER

Om det oppstar oppblussing (tenning under brennerhetten),
skru av produktet, la det kjele ned (omtrent fem minutter) og
tenn sa apparatet pa nytt. Om problemet med oppblussing
vedvarer, ta kontakt med din lokale Campingaz®-representant.
Les punktene 1-6 far man begynner med punkt 1.

1. (Fig. 7 A) Tenn aldri apparatet med lokket lukket.

(Fig. 7 B) Se til at bryterene star i -AV posisjon (O)

Apne sa gassventilen sylinder.

(Fig. 8 A) Vri en av bryterene til full styrke ( o ), og trykk
sa umiddelbart pa tenningsknappen ( ‘y ) til denne lager en
kneppe lyd. Hvis ikke apparatet tenner ved forste forsgk
gjenta dette 3-4 ganger.

Hvis ikke brenneren vil tenne, sett bryteren i -AV (O)
posisjon. Vent sa i 5 minutter for nytt forsek foretas.

»>own
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6. Sa fort brenneren tenner vil den andre delen av brenneren
tennes automatisk ved at man setter bryteren i -PA
( 6 ) posisjon. Controleer of de lade goed in het grillhuis
is geschoven.

Viktigt :
Hvis ikke brenneren tennes etter 2. forsgk, kontrollere at ikke
noen av tilfarselsdelene er tette og at tenneren gir gnist.

. TENNE GRILLEN MANUELT

Hvis ikke den automatiske piezo tenningen fungerer kan grillen
tennes manuelt. Sett bryteren(e) i -AV (O) posisjon (Fig. 7 B).
Fjern beskyttelsesenheten eller risten som lavasteinene ligger
pa for & fa tilgang til brenneren.

(Fig. 8 B) Plasser en tent fyrstikk nzert inntil
brennerflammeuttakene, drei deretter hendelen pa
kontrollpanelet til stillingen full mengde ( 6 ) pa samme side
hvor du har fyrstikken.

Deretter stiller du knappen pa sakte mengde og setter tilbake
beskyttelsesenheten eller lavasteinene, samtidig som du
sorger for & holde hendene i sikker avstand fra flammene.

J. SLUKKE GRILLEN

#Fig. 7 B) Vri bryterene i -AV posisjon (O) og lukk gasstilfarselen
ra regulatoren/reduksjonsventilen.

K. TENNINGAVGASSKOKEAPPARATET (avhengigavmodell)

Gasskokeapparatet kan fungere alene eller sammen med grillen.

Tenning:

. Apne kranen pa
gassflasken.

. Kontrollere tettheten i hele systemet fra gassflasken til
kokeapparatet (se punkt f).

. (Fig. 4 A) Kontrollere at slangen er i god stand og ikke er
sprukken. Hvis behov for skifte av slange henvend deg til
forhandleren av grillen for kjgp av ny.

. (Fig. 9) Apne kranen til gasskokeapparatet (retning +) og
trykk pa tennerknappen (4 ) til det heres et knepp. Trykk
igjen 3 til 4 ganger hvis behov. Hvis den ikke vil tenne, prav
a tenne manuelt med en fyrstikk.

. Still flammen i forhold til kokekarets starrelse. Anvend ikke
kokekar med mindre diameter enn 10 cm eller sterre enn
26 cm.

L. SLAAV GASSKOKEAPPARATET (avhengig av modell)

Vri bryteren pa kokeapparatet til -AV posisjon (retning -) og lukk
kranen pa regulatoren/reduksjonsventilen hvis ikke grillen skal
brukes mer.

M. SKIFTE AV GASSBEHOLDER

Arbeid alltid pa et godt ventilert sted, og aldri i neerheten av
apne flammer, gnister eller varmekilder.

((Fig. 7-B) Plasser bryterne i “FRA”-modus (O) og steng av
kranen pa gassbeholderen.

Skru deretter bort reduksjonsventilen,
tetningspakningen er pa plass og i god stand.

Sett pa plass den nye gassbeholderen. Sjekk ngye at ikke
slangen er for stram eller vridd. Se etter gasslekkasjer.

N. ANVENDELSE

Beskyttelseshansker anbefales for handtering av apparatets
varme deler.

N

regulatoren/reduksjonsventilen pa

N

w

N

[$)]

kontroller at

Fer all griling ma apparatet forvarmes i ca 10 minutter pa full
styrke (@ ) og med lokket lukket. Nar apparatet anvendes for
ferste gang ma det forvarmes i ca 20 minutter. Dette for a ta bort
rester av lukt fra maling etc.

Koketiden reguleres ved & justere bryteren(e).

Dersom man ikke skal lage sa mye mat, er det mulig a
kun bruke halve risten ved & kun tenne den ene siden pa
brenneren.

NO



Etter grillingen, lukk lokket og sett apparatet ca 10 minutter pa
full styrke ( 0 ). Dette for & brenne opp matrester eller fett pa
grillristen eller lavasteinene (effekten blir automatisk rengjering).

Det er normalt at flammen er gul under bruk.

Viktig :

Hvis brenneren slukker under anvendelse, vri umiddelbart
bryteren(e) i -AV posisjon (O). Apne lokket og vent 5 minutter

slik at ubrent gass kan fordunste. Gjer et nytt tenn forsgk forst
etter denne pausen.

Modell med brennerbeskyttelse (Fig. 10)

Hvis grillen din er utstyrt med en brennerbeskyttelse (som
vist over), ma du regulere brennerne til minimum ( @ ) under
tilberedingen av fetere kjattvarer (kylling, and, pelser etc.),
for & minske faren for at fettet brenner seg. | tillegg kan det
veere ngdvendig a redusere antallet kjottstykker du legger pa
grillen av gangen, og heller dele opp tilberede maten i flere
omganger.

0. RENGJGRING OG SKJGTSEL

Utfor aldri modifikasjoner pa apparatet, da det kan vare
farlig!

For & holde grillen i perfekt driftstilstand, anbefales det a
rengjore den jevnlig (etter 4 eller 5 gangers bruk).

Vent til de er avkjolt for du vasker dem.
Lukk gassbeholderen og fjern regulatoren.

(Fig. 11) Rengjer toppen av brenneren i tillegg til sidene
og undersiden, med en fuktig svamp (fuktet med vann og
litt oppvasksape). Bruk om ngdvendig en fuktig stalberste.
(Fig. 11) Sjekk at alle brennerhullene (OH) er apne og tarre
for de brukes igjen. Bruk om ngdvendig en stalberste til &
fierne hindringer fra brennerhullene.

(Fig. 11) Rengjer apningene pa Venturi-sprederen (VO) eller
brenneren hvis det er ngdvendig.

Grillorenneren ma rengjeres og sjekkes hver 3. maned.
Fjern hele brenneren (Fig. 11) og sjekk at ingen partikler,
smuss eller edderkoppnett blokkerer apningene i Venturi-
reret (Fig. 5), noe som kan gjgre brenneren mindre effektiv
eller fore til farlig gassbrann utenfor brenneren.

Obs!

Et regelmessig vedlikehold bidrar til & forlenge brennerens og
apparatets levetid. Dette vil ogsa kunne forhindre rust dannelse
som i regel er forarsaket av rester etter maten som er grillet.
Brenneren méa skiftes hvis den ikke fungerer ordentlig eller hvis
det er rustet hull pa denne. Brennere kan kjgpes hos forhandler.

Sidevegger, lokk, grillrist og kontrollpanel:

Disse delene ber rengjeres av og til med vann og
oppvaskmiddel, samt en myk klut eller svamp. Bruk ikke
vaskemiddel som inneholder slipemiddel.

Kokeplater (avhengig av modell) :

Vent til apparatet er avkjolt for enhver rengjering. Bruk et
rengjeringsprodukt Campingaz® BBQ Cleaner Spray og
grillberster.

Etter & ha gjort rent og terket grillristene grundig, smerer du
dem lett med olje for & beskytte dem mot forvitring og unnga
at de ruster og fester seg til matvarene.

Campingaz® anbefaler & bruke vegetabilsk olje og smere et
tynt lag fett pa grillristene ved hjelp av husholdningspapir.

P. OPPBEVARING

Lukke kranen til gasbeholderne etter hver anvendelse.
Huvis grillen forvares ute, koppla ifra gassforbindelsen.

Hvis den forvares ute anbefales at tekke stekgrillen med et
beskyttelsefutteral. (se kapittel med extra tilbeher).

Hvis grillen ikke ma anvendes under en lang tid, rader vi at
forvare den pa en torr og beskyttet plass (t.ex: et garage).
Oppbevar lavasteinene et sted de ikke utsettes for fukt.
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* Omgivelser som er utsatte for korrosjon: Seerlige hensyn ma
ivaretas med produktet dersom det anvendes neer sjgen;
det ma ikke oppbevares utendgrs uten beskyttelse, men ma
lagres beskyttet i et tort milja.

Q. LAVASTEINER (AVHENGIG AV MODELL)

Lavasteinen bar byttes ut nar den blir dekket av et tykt fettlag
eller nar den blir sa forringet at den faller gjennom den nedre
risten. Dette vil kun skje etter mange gangs bruk.

Spre lavasteinen jevnt utover. Ikke stable steinen i flere
lag. La det vare igjen noen millimeter mellom hver
stein, slik at luft kan passere mellom steinene.

Anvend ikke kull istedetfor, eller i tillegg til, lavasteinene.
Bruk kun lavasteiner som distribueres av Campingaz. Vi
frasier oss ethvert ansvar dersom lavasteiner som ikke er fra
oss brukes, og dersom denne anvendelsen kan vaere farlig
og forarsake skade.

Fukt ikke lavasteinene. Bruk aldri vate eller fuktige
lavasteiner, pass pa at de da ferst far torke pa et beskyttet
sted.

R. TILBEHOR

ADG anbefaler at det systematisk brukes tilbehor og
reservedeler av merket Campingaz® til gassgrillen. ADG
frasier seg ethvert ansvar for skade eller for at grillen
fungerer darlig, som felge av bruk av tilbeher ogleller
reservedeler av et annet merke.

S. MILJGVERN

Tenk miljgvern ! Apparatet ditt innholder materialer som kan bli
tatt vare pa eller resirkulert. Lever det til oppsamlingsstasjonen i
din kommune og sorter materialene fra emballasjen.



T. FEILSOKING

FEIL

SANNSYNLIG ARSAK/L@SNING

Gassbrenneren vil ikke
tenne.

« Darlig gassforbindelse.
Reduksjonsventilen fungerer ikke.

Rer/kran/Venturi-rgr eller gassbrennerens apninger er tilstoppet, for eksempel
spindelvev.

Venturi-rgret bergrer ikke munnstykket.
Tomt for gass.

Gassbrenneren har
oppflammingsfeil eller
flammen slukkes.

Kontroller at det er gass pa beholderen.
Kontroller gassrgrledningen.
Kontakt servicebutikken.

Ikke jevn flamme.

Den nye gassbeholderen kan inneholde luft.
La det brenne en stund og se om flammen blir jevn.
Kontakt servicebutikken.

Stor flamme ved
brennerens overflate.

Munnstykket er ikke korrekt satt inn. Sett Venturi-slangen inn i Venturi-rgret. Rengjer
slangen.

Kontakt servicebutikken.

Flamme ved munnstykket.

* Gassbeholderen er nesten tom. Skift beholder.
Kontakt servicebutikken.

Fettet flammer opp mer enn
normalt.

* Rengjor beskyttelsesplaten under brenneren.
Rengjer fettoppsamlingsplaten.
Grilltemperaturen er for hay, reduserer styrken.

Brennerne kan tennes med
fyrstikk, men ikke med
piezotenningen.

Kontroller forbindelsen i piezo-tenningen
Knapper, wire eller elektroder er defekte.
Kontakt servicebutikken.

.

Oppflammende
gasslekkasje ved
brennerens hode.

Ikke tett forbindelse/kobling.
Steng oyeblikkelig av gasstilkoblingen.
Kontakt servicebutikken.

Ikke tilfredsstillende varme.

Munnstykket eller Venturi-rgr er tilstoppet.
Kontakt servicebutikken.

Oppflammende
gasslekkasje ved
regulerknappene.

Defekt kran.
Sla apparatet av.
Kontakt servicebutikken.

Oppflammende
gasslekkasje under
kontrollpanelet.

Sla apparatet av.
Steng gasstilkoblingen og koble av gassbeholderen.
Kontakt servicebutikken.

www.campingaz.com
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OBS: Om inte annat anges avses produkten "Xpert” med samtliga féljande allménna begrepp
"apparat/enhet/produkt/utrustning/anordning” i denna instruktionsmanual.

BRUKSANVISNING

« Las igenom bruksanvisningen fére anvandning.
« Far endast anvandas utanfor lokalen.

« Det ar en bra idé att anvanda handskar nar du monterar ihop den har produkten.

« Anvand inte trékol

« Anvand inte en reglerbar gasutldsare. Anvand de icke justerbara lagtrycksregulatorerna enligt den europeiska

standard som de omfattas av.

« Tack inte behallarens botten med aluminiumfolie
« Stall inte en metallstallning som inte &r speciellt konstruerad eller rekommenderad av Camh))ingaz® pa eller i stallet

for lavastenarna (beroende pa modell) e

er pa brannarens skyddslock (beroende pa mode!

« For att forsakra er om att er grill fungerar sakert anvand aldrig tva plattor bredvid varandra.
« Delarna langst ned i behallaren maste rengodras regelbundet for att undvika att fetterna tar eld.

APPARATEN RISKERAR ALLVARLIGA SKADOR OM INTE DENNA BRUKSANVISNING EFTERFOLJS.

A. FOR DIN EGEN SAKERHET

e Lagra och anvand inte bensin eller andra lattantanliga
vatskor eller angor i néarheten av apparaten. Om gaslukt
uppstar:

1) Stang kranen till gasolbehallaren.

Slack all levande laga.

Oppna locket.

Om lukten kvarstar, se § f eller radfraga omedelbart en

aterforsaljare.

* De delar som har skyddats av tillverkaren eller dess ombud
far inte manipuleras av anvandaren.

» Stang gasbehallaren efter anvandning.

B. ANVANDNINGSPLATS

Denna apparat far endast anvandas fér utomhusbruk.

* VARNING: atkomliga delar kan vara mycket varma. Hall
barn pa avstand.

Inget brandfarligt material far finnas narmre @n ca 60 cm
fran apparaten.

Flytta inte apparaten medan den &r i igang.
Anvand apparaten pa ett plant underlag.
Forutse en ny luftomvaxling pa 2 m3/kW/h.

C. GASOLBEHALLARE

* Apparaten ar avsedd for att fungera med en butan- eller
propanolbehallare pa 4,5 & 15 kg utrustad med motsvarande
gasutlosare.

Schweiz: se separat blad.

Frankrike, Belgien, Luxemburg, Storbritannien, Irland,
Portugal, Spanien, Italien, Grekland: butanol 28-30 mbar
/ propanol 37 mbar.

Nederldnderna, Republiken Tjeckien, Norge, Sverige,
Danmark, Finland, Bulgarien, Turkiet, Rumaénien,
Ungern, Slovenien, Slovakien, Kroatien: butanol 30 mbar
/ propanol 30 mbar.

Tyskland, Osterrike: butanol 50 mbar / propanol 50 mbar.

Polen: propanol 37 mbar.

Vid inkoppling eller nar man byter ut behallaren, skall detta
alltid utféras pa en véal ventilerad plats. Gor det aldrig i
narheten av en levande laga, gnista eller vid en varmekalla.

2)
3)
4)

Flaskans héjd H far inte vara mer an 70 cm oavsett flaskans bredd
eller diameter D (Figur 4 B, C).

D. SLANG (FIGUR 1)

Frankrike (beroende pa modellen) :

Apparaten kan anvindas med tva sorters mjuka slangar:
a) mjuk slang som ar avsedd att trds Over segmenterade
andstycken pa apparat- och regulatorsidan och som
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fixeras av slangkldmmor (enligt standard XP D 36-110)
Rekommenderad langd 1,25 m (Figur 2-A).

b) mjuk slang (enligt standard XP D 36-112 eller NF D 36-112)
utrustad med en gangad mutter G %2 som ska skruvas pa
apparaten och en géangad mutter M 20x1,5 som ska skruvas
pa regulatorn. Rekommenderad langd 1,25 m (Figur 2-B).

Grillen har en G1/2-gdngad gasinloppsventil. Beroende pa

modell kan den levereras med ett formonterat segmenterat

andstycke NF och tatning.

1) Anvéandning av apparaten med mjuk slang XP D 36-110:
(I6sning d) a))

tré den mjuka slangen sa langt det gar dver apparatens och
regulatorns segmenterade andstycke.

for slangkldmmorna bakom &ndstyckenas tva forsta upphéjningar
och dra at tills dess att skruvhuvudet bryts (Figur 2-A).

tatheten kontrolleras i enlighet med instruktionerna i paragraf f).

2) Anvandning av apparat med mjuk slang XP D 36-112
eller NF D 36-112 samt muttrar G 2 och M 20x1,5 : (I6sning
d) b))

Vid behov kan du lossa och ta bort det segmenterade
andstycket NF for att frigéra G1/2-inloppsventilen och ta
bort tatningen.

skruva fast den gaéngade muttern G ' pa apparatens
ingangsanslutning och den gangade muttern M20x1,5 pa
regulatorns utgangsanslutning i enlighet med de anvisningar
som tillhandahalls med den mjuka slangen.

anvand en nyckel for att fixera apparatens ingangsanslutning
och dra at eller lossa den gédngade muttern med en annan
nyckel (Figur 2-B).

anvand en nyckel for att fixera regulatorns utgangsanslutning
(Figur 2-B).

tatheten kontrolleras i enlighet med instruktionerna i paragraf f).
(Figur 4 B) Kontrollera att den mjuka slangen ligger normailt,
att den inte & r bojd eller spand, och att den inte ligger mot
apparatens varma vaggar. Den maste bytas vid den sista
forbrukningsdag som anges pa slangen, och i alla fall om den
ar skadad eller uppvisar sprickor.

Belgien, Luxemburg, Nederldanderna, Storbritannien,
Irland, Polen, Portugal, Spanien, Italien, Republiken
Tjeckien, Norge, Sverige, Danmark, Finland, Ungern,
Slovenien, Slovakien, Kroatien, Grekland, Bulgarien,
Turkiet, Rumaénien, Schweiz (beroende pa modell):
Apparaten ar utrustad med ett gangat munstycke (Figur 2-A).
Den skall anvéandas tillsammans med en flexibel slang special
tillverkad for anvandning av butan och propanol. Slangen far
inte vara langre an 1,20 m. Den maste bytas om den &r skadad
eller har sprickor, enligt nationella krav eller i forhallande till
giltighetstiden. Dra eller vrid ej pa slangen. Hall den pa avstand
fran delar som kan bli varma.



Tyskland, Osterrike, Schweiz (beroende pa modell) (Figur 3):
Denna apparaten skall anvéndas tillsammans med en flexibel
slang speciellt tillverkad fér anvandning av butan och propanol.
Den far inte vara mer an 1,50 m lang. Den maste bytas om
den &r skadad eller har sprickor, enligt nationella krav eller i
forhallande till giltighetstiden. Dra eller vrid ej pa slangen. Hall
den pa avstand fran delar som kan bli varma.
Anslutning av den flexibla slangen : fér slangens anslutning
Over apparatens munstycke, dra ordentligt at slangens mutter
men utan att anvanda vald.
Anvand de 2 anpassade skruvnycklarna for att géra detta
(Figur 3):

- skruvnyckel nr 14 for att sparra munstycket

- skruvnyckel nr 17 for att dra at slangens mutter

E. LOCK

Manipulera locket varsamt framférallt under anvandningen.
Undvik att luta er 6ver harden.

F. TATNINGSPACKNINGSTEST

1. Arbeta utomhus pa avstand fran allt brandfarligt materal.
Rok inte.

Se till att reglerknapparna star i “OFF” lage (O).

Dra den flexibla slangens extremiteter helt &ver
gasutlésarens och apparatens nipplar. Det blir lattare
att utféra padragnigen om man tvalar in nipplarna med
tvalvatten.

Skruva fast gasutldsaren pa gasbehallaren.

Sok inte efter lackorna med en laga, anvand en
detektionsvatska for gaslacka.

(Figur 4 A) Tryk vatskan pa behallarens /gasutldsarens/
slangens/ apparatens anslutning. Reglerspakarna skall sta
i “OFF” 1age (O). Oppna kranen till gasbehallaren.

Om bubblor uppstar betyder det att det finns gaslackor.

For att stoppa lackan, dra at muttrarna och dra pa
slangens ande till stoppet pa denna. Om en del &r defekt
ska den erséattas. Apparaten skall inte sattas i gang forran
lackan lagats och férsvunnit.

9. Stang kranen till gasbehallaren.
VIKTIGT:
Anvand aldrig levande laga for att upptdcka en gaslacka.

Minst en gang om aret skall man goéra en kontroll for att soka
gaslackor liksom vid varje utbyte av gasbehallare.

G. INNAN APPARATEN SATTS IGANG

Sétt inte igang apparaten utan att forst noggrant ha last och
forstatt samtliga instruktioner. Kontrollera ocksa:

« att det inte finns nagon lacka
* (Figur 5) att venturislangarna inte ar igensatta (till exempel
av spindelnat) (Figur 4-A)

 (Figur 4 B) att inte slangen &r i kontakt med delar som kan
bli varma (Figur 4-B).

AN

H. TANDA GRILLENS BRANNARE

Vid baktandning (tandning under brannarlocket) ska produkten

stédngas av och kylas ner (i ungefér fem minuter) varefter den

ater kan tdndas. Om problemet med baktédndning upprepas,

kontakta din lokala Campingaz®-representant.

Léas punkterna 1 till 6 innan man bérjar med punkt 1.

1. (FIGUR7A) TAND ALDRIG APPARATEN NAR LOCKET
AR STANGT UTAN ALLTID MED OPPET LOCK.

2. (Figur 7 B) Se till att reglerknapparna star i “OFF"-lage (O).

Oppna kranen till gasbehallaren.

(Figur 8 A) Tryck pa en av de 2 reglerspakarna och

stall den i laget full styrka ( 0 ), tryck sedan omedelbart

w N

S

2

© N

Kontrollera att venturiroren (VT) téacker injektorerna
(1). (Figur 6)

»w
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tandningsknappen i botten (ly ) tills det knapper till.

Om inte tdndningen sker vid det forsta knappet, tryck om 3
eller 4 ganger vid behov.

5. Om inte brénnaren antands, dra tillbaka spaken till “OFF”-
lage (0). Vanta 5 minuter innan du gor ett nytt forsok.
6. Sa fort brannaren fungerar tdnds automatiskt den 2:dra

brannaren nar reglerspaken stalls i laget full styrka
( 0 ) och utan att man behdver trycka pa den automatiska
tandknappen.

VIKTIGT:

Om inte brannaren tands efter andra forsoket sa kontrollera
att inte brénnarens eller brannrérens éppningar ar tilltappta.

. SAHARTANDERDU GRILLEN MANUELLT]

Om inte den automatiska téndningen fungerar, stall
reglerknappen i “OFF”-lage (O) (Figur 7 B).

Ta bort flamtéamjaren eller grillen med lavastenarna for att
komma at brannaren.

(Figur 8 B) Hall en brinnande tandsticka néra brannarens
lagmynningar och vrid pa vredet till fullt flddeslage ( 0 ) pa
samma sida dar du haller tdndstickan.

Vrid sedan vredet till langsamt flodeslage och satt tillbaka
flamtamjaren eller lavastenarna, medan du haller dina héander
pa sakert avstand fran lagorna.

J. SLACKNING AV GRILLEN

(Figur 7 B) Stall tillbaka reglerspakarna i “OFF’-lage (O) stéang
sedan kranen till gasbehallaren.

K. GASOLKOKETS TANDNING (beroende pamodell)

Gasolkoket kan anvandas sjalvstandigt eller samtidigt som grillen.

Tandning:

. Oppna kranen till gasbehéllaren.

. Kontrollera tatheten i hela gassystemet fran gasbehallaren tilll
gasolkoket (ser §F).

. (Figur 4 A) Kontrollera skicket pa den flexibla slangen som
gar fran grillen till gasolkdket. Byt ut den om den uppvisar
smasprickor. Vand er till Servicebutiken for detta utbyte.

. (Figur 9) Oppna kranen till gasolkéket (riktning +) och tryck pa
tandknappen ( 4 ) tills det hérs ett knapp. Tryck igen 3 eller
4 ganger vid behov. Om den inte tands, ndrma en tandsticka
mot brannarens kant.

. Reglera lagan i forhallande till det anvénda kokkérlets storlek
genom att mer eller mindre vrida pa knappen. Anvand inte
kokkarl med en inre diameter som understiger 10 cm eller
Overstiger 26 cm.

L. SLACKNING AV GASOLKOKET (beroende pa modell)

Stang gasolkokets kran (riktning -) samt gasbehallarens kran
om inte grillen anvands.

M. BYTE AV GASBEHALLARE

Arbeta alltid pa en val ventilerad plats och aldrig i nérheten
av en levande laga, gnista eller varmekalla.

(Figur 7 B) Vrid tillbaka reglerspakarna i “OFF’-lage (O),
stang dérefter kranen till gasbehallaren.

Skruva bort gasutldsaren, kontrollera att tatningspackningen
finns pa plats och att den ar i bra skick.

Satt den nya gasbehéllaren pa plats. Skruva tillbaka
gasutldsaren och se till att inte slangen varken dras eller vrids.

N. ANVANDNING

Skyddshandskar rekommenderas for all manipulering av de
speciellt varma delarna.

N -

w
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Innan man borjar sjalva grillningen ska apparaten forvarmas i ca
10 minuter i lage full sturka ( 6 ) med stangt lock. Nar apparaten
anvands for forsta gangen, skall den férvarmas ca 20 minuter for
att fa bort lukten av malarfargen pa de nya delarna.

SE
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Stektiden kan varieras genom att &ndra reglerspakarnas lage.
Det ar majligt att anvénda endast halva grillen genom att endast
tdnda en sida av brannaren beroende pa mangden mat som
ska grillas.

Efter grillningen, stdng locket och sétt pa apparaten i ca 10
minuter i laget full styrka ( @ ) for att branna upp matrester eller
fett pa grillen eller lavastenarna.(automatisk rengéring).

DET AR NORMALT ATT LAGANS FARG AR GUL.

VIKTIGT: Om brénnaren slacks under anvandningen , stall
omedelbart reglerspakarna i “OFF™-lage (O), 6ppna locket och
vanta 5 minuter for att evakuera den icke forbranda gasen. Gor
ett nytt tandforsok forst efter denna paus.

Modell med brannartalt (Figur 10)

Om din grill &r utrustad med ett brannartélt (avbild ovan), maste
vid till tillagning av fett kétt (kyckling, anka, korv etc..) brénnaren
regleras till minimumléaga ( @ ) for att minska varmeutvecklingen
av tillagningsfett. Dessutom kan det vara nédvandigt att minska
antalet bitar som ska grillas pa tillagningsgrillen och férdela
maten sa att de grillas efter varandra.

0. RENGORING OCH UNDERHALL

Utfor aldrig modifikationer pa apparaten: alla dndringar
kan visa sig vara farliga.

For att halla grillen i gott skick rekommenderas regelbunden
rengdring (efter 4 eller 5 ganger).

Vanta tills appareten kallnat innan rengéringen startas
Stang gascylindern och ta av regulatorn.

(Figur 11) Rengor 6verdelen pa brannaren och sidorna och
basen med fuktig svamp (vatten och diskmedel). Ta vid
behov hjalp av en fuktig stalborste.

(Figur 11) Kontrollera att alla bréannarutlopp (OH) ar fria och
torra innan anordningen anvands igen. Ta en rorborste till
att rengdra igensatta brannarmunstycken.

(Figur 11) Rengér vid behov &ppningarna pa Venturi-
munstycket (VO) eller brannaren.

Grillbrénnaren ska rengdras och inspekteras var 3 manad.
Ta av hela bréannaren (Figur 11) och kontrollera att ingen
smuts eller spindelvav blockerar Venturi-slangdppningarna
(Figur 5), vilket kan gora brannaren mindre effektiv eller
leda till en farlig gasbrand utanfér brénnaren.

OBS! Genom att underhalla brannarna med jamna mellanrum
halls de i gott skick och kan anvandas ett flertal ganger utan
att de oxiderar i fortid, nagot som bland annat sker pa grund
av syrehaltiga grillrester. Att brannarna oxiderar ar emellertid
normalt efter en viss tids anvéndning, men en oxiderad
bréannare som fungerar normalt ska inte bytas ut. Det &r dock
nodvandigt att byta ut brannaren om den inte fungerar korrekt:
hal pa bréannaren...

HARDENS SIDOR,LOCK, GRILLGALLER, INSTRUMENTPANEL:
Rengér regelbundet dessa delar med en svamp och diskmedel.
Anvand inte rengdringsmedel som innehaller slipmedel. Ta bort
gallren i en ugn som har automatisk rengéring, den hdga
temperaturen riskerar annars att skada de kromerade delarna.

STEKPLATTOR (beroende pa modell) :

Rengorforst efter att grillen kallnat. Anvand rengéringsprodukten
BBQ Cleaner Spray fran Campingaz® och borstar avsedda for
utegrillar.

Efter att ha tvattat och torkat grillgallret, smorj in det med fett
for att skydda det mot korrosion och undvika att det rostar och
klibbar vid matvarorna.
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Campingaz® rekommenderar att Du fordelar ett tunt lager av
vegetabilisk olja 6ver grillgallret med hjalp av ett absorberande
papper.

P. FORVARING

Stang kranen till gasbehallaren efter varje anvandning.
Om grillen férvaras utomhus, koppla ifran gastillforseln.

Om grillen férvaras utomhus bér man tacka éver den med
ett skyddsoverdrag.

Om grillen inte ska anvandas under en langre tid,
rekommenderas att forvara den pa ett torrt och skyddat
stalle (t.ex: i ett garage). Forvara lavastenarna i skydd fran
fukt.

Miljéférhallanden kan bidra till korrosion. laktta sarskild
forsiktighet om produkten anvands nara havet. Produkten
maste forvaras pa en torr plats och far inte forvaras utomhus
utan skydd.

Q. LAVASTENAR (beroende pa modellen)

Lavastenarna skall bytas ut nar de blivit alltfér impregnerade
med fett eller nér erosionen blivit sa stor att de ramlar igenom
gallret, det betyder att de anvéants ett stort antal ganger.

Bred ut lavastenen i ett jamnt lager. Stapla inte upp
stenarna och lamna nagra millimeter mellan varje sten
for korrekt lufttiliforsel.

Anvénd inte kol istéllet for eller tillsammans med den
bifogade lavastenen

Anvand lavastenar som forséljs av Campingaz®. Vi avser oss
allt ansvar foér andra lavastenar som eventuellt anvénds och
vars anvandning kan vara farlig i detta sammanhang.

Fukta inte lavastenarna. Anvand inte vata eller fuktiga
lavastenar, lat dem forst torka pa en val skyddad plats.

R. TILLBEHOR

ADG rekommenderar att man systematiskt anvander
tillbehor och reservdelar av market Campingaz® till sina
gasgrillar. ADG avsdger sig allt ansvar vid skador eller
felaktig funktion som ett resultat av anvandning av tillbehor
och / eller reservdelar av annat marke.

S. MILJOSKYDD

Tank pa att skydda miljon! Din apparat innehaller material
som kan ateranvandas eller atervinnas. Lamna in
dem pa ett atervinningscenter i din kommun och sortera
emballagematerialet.



T. FELSOKNING

FEL

SANNOLIK ORSAK / ATGARDER

Brénnaren gar inte att
tanda

 Daligt gastillopp

Gasutldsaren fungerar ej

Oppningarna till slangen, kranen, venturi-réret eller brannaren &r tilltdppta(t.ex
spindelvav)

Venturi-roret tacker inte munstycket

Brannaren gor misslyckade
tandforsok eller slacks

Kontrollera att det finns gas
Kontrollera slangens anslutning
Kontakta Servicebutiken.

Blasiga ostadiga lagor

Den nya behallaren kan innnehalla luft.
Lat den fungera en stund sa forsvinner felet
Kontakta Servicebutiken

Stora lagor vid brannarens
yta

Barmunstycket &r fel pasatt pa venturi-réret:
Omplacera venturiréret / Rengér venturiréret.
Kontakta Servicebutiken

Laga vid munstycket

Gasbehallaren ar nastan tom.
Byt ut behallaren och felet avstyrs
Kontakta Servicebutiken

Fettet fattar eld pa ett
onormalt satt

Fettavrinningssystemet ar tilltppt: Rengdr det
For mycket fett pa lavastenarna :

Byt ut dem Alitfor hog grilltemperatur : sénk lagan
Rengoér skyddsplaten ovanfér brannaren.

Brénnaren kan tdndas
med en

tandsticka men inte med ”
PIEZO ” -tdndningen

Defekt tandknapp, ledning eller elektrod

Kontrollera forbindelseanslutningen fran tandaren- Kontrollera keramikens skick.
Kontrollera aven forbindelsekabelns skick

Kontakta Servicebutiken.

Brinnande gaslacka vid
gasanslutningen

Otat koppling
Stang omedelbart gastillforslen
Kontakta Servicebutiken.

.

Otillracklig varme

Munstycket eller venturi roret ar tilltappta
Kontakta Servicebutiken.

Brinnande gaslécka bakom
reglerknappen

Defekt kran
Stang apparaten
Kontakta Servicebutiken.

Brinnande gaslécka under
konsolen

Stang apparaten
Sténg gasbehallaren
Kontakta Servicebutiken.

Www.campingaz.com

39

SE



HUOMAUTUS: Ellei toisin mainita, kaikki seuraavat tassa kayttdoppaassa esiintyvat yleistermit
«laite / yksikko / tuote / laitteisto / valine» viittaavat tuotteeseen «Xpert».

KAYTTOOHJE

« Lue ohjeet ennen kayttoa.
« Saa kayttaa vain ulkotiloissa.

« Tuotetta koottaessa kannattaa kayttaa kasineita.

« Ala kayta puuhiilta

- Al3 kayta séadettdvaa paineenalennusventtiilia. Kayté varoventtiileité kiinteisiin sdatoihin sovellettavien EU-normien

mukaisesti.
« Alé peité kaukalon pohjaa alumiinipaperilla.

« Ala laita metalliritiléa, jota ei ole erityisesti suunniteltu Campingaz®ille, tai jota se ei suosittele, laavakiven (mallista
riippuen) tai polttimen suojakannen {mallista riippuen) tilalle tai paalle.

« Varmistaaksesi laitteen turvallisen toiminnan 8l koskaan kayta kahta taysinaista levya rinnakkain.
« Puhdista grillikulhon pohjaosat saanndllisesti, jotta rasva ei syty palamaan.

KAYTTOOHJEIDEN LAIMINLYONNISTA VOI AIHEUTUA LAITTEEN VIOITTUMINEN.

A. TURVALLISUUTTANNE VARTEN
o A3 kayté tai jaté laitteen &heisyyteen bensiinid tai muita
nesteitd, joiden hoyryt ovat rajahtavia. Tama laite on
pidettava kayton aikana loitolla paloherkistd materiaaleista.
Jos tunnet kaasun hajua:
1) Sulje pullon kaasuhana.
2) Sammuta avoliekki.
Avaa kupu.
Jos haju jatkuu, katso neuvoa kappaleesta f tai iimoita
asiasta heti jalleenmyyjéllesi.
* Kayttaja ei saa korjata osia, joilla on valmistajan tai taman
edustajan tarjoama huolto.
¢ Sulje kaasusailio kayton jalkeen.

Fi B. KAYTTOTILA

* Tata grillia saa kayttaa vain ulkotiloissa.

* HUOMIO: Ulottuvilla olevat osat voivat olla hyvin kuumia.
Pida pikkulapset loitolla grillista.

Mitédan syttyvaa ainetta ei saa pitaa 60 cm grillia 1dhempana.
Al siirr4 laitetta sen ollessa kdynnissé.

Kayta grillia taysin vaakasuoralla alustalla.

Huolehdi, etta grilli saa uutta ilmaa 2 m® /kWt.

C. KAASUPULLO

Tama grilli on saadetty toimimaan 4,5 — 15 kg
butaani/propaani-pulloilla, joissa on kayttdén sopiva
paineenalennusventtiili.

Sveitsi: katso erillinen lehti.

Ranska, Belgia, Luxembourg, Yhdistynyt kuningaskunta,
Irlanti, Portugali, Espanja, Italia, Kreikka: butaani 28-30
millibaaria / propaani 37 millibaaria.

Alankomaat, Norja, Ruotsi,Tanska ja Suomi, TSekin
tasavalta, Unkari, Slovenia, Slovakia, Bulgaria, Turkki,
Romania, Kroatia: butaani 30 millibaaria / propaani 30
millibaaria.

Saksa ja Itavalta: butaani 50 millibaaria / propaani 50
millibaaria.

Puola: propaani 37 millibaaria.

Suorita kaasupullon liittdminen tai vaihto aina hyvin
tuuletetussa tilassa eikéd koskaan avoliekin, kipindinnin tai
kuuman esineen lahella.

3)
4)

Séilion korkeuden (H) on oltava vahemman kuin 70 cm, séilion

leveydesta tai halkaisijasta (D) riippumatta (Kuva 4 B, C).
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D. LETKU (KUVA 1)

Ranska (mallista riippuen):

Laitetta voidaan kayttaa kahden eri taipuisan letkutyypin

kanssa:

a) taipuisa letku, joka on tarkoitus laittaa renkaallisiin
letkunippoihin laitteen ja paineenalennusventtiilin puolella
ja joka saadaan pysymaan paikallaan kiristimien avulla
(normin XP D 36-110 mukaisesti). Suositeltu pituus 1,25 m
(Kuva 2-A).

b) taipuisa letku (normin XP D 36-112 tai NF D 36-112
mukaisesti), joka on varustettu kierteistetylla G 1/2 mutterilla
laitteeseen ruuvattavaksi ja kierteistetylla M 20x1,5 mutterilla
paineenalennusventtiiliin ruuvattavaksi, suositeltu pituus
1,25 m (Kuva 2-B).

Laitteessa on kaasun tuloliitdntd G1/2-kierteella.

Mallista riippuen se voidaan toimittaa esikiinnitetylla

NF-rengasliittimella ja tiivisteella.

1) Kun laitetta kdytetdan taipuisan XP D 36-110 letkun

kanssa: (ratkaisu d) a))

e tyénna taipuisa letku  kunnolla laitteen
paineenalennusventtiilin renkaallisen letkunipan paalle.

* liv'uta kiristimet kahden ensimmaisen letkunipan renkaan
taakse ja kirista niitd kunnes kiinnityspda murtuu(Kuva 2-A).

« tiiviys tarkastetaan kappaleen f) ohjeita noudattaen.

2) Kun laitetta kdytetdan taipuisan XP D 36-112 tai NF

D 36-112 mukaisesti letkun kanssa, G 1/2 ja M 20x1,5

muttereilla : (ratkaisu d) b))

* Tarvittaessa 10ysaa ja irrota NF-rengasliitin vapauttaaksesi

G1/2-tuloliittimen seka poista tiiviste.

ruuvaa letkun kierteistetty G 1/2 mutterilaitteen ruuviliitokseen

ja kierteistetty M20x1,5 mutteri paineenalennusventtiilin

ulostuloruuvilitokseen noudattaen taipuisan letkun mukana

tulleita ohjeita.

kayta avainta laitteen sisaantuloruuviliitoksen

likkumattomaksi tekemiseen ja kirista tai kierra kierteistetty

mutteri auki toisella avaimella (Kuva 2-B).

kayta avainta paineenalennusventtiilin ulostuloruuvilitoksen

likkumattomaksi tekemiseen (Kuva 2-B).

tiiviys tarkastetaan kappaleen f) ohjeita noudattaen.

ja

(Kuva 4 B) Varmista etta taipuisa letku levittyy auki normaalisti,
vaantymattd ja vetamattd ja koskettamatta laitteen kuumia
reunoja. Se on vaihdettava letkun paalle merkittyyn viimeiseen
kayttdpaivamaaradn mennessa tai joka tapauksessa, jos letku
on vaurioitunut tai jos siind on halkeamia.

Belgia, Luxembourg, Alankomaat, Yhdistynyt
kuningaskunta, Irlanti, Puola, Portugali, Espanja, Italia,
Norja, Ruotsi,Tanska ja Suomi,Tsekin tasavalta, Unkari,
Slovenia, Slovakia, Kroatia, Kreikka, Bulgaria, Turkki,



Romania, Sveitsi (riippuen mallista):

Laite on varustettu rangasmaisella paalla (Kuva 2-A). Laitetta
tulee kayttaa letkun kanssa, joka on laadultaan sopiva butaani-
tai propaanikaasulla kaytettavaksi. Sen pituus ei saa ylittda
1,20 m. Se on vaihdettava, jos se vahingoittuu tai siihen
tulee halkeamia, kansallisten ehtojen tai niiden voimassaolon
mukaan. Putkea ei saa vetaa eika kiertdd. Se on pidettava
etaalla, koska osat voivat lammeta.Varmista etté taipuisa letku
levittyy auki normaalisti, vaantymatta ja vetamatta.

Saksa ja Itavalta, Sveitsi (riippuen mallista) (Kuva 3):
Laitetta on kaytettava sellaisen letkun kanssa, joka laadultaan
sopii butaani- ja propaanikaasun kayttoon. Sen pituus ei saa
ylittdd 1,50 m.Se on vaihdettava, jos se vahingoittuu tai siihen
tulee halkeamia, kansallisten ehtojen tai niiden voimassaolon
mukaan. Putkea ei saa vetad eika kiertda. Se on pidettava
etaalla, koska osat voivat lammeta.
Letkun liittdminen: liittddksenne letkun laitteen litoksen paahan
kiristakaa letkun mutteri tiukasti mutta ei silti likaa kahdella
siihen tarkoitetulla avaimella :
Anvand de 2 anpassade skruvnycklarna for att gora detta
(Kuva 3):

- kohdan 14 avaimella suljetaan liitoksen paa

- kohdan 17 avaimella kiristetdan putken mutteri

Kasittele kantta varovasti, varsinkin grillid kéyttéessési. Ala
kumarru grillin yli.

F. TIIVIYSKOE

1. Suoritettava ulkotiloissa loitolla  kaikista  syttyvistéa
materiaaleista. Ala tupakoi.

Varmista, ettd sdatdohanat ovat asennossa “OFF” (O).

Tyonna letkun paat alennusventtiilin ja grillin letkukaroihin.
Tehtdvd on helpompi jo letkukarat kasitelladn
saippuavedelld. Kirista litoskohdat letkukiristimella.

Kiinnitd paineenalennusventtiili kaasupulloon.

Ala etsi vuotoja liekin avulla, kdytd kaasuvuotoja
ilmaisevaa nestetta.

(Kuva 4 A) Sivele pullon, venttiilin, letkun ja grillin litokset
talla liuoksella. Saatdhanat on pidettava asennossa “OFF”.
Avaa kaasupullon hana.

Jos kuplia muodostuu, se merkitsee kaasun vuotoa.

Tarkista ja kiristé tekemasi liitokset, jotta vuoto lakkaisi. Jos
jokin osa on viallinen, vaihda se. Laitetta ei saa kayttaa
ennen kuin vuoto on saatu loppumaan.

9. Sulje kaasupullon hana.

TARKEAA:

Ala koskaan yrité 10ytaa kaasuvuotoa liekin avulla. Tiiviyskoe

on tehtéva ainakin kerran vuodessa ja aina, kun kaasupullo
vaihdetaan.

G. ENNEN SYTYTYSTA

Ala sytyta grillia, ennen kuin olet lukenut tarkkaan ja ymmartanyt

kaikki ohjeet. Varmista lisaksi, etta:

* vuotoja ei ole

¢ (Kuva 5) limanotto-putket eivét ole tukkeutuneet (esim.
hamahakin verkosta)

e (Kuva 4 B) letku ei kosketa mitaén esineitd, jotka saattavat
kuumentua

(S

»

o

I

© N

Tarkista, ettd lImanotto-putket (VT) peittavat
injektorin (1J). (Kuva 6)

H. GRILLIN LIEKIN SYTYTYS

Liekin takaiskun (sytytys polttimen korkin alla) tapauksessa
kytke tuote pois paaltd, anna sen jadhtya (noin viisi minuuttia)
ja sytyta laite uudelleen. Jos liekin takaiskun ongelma ei poistu,
ota yhteys paikalliseen Campingaz®-edustajaan.

Lue seuraavat kohdat 1 —6 ennen ensimmaista toimenpidetta 1).
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1. (KUVA 7 A) ALA KOSKAAN SYTYTA GRILLIA KUPU
KIINNI, VAAN SEN ON OLTAVA AUKI.

2. (Kuva 7 B) Varmista, ettd saatéhanat ovat asennossa
“OFF” (O).

3. Avaa kaasupullon hana.

4. (Kuva 8 A) Kaanna yhtd kahdesta sadatéhanaa ja laita

se asentoon ( ) (téysi virtaus) ja paina sitten heti
sytytysnuppia ( 4 ) naksahdukseen saakka
Paina 3 tai 4 kertaa lisaa, ellei liekki syty ensimmaisella
naksauksella.

5. Ellei liekki syty, kdanna saatéhana asentoon “OFF” (O) ,
odota 5 minuuttia ja yrité uudelleen.

6. Heti, kun liekki on syttynyt, saadaan toinen polttimo
syttymaan itsestdan kaantamalla toinen saatdhana
asentoon ( Q ). Sytytyspainiketta ei tarvitse painaa.

TARKEAA:
Elleivat liekit syty toisenkaan yrityksen jalkeen, tarkista, etta
polttimoiden suuttimet ja letkut eivat ole tukkeutuneet.

. GRILLIN SYTYTYS KASIN

Ellei automaattisytytys toimi, kdanna saatéhana asentoon
“OFF” (O) (Kuva 7 B).

Poista suoja tai laavakivia tukeva ritila, jotta padset polttimeen
kasiksi.

(Kuva 8 B) Laita palava tulitikku polttimen liekkiaukkojen
lahelle, ja kd&nna tulitikun puoleinen ohjaustaulun kytkin taysin
auki asentoon ( @ ).
Aseta seuraavaksi nuppi hitaalle virtaukselle ja suojus tai
laavakivet takaisin paikalleen, pitden samalla katesi turvallisen
matkan paassa liekeista.

J. GRILLIN SAMMUTUS

(Kuva 7 B) Kaanna saatohanat asentoon "OFF” (O) ja suljie

sitten kaasupullon hana.

K. SIVUKEITTIMEN SYTYTYS (mikéli kuuluu malliin)

Kehinta voi kayttaa erikseen tai yhta aikaa grillin kanssa.
Sytytys: Avaa kaasupullon hana.

(Kuva 4 A) Tarkista kaasupiirin tiiviys pullosta keittimeen (katso
kappaleesta F). Tarkista grillin ja keittimen valisen letkun kunto. Ota
yhteys myyntihuoltoon sen vaihtamiseksi, jos siina iimenee halkeamia.
(Kuva 9) Avaa keittimen hana (suunta +) ja paina sytytysnuppia
(7) niin, ettd se naksahtaa. Paina tarvittaessa 3 tai 4 kertaa. Jos
se ei vielakaan syty, vie sytytetty tulitikku polttimon I&helle.
S&ada liekin suuruus hanan asennolla keitto astiaa vastaavaksi.
Ala kéayta halkaisijaltaan alle 10 cm tai yli 26 cm kokoisia astioita.

L. SIVUKEITTIMEN SAMMUTUS (mikéli kuuluu malliin)

Sulje keittimen hana (suunta -) ja kaasupullon hana, ellei grilli
ole kaytdssa.

M. KAASUPULLON VAIHTO

* Tee se aina hyvin tuuletetussa tilassa, ala koskaan lahella
avotulta, kipindintia tai kuumia esineita.

(Kuva 7 B) Kaanna saatdhanat asentoon “OFF” (O) ja sulje
kaasupullon hana.

Irrota paineenalennusventtiili ja tarkista, ettd ftiivistin on
paikallaan ja hyvékuntoinen.

Aseta taysi pullo paikalleen, kiinnitd paineenalennusventtiili
paikalleen varoen, ettei letku vaanny tai veny.

N. KAYTTO

On suositeltavaa kayttaa suojakasineita erikoisen kuumia ruokia
kasitellessa.

Anna grillin kuumentua ennen kayttda asennossa ( Q ) noin
10 minuutin  ajan kupu p&alld.Kuumenna ensimmaisella
kayttokerralla 20 minuuttia uusien osien ja maalien hajun
poistamiseksi.
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Paiston nopeutta voi vaihdella saatdhanojen asennoilla.

Paistettavien ruokien maarasta riippuen voi kayttaa vain toista
grillin puolikasta.

Sulje kupu paiston jélkeen ja kayta tyhjaa grillid n. 10 minuutin
ajan taydella voimalla 1ISO LIEKKI ( 6 ), jotta grillissa tai
laavakivelld olevat ruokahituset ja rasva palaisivat pois
(itsepuhdistus).

ON NORMAALIA, ETTA LIEKKI ON VARILTAAN KELTAINEN.

TARKEAA:

Jos liekki sammuu jostakin syystd kayton aikana, kaanna
saatohanat heti asentoon “OFF” (O) avaa kupu ja odota 5
minuuttia palamattoman kaasun haihtumista varten. Odota toiset
5 minuuttia ennen grillin uutta sytytysta.

Malli, jossa on polttimen kansi (Kuva 10)

Jos grillisséanne on polttimen kansi (ks. edelld oleva kuva),
niin rasvaista lihaa (kuten kanaa, ankkaa ja makkaroita)
kypsennettédessa polttimet on séadettdva alhaisinta virtaamaa
vastaavaan asentoon keittorasvojen syttymisen véhentédmiseksi. Voi
myos olla valttamatonta vahentaa ritilalla kypsennettévien palojen
lukumaaraa ja kypsennettdva useammassa osassa.

0. PUHDISTUS JA HUOLTO

Ali koskaan tee laitteeseen muutoksia, koska ne voivat
osoittautua vaarallisiksi.

Jotta barbecua sailyisi parhaassa mahdollisessa kunnossa,
se tulee puhdistaa sdénndllisesti 4 tai 5 kayttokerran jalkeen).

Odota ennen jokaista puhdistustoimenpidetta, ettd grilli on
jaahtynyt.

* Sulje kaasupullo ja irrota saadin.

(Kuva 11) Puhdista polttimen yldosa seka sivut ja alusta
kostealla sienella (vettd ja tiskiainetta). Kayta tarvittaessa
kosteaa terasharjaa.

(Kuva 11) Tarkista, ettd kaikki poltinten aukot (OH) ovat
puhtaita ja kuivia, ennen kuin kaytat laitetta uudelleen. Avaa
polttimen aukot tarvittaessa terasharjalla.

(Kuva 11) Puhdista Venturi-suihkeen (VO) ja polttimen aukot
tarvittaessa.

Grillin poltin on puhdistettava ja tarkistettava 3 kuukauden
vélein. Poista koko poltin (kuva 11) ja tarkista, ettd venturi-
putken aukoissa ei ole tukkeena likaa tai hamahakin seittia
(kuva 5), mika voi heikentda polttimen tehoa tai aiheuttaa
vaarallisen kaasupalon polttimen ulkopuolella.

HUOMAUTUS: Polttimen saanndllinen puhdistus pitaa
sen hyvassd kunnossa montaa kayttokertaa varten ja
estdd ennenaikaisen ruostumisen, mika johtuu etupadssa
ruoanlaittojddanndsten hapoista. Grillin polttimen hapettuminen
on kuitenkin normaalia.

PAISTORITILAT, OHJAUSPANEELI:

On puhdistettava myds saanndllisesti astianpesuliuoksella
kostutetulla sienelld, ala kayté hankaavia aineita. Ala puhdista
ritiléita itsepuhdistuvassa uunissa, koska kromatut osat voivat
vahingoittua sen korkeassa kuumuudessa.

PAISTOLEVYT:

Odota laitteen jadhtymistd ennenkuin aloitat puhdistuksen.
Kayta Campingaz® BBQ Cleaner Spray-puhdistusainetta ja
grilleille tarkoitettuja harjoja.

Kun olet puhdistanut ja kuivannut paistoritilat, rasvaa ne
kevyesti suojataksesi ne korroosiolta ja valttaaksesi niiden
ruostumisen ja elintarvikkeiden tarttumisen niihin.
Campingaz® suosittelee kasviséljyn levittdmistd ohuena
kerroksena paistoritilSille talouspaperin avulla.

P. VARASTOINTI

* Sulje kaasupullon hana jokaisen kayton jélkeen.
* Jos sailytat grillin sisétiloissa, ota kaasupullo irti.
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* Jos pidat sitda ulkona, on suositeltavaa peittaa se
suojahupulla (ks. kohtaa “Lisavarusteet”)

Mikali grillia ei kayteta pitkdan aikaan, on edullista sailyttaa
se kuivassa paikassa (esim. autotallissa). Sailyta laavakivet
kosteudelta suojassa.

Korroosiota aiheuttava ymparistd: tuotteesta on
huolehdittava erityisen hyvin, jos sitd kaytetddn meren
lahelld; sita ei saa sailyttdaa ulkona suojaamattomana, ja se
on pidettava suojassa kuivassa ymparistossa.

Q. LAAVAKIVET (mallista riippuen)

¢ Laavakivet on vaihdettava, kun niihin on imeytynyt likaa
rasvaa tai ne ovat haurastuneet pitkaaikaisesta kaytosta niin,
ettd ne paasevat ritilan 1api.

Levité laavakivet tasaisesti yhtena kerroksena. Al kasaa
kivia paallekkdin ja jatd muutaman millin rako kivien
valiin niin, etta ilma paasee kulkemaan

Al3 kéyta hiilid mukana seuraavien laavakivien tilalla tai
niiden lisana.

Kayta Campingaz: in myymia vaihtokivia. Emme ota vastuuta
toisten laavakivien kaytdsta, jotka voivat olla kayttajélle
vaarallisia.

Kuivaa ne ennen kéyttoa. Al4 kastele laavakivia. Ala kayta
markia tai kosteita laavakivia.

R. LISAVARUSTEET

ADG suosittelee yksinomaan Campingaz-merkkisten
lisdvarusteiden ja varaosien Kaytté Campingaz-grillin
kanssa.ADG ei ota vastuuta vahingoista, jotka aiheutuvat
grillille kdytettdessa muiden merkkien osia.

S. YMPARISTONSUOJELU

Huomioi ympaéristonsuojelu ! Laitteesi siséltdéd materiaaleja,
jotka voidaan ottaa talteen tai kierrattad. Jatd se kuntasi
jatteenkerayspisteeseen ja erottele pakkausmateriaalit.




T. VIAT | KORJAUKSET

Viat

Mahdollinen syy ja sen korjausehdotus

Polttimo ei syty

¢ Huono kaasun tulo

Paineenalennus ei toimi

Letku, hana, ilmanotto-putki, polttimon suutin tukossa (esim. hdmahakinverkko)
limanotto-putki ei peitd injektoria

Polttimo katkoo tai sammuu

« Tarkista onko kaasua jaljella
Tarkista putkiliittimet
Yhteys myyntihuoltoon

Liekit loimuavat
epatasaisesti

Uudessa pullossa voi olla ilmaa. Virhe haviaa kaytén mukana
Yhteys myyntihuoltoon

Polttimon pinnassa on suuri
liekin kieleke

* Injektorin pidin on huonosti asennettu ilmanottoputkeen. Aseta venturi uudelleen
paikalleen / Puhdista venturi.

Yhteys myyntihuoltoon

Injektorin liekki

Kaasu on melkein lopussa
Vika haviaa pullon vaihdolla
Yhteys myyntihuoltoon

Rasva leimahtaa
epatavallisesti

Rasvan valutuskanava on tukossa
Liikaa rasvaa laavakivilla, vaihda ne
Grilli liian kuuma: véhenna kaasumaaraa

Polttimo syttyy tulitikulla,
mutta ei “PIEZO"-
sytyttimella

Painike, johto tai elektrodi viallinen
Tarkista sytyttimen johdotus

Tarkista keramiikan ja yhdyskaapelin kunto
Yhteys myyntihuoltoon

Palava vuoto liittimesta

Vuotava liitin
Sulje heti kaasun tulo
Yhteys myyntihuoltoon

Riittdmaton kuumuus

Injektori tai ilmanottoputki tukossa
Yhteys myyntihuoltoon

Palava vuoto saatéhanan
takana

Viallinen hana
Sammuta grilli
Yhteys myyntihuoltoon

Palava vuoto konsolin alla

Sammuta grilli
Sulje kaasupullo
Yhteys myyntihuoltoon

Www.campingaz.com
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BEMARK: Medmindre andet er angivet henviser fqalgende
produkt / udstyr / anordning” i denne betjeningsvejle

?eneriske termer “apparat / enhed /

ning til produktet “Xpert”.

BETJENINGSVEJLEDNING

« Lees vejledningen, inden apparatet tages i brug.

* Ma kun anvendes udenfor.

« Det er bedst at bzere handsker, nar produktet samles.

« Anvend ikke traekul.

« Anvend ikke en justerbar ventil.Anvend aflastningsventiler med fast justering, der er i overensstemmelse me den

relevante europzeiske standard.
« Dzek ikke beholderens bund med folie

« Placér ikke metalstativer, der ikke s;)ecifikt er designede til, eller anbefalede af, CAMPINGAZ® pa eller i stedet for

lavastenene (alt afheengig af model

eller pa det beskyttende deekke af braenderen (alt athaengig af model).

« For at sikre en sikker betjening af dit udstyr ma der ikke anvendes to plader side om side.
« Renger delene i beholderens bund regelmaessigt for at undga enhver risiko for anteendelse af fedtstofferne.

MANGLENDE OVERHOLDELSE AF DISSE ANVENDELSESANVISNINGER KAN MEDF@RE EN ALVORLIG

FORRINGELSE AF APPARATET.

A. VEDRORENDE SIKKERHED

* Der ma ikke opbevares eller anvendes benzin eller andre
anteendelige vaesker eller dampe i neerheden af apparatet.
Nar dette apparat anvendes, skal det holdes veek fra
braendbare materialer. Ved gaslugt:

1) Skal der lukkes for gasflaskens hane.

Skal al aben ild slukkes.

Skal laget abnes.

Hvis der fortsat lugter af gas, skal man enten se punkt f

eller straks kontakte forhandleren.

¢ De af producenten eller dennes fuldmaegtiges beskyttede
dele ma brugeren ikke rare ved.

* Luk gasbeholderen efter anvendelse.

B. ANVENDELSESSTED

Apparatet ma kun anvendes i fri luft.

BEMARK: de tilgeengelige dele kan blive meget varme.
Hold bern pa afstand af apparatet.

Der ma ikke forefindes breendbare stoffer inden for en radius
pa ca. 60 cm fra apparatet.

Flyt ikke apparatet, mens det anvendes.
Anvend apparatet pa en plan flade.
Serg for gennemstrgmning af frisk luft pa 2 m*kWrh.

C. GASFLASKE

Apparatet er indstillet til at blive anvendt sammen med
butan-/propanflasker pa 4,5 til 15 kg, der er udstyret med
en passende ventil.

Schweiz: se saerskilt ark.

Frankrig, Belgien, Luxembourg, Storbritannien, Irland,
Portugal, Spanien, Italien, Graekenland: butan 28-30
mbar / propan 37 mbar.

Holland,Tjekkiet, Norge, Sverige, Danmark, Finland,
Ungarn, Slovenien, Slovakiet, Bulgarien,Tyrkiet,
Rumaenien, Kroatien: butan 30 mbar / propan 30 mbar.

Tyskland, @strig: butan 50 mbar / propan 50 mbar.
Polen: propan 37 mbar.

Tilslutning eller udskiftning af flasken skal altid ske pa et
sted med stor luftcirkulation og aldrig i naerheden af aben ild,
gnister eller varmekilder.

2)
3)
4)

Hejden H af tanken skal vaere mindre end 70 cm, uanset tankens
bredde og omkreds D (Fig. 4 B, C).
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D. SLANGE (FIG. 1)

Frankrig (afhaengig af modellen):

Apparatet kan bruges med 2 forskellige typer fleksible

slanger :

a) fleksibel slange, der er projekteret til indkobling pa de
riflede forskruninger pa siden af apparatet og pa siden af
trykreduktionsventilen, fastspaendt med kraver (i henhold til
normen XP D 36-110).Anbefalet leengde 1,25 m (Fig. 2-A).

b) fleksibel slange (i henhold til normen XP D 36-112 eller NF
D 36-112) udstyret med en gevindskaren metrik G 1/2 til
forskruning pa apparatet og af en gevindskaren metrik M
20 x 1,5 til forskruning pa trykreduktionsventilen, anbefalet
leengde 1,25 m (Fig. 2-B).

Apparatet har et tilslutningsstik med BSP-gevind

til gas. Afhangigt af modellen kan det leveres med en

fabriksmonteret NF-slangeforskruning med pakning.

1) Brug af apparatet med fleksibel slange XP D 36-110:
(lesning d) a))

tilkobl den fleksible slange til bunds pa apparatets og
trykreduktionsventilens riflede forskruning.

indseet kraverne bag ved de 2 forste nav af forskruningerne,
og fastspeend dem indtil fastspeendingshovedet braekkes
(Fig. 2-A).

for at kontrollere taetheden, felg anvisningerne i afsnit f).

2) Brug af apparatet med fleksibel slange XP D 36-112 eller
NF D 36-112, metrikker G 1/2 og M 20x1,5 : (Iesning d) b))

Om ngdvendigt, lesnes og fiernes NF-slangeforskruningen
for at frigere tilslutningsstikket med BSP-gevind, og
pakningen fiernes.

nedskru den gevindskarne metrik G 1/2 af slangen pa
apparatets indgangskobling, og den gevindskarne magtrik
M20x1,5 pa trykreduktionsventilens udgangskobling i
henhold til anvisningerne, der er leveret sammen med den
fleksible slange.

brug en nggle for at lase apparatets indgangskobling og
stram eller lgsn den gevindskarne metrik ved brug af den
anden nagle (Fig. 2-B).

brug en nggle for at blokere trykreduktionsventilens
udgangskobling (Fig. 2-B).

for at kontrollere taetheden, falg anvisningerne i afsnit f).

(Fig. 4 B) Kontroller, at den fleksible slange streekker sig pa
passende vis, uden vridninger eller belastninger, og uden at
bergre apparatets varme flader. Nar forfaldsdatoen, der er
trykt pa slangen opnas, skal den udskiftes, og ogsa hvis den
er beskadiget, eller nar der er revner.

Belgien, Luxembourg, Holland, Storbritannien, Irland,
Polen, Portugal, Spanien, Italien, Norge, Sverige, Danmark,



Finland, Tjekkiet, Ungarn, Slovenien, Slovakiet, Kroatien,
Grzkenland, Bulgarien, Tyrkiet, Rumznien, Schweiz
(afhaengigt af modellen):
Apparatet er udstyret med en riflet endemuffe (Fig. 2-A).
Der skal benyttes en slange af en kvalitet, der er egnet til
anvendelse af butan- og propangas. Dens leengde ma ikke
overskride 1,20 m. Den skal skiftes, hvis den er beskadiget
eller har revner, nar de nationale betingelser kreever det, eller
ifolge gyldighed. Undga at treekke i eller vride slangen. Hold
den veek fra de dele, der kan blive varme. Kontroller, at den
fleksible slange straekker sig pa passende vis.
Tyskland, @strig, Schweiz (afhangigt af modellen) (Fig. 3):
Dette apparat skal bruges med en slange af en kvalitet, der er
egnet til anvendelse af butan- og propangas. Dens lzengde ma
ikke overskride 1,50 m. Den skal skiftes, hvis den er beskadiget
eller har revner, nar de nationale betingelser kraever det, eller
ifolge gyldighed. Undga at traekke i eller vride slangen. Hold
den vaek fra de dele, der kan blive varme. Kontroller, at den
fleksible slange straekker sig pa passende vis.
Tilslutning af slangen: for at tilslutte slangen til apparatets
endemuffe, strammes slangens omilgber hardt men uden
overdrivelse ved hjeelp af 2 egnede skruenggler (Fig. 3):

- en 14mm-nggle til at blokere endemuffe

- en 17mm-nggle til at skrue slangens omlgber

E. LAG

Handter laget forsigtigt, iseer nar apparatet anvendes. Leen
Dem ikke ind over ildstedet.

F. TETHEDSFORS@G

1. Foretages i fri luft og ikke i naerheden af anteendelige
stoffer. Ryg ikke.

Kontroller, at reguleringshandtagene er indstillet pa “OFF (O)
Fastger den blgde slanges ender pa ventilens tilslutning.
Hvis der anvendes seebevand pa tilslutningerne, bliver
pasaettelsen lettere.

Saet regulator pa gasflasken.

Sgg aldrig efter utetheden vha. en flamme, brug en
vaeske til spgning efter gasudslip.

(Fig. 4 A) Pafar vaesken pa tilslutningerne pa flaske/ventil/
slange/apparat. Reguleringshandtagene skal blive ved
med at sta pa “OFF”. Abn for hanen pa gasflasken.

Der er gasudslip, hvis der dannes bobler.

Stram magtrikkerne eller skub slangen korrekt pa plads, sa
udslippet fiernes. Hvis en del er defekt, skal den udskiftes.
Apparatet ma ikke tages i brug, sa leenge der er udslip.

9. Luk for hanen pa gasflasken.

VIGTIGT:

Anvend aldrig aben ild til at spore et gasudslip. Der skal

foretages kontrol mindst én gang om aret, og kontrol af udslip
skal foretages, hver gang gasflasken udskiftes.

G. FOR IBRUGTAGNING

Tag ikke apparatet i brug, for anvisningerne er leest og forstaet.
Kontroller ogsa:

* at der ikke er udslip
e (Fig. 5) at Venturi-rer ikke er tilstoppede (eksempel:
edderkoppespind)

* (Fig. 4 B) at slangen ikke er i kontakt med dele, der kan
blive varme.

AN

H. TANDING AF BRANDER TIL GRILL

| tilfeelde af at flammen braender forkert (teending under
breenderhzetten) sl produktet fra, lad det kele ned (i ca.
fem minutter), og teend sa for det igen. Hvis problemet med
en forkert breendende flamme fortsaetter, kontakt din lokale

w N
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@
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Kontrollér at venturirgrene (VT) deekker
injektorerne (1J). (Fig. 6)
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Campingaz®forhandler.
Lees point 1 - 6, fer du starter fra trin 1.

1. (FIG. 7 A) TAND ALDRIG FOR APPARATET MED
LUKKET LAG, MEN ALTID MED ABENT LAG.

(Fig. 7 B) Kontroller, at reguleringshandtagene er indstillet
pa “OFF” (0).

Abn for hanen pa gasflasken

(Fig. 8 A) Tryk pa ét af de 2 reguleringshandtag og indstil
det pa FULD YDELSE ( @ ).Vent ca. 5 sekunder, tryk
derneest pa taendknappen ( 4 ), indtil der lyder et klik. Hvis
braeenderne ikke teendes ved farste klik, trykkes der om
ngdvendigt 3 eller 4 gang e.

Hvis braenderen ikke teendes, stilles reguleringshandtaget
pa “OFF” (O). Vent 5 minutter, inden der foretages et nyt
teendingsfors@g.

Sa snart breenderen fungerer, kan den anden breender
automatisk teendes ved at stille handtaget pa FULD
YDELSE (0 ) uden at det skulle vaere ngdvendigt at trykke
pa den automatiske teendingsknap.

N

> w

o

I

VIGTIGT: Hvis en braender ikke teendes efter flere forseg,
skal man kontrollere, om braenderens abninger og slanger er
tilstoppede.

. MANUEL TANDING AF GRILLEN

Hvis den automatiske teending ikke virker, indstilles
reguleringsknappen pa “OFF”(0) (Fig. 7 B).

Fjern det telt eller den rist, der understgtter lavastenene for at
komme ned til breenderen.

(Fig. 8 B) Saet en teendt teendstik til breenderens flammeudgang,
og drej sa handtaget pa kontrolpanelet over mod fuldt flow, pa
den samme side, som der hvor du holder taendstikken.

Stil herefter drejeknappen pa langsomt flow, og seet teltet eller
lavastenen tilbage pa plads, alt i mens, der holdes behgrig
afstand til flammerne.

J. SLUKNING AF GRILL

(Fig. 7 B? Indstil reguleringshandtagene pa “OFF” (O) og luk
dernzest for gasflaskens hane.

K. TAENDING AF KOGEPLADE (afhanger af model)

Kogepladen kan fungere alene eller sammen med grillen.

Teending:

. Abn for gashanen.

. Kontroller, at gaskredslabet er taet fra flaske til kogeplade
(se punkt F).

. (Fig. 4 A) Kontroller tilstanden pa den slange, der forbinder
grillen med kogepladen. Udskift slangen, hvis den viser tegn
pa brud. Kontakt serviceforhandleren.

. (Fig. 9) Abn for kogepladens hane (retning +), tryk pa
teendingsknappen ( l, ) indtil der lyder et klik. Tryk 3 eller 4
gange, hvis det er ngdvendigt. Hvis apparatet ikke teendes,
fores en teendstik hen til breenderen.

. Indstil flammen til den anvendte beholders starrelse ved at
abne mere eller mindre for hanen. Anvend ikke beholdere
med en diameter pa under 10 cm eller over 26 cm.

L. SLUKNINGAF KOGEPLADEN (afha@ngerafmodel)

Luk for kogepladens hane (retning -) og for flaskens hane, hvis
grillen ikke anvendes.

M. UDSKIFTNING AF GASFLASKE

Foretages altid pa et sted med stor luftcirkulation og aldrig i
neerheden af aben ild, gnister eller varmekilder.

(Fig. 7 B) Indstil reguleringshandtagene pa “OFF” (O) og luk
dernzest for flaskens hane.
Fjern regulator fra flaske.

Tag den fulde flaske og saet regulator pa. Pas p3, at slangen
ikke udseettes for treek eller vridninger.

N =

w

N

[$)]
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N. ANVENDELSE

Det anbefales, at man beerer beskyttelseshandsker, nar man
rgrer med specielt varme dele.

Fer anvendelse skal apparatet forvarmes ca. 10 minutter pa fuld
ydelse ( @ ), og laget skal veere lukket. Forste gang apparatet
anvendes, skal det forvarmes ca. 20 minutter for at fierne lugt af
maling pa de nye dele.

Kogehastigheden kan aendres ved hjeelp af indstilling af
reguleringshandtagene.

Det er alt efter den madmaengde, der skal tilberedes, muligt
kun at anvende en del af grillen. Det sker ved kun at teende for
braenderens ene side.

Efter anvendelse lukkes laget, og apparatet skal sta i ca.
10 minutter pa indstilingen FULD YDELSE ( @ ) saledes at
madrester eller fedtstoffer pa grillen eller lavastenene braendes
op (selvrensende effekt).

DET ER NORMALT,AT FLAMMEN ER GUL.

Vigtigt :

Hvis en flamme i braenderen gar ud, nar enheden er i brug, drej
omgaende betjeningsknapperne i "OFF” (O) position, abn laget

og vent i 5 minutter, sa uforbreendt gas kan spredes. Forsgg kun
at teende den igen, efter dette tidsrum.

Model med afskaermning til brander (Fig. 10)

Hvis din grill er udstyret med en afskeermningsplade til
breenderen (se billede herover), skal breenderne stilles pa
laveste blus ( @ ) ved stegning af fedt kad (kylling, and, palser,
el.lign.) for at undga, at fedtet fra kedet breender. Derudover
kan det veere ngdvendigt kun at stege et begreenset antal
kadstykker pa grillristen ad gangen, og i stedet stege kedet
ad flere omgange.

0. RENGGRING OG VEDLIGEHOLDELSE

Foretag aldrig @ndringer pa apparatet: enhver @ndring af
apparatet kan vzere farlig.

* Det anbefales, for at holde apparatet i perfekt stand, at det
renggres regelmaessigt (efter 4 eller 5 anvendelser).

Vent med at rengere apparatet, indtil det er afkalet.

Luk gasflasken, og fiern regulatoren.

(Fig. 11) Rens toppen af braenderen, savel som siderne og
bunden med en fugtig svamp (vand med opvaskemiddel).
Brug om ngdvendigt en fugtig stalberste.

(Fig. 11) Kontroller, at alle breenderudgange (OH) er rene
og terre, inden de tages i brug igen. Brug evt. en tynd
metalbgrste til at fierne tilstopning af braenderudgange.
(Fig. 11) Renger abningerne pa Venturi jet (VO) eller
breenderen, hvis det er ngdvendigt.

Grillbreenderen skal renggres og kontrolleres hver 3. maned.
Afmontér hele braenderen (Fig. 11), og kontrollér, at der
ikke er snavs eller edderkoppespind, som blokerer venturi-
rerabningerne (Fig. 5), som kan medfgre, at breenderen er
mindre effektiv eller en farlig gasbrand udenfor breenderen.

N.B. Regelmeessig vedligeholdelse af breenderen medvirker
til at holde den i god stand, s& den kan anvendes talrige
gange, og til at forhindre for tidlig anlgbning, bl.a. pa grund af
syrerester fra grilning. Anlgbning af braenderen er et normalt
feenomen med tiden og en anlgben braender, der fungerer
normalt, skal ikke udskiftes. Det er negdvendigt at udskifte
breenderen, hvis den ikke fungerer korrekt: gennemhullet
braender...

ILDSTEDETS SIDE, LAG, KOGERIST, BETJENINGSTAVLE,
BEHOLDERENS BUND:

renger regelmaessigt disse dele med en svamp med
opvaskemiddel. Anvend ikke slibende renggringsmidler.
Renger ikke ristene i en selvrensende ovn, da den hgje
temperatur kan beskadige de forkromede dele.
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Stegeplader (afhaengig af modellen):
Vent, at de er kelet helt af for, der foretages rengaringen.
Brug et rengeringsmiddel sdsom Campingaz® BBQ Cleaner
Spray og barster til barbecue.

Efter rengering og terring af stegepladerne, pensl dem med
lidt fedtstof for at beskytte dem mod korrosion.

Og for at forekomme dannelse af rust, og for at undga,
at maden kan sidde fast pa stegepladerne. anbefaler
Campingaz® brug af vegetabilsk olie, for at smere et tyndt
lag fedtstof pa stegepladerne ved brug af opsugende
kakkenpapir.

P. OPBEVARING

Luk for hanen pa gasflasken efter brug.
Hvis grillen opbevares inde, skal gasforsyningen frakobles.

Hvis grillen opbevares udenfor, anbefales det at anvende en
beskyttelseskappe (se punktet med tilbehgr).

Hvis grillen ikke anvendes i lang tid, anbefales det, at
den anbringes pa et tert og beskyttet sted (for eksempel i
garagen). Lavastenene skal opbevares pa et tort sted.

Et milijg, der fremmer aetsning: Der skal udvises seerlig
forsigtighed i forhold til produktet, hvis det anvendes pa
havet. Det ma ikke opbevares udenfor uden beskyttelse og
skal opbevares i et tart milja.

Q. LAVASTEN (afhaengig af modellen)

Lavastenene skal udskiftes, nar de er for gennemvaedede af
fedt, eller nar de pa grund af erosion passerer gennem risten.
Dette kan ske efter talrige anvendelser.

Spred lavastenene jaevnt ud i et enkelt lag. Stenene skal
ikke stables op. Lad der vzere nogle fa millimeter mellem
hver sten, sadan at luften kan cirkulere imellem dem.

Brug ikke traekul i stedet for eller i tilleg til de lavasten
der er leveret.

Anvend de lavasten, der forhandles af Campingaz®. Vi
afviser ethvert ansvar i forbindelse med anvendelse af andre
lavasten, der kan veere farlige for brugeren.

Fugt ikke lavastenene. Anvend ikke fugtige eller vade
lavasten. Lad dem tarre forst.

R. TILBEHOR

ADG anbefaler systematisk anvendelsen af tilbehor og
reservedele af market Campingaz® i forbindelse med
brugen af deres gas-grill. ADG fraleegger sig ethvert ansvar
i tilfeelde af beskadigelse eller darlig funktion grundet
brugen af tilbehgr ogl/eller reservedele af et andet maerke.

S. MILUGBESKYTTELSE

Teenk pa miljgbeskyttelsen ! Dit apparat indeholder dele der
kan genvindes eller genbruges. Bring det til kommunens
affaldsindsamling og skil emballagematerialerne ad fra resten
af delene.



T. FEJLFINDING

UNORMAL FUNKTION

SANDSYNLIGE ARSAGER - HVAD G@R MAN

Braenderen teendes ikke

Darlig gastilfersel
Ventil virker ikke

Slange, hane, breenderens venturi-ror eller &abninger er tilstoppede (f.eks.
edderkoppespind)

Venturi-regret er ikke sat pa injektoren

Braenderen fungerer ikke
regelmaessigt eller slukkes

Kontroller, at der er gas tilbage
Kontroller slangens tilslutning
Se anvisningerne

Ustabile flammer

En ny flaske kan indeholde luft.
Lad apparatet braende, og fejlen vil forsvinde.
Se i anvisningerne

Store flammer ved
breenderens overflade

Injektorporten er darligt anbragt pa venturi-rgret: Stil venturi-reret tilbage / Renger
venturi-rgret.

Se i anvisningerne

Flammer ved injektoren

Flasken er naesten tom.
Udskift flasken, og fejlen forsvinder
Se i anvisningerne

Fedt anteendes pa unormal
made

Renggr beskyttelsespladen, der befindes oven pa braenderen.
Aflgbssystemet til fedt er tilstoppet:

Renger det

For meget fedt pa lavastenene: Udskift dem

Grillens temperatur er for hgj: reducer ydelsen

Breenderen kan teendes
med teendstik men ikke
med “PIEZO"-teendingen

.

Defekt knap, ledning eller elektrode

Kontroller taenderens kabeltilslutninger

Kontroller keramikdelenes og forbindelseskablets tilstand
Se i anvisningerne

Anteendt udslip ved samling

Ikke teet tilslutning
Luk gjeblikkeligt for gastilfersel
Se i anvisningerne

Utilstraekkelig varme

Tilstoppet injektor eller venturi-rar
Se i anvisningerne

Anteendt udslip bag
reguleringsknappen

Defekt hane
Sluk for apparatet
Se i anvisningerne.

Anteendt udslip under
konsol

Sluk for apparatet
Luk for flasken
Se i anvisningerne

www.campingaz.com
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UWAGA: O ile nie wskazano inaczej, ponizsze ogodlne terminy ,urzadzenie / produkt / sprzet”,

pojawiajgce sie w niniejszej instrukcji odnoszg sie do produktu ,Xpert”.

IN

OBStUGI

« Przed uzyciem urzadzenia nalezy zapoznac sie z trescig ulotki.

« Stosowac tylko na zewnatrz pomieszczen.

« Podczas montazu produktu nalezy nosi¢ rekawice.

* Nie uzywa¢ wegla drzewnego

* Nie uzywa¢ zaworu redukcyjnego regulowanego. Nalezy uzywaé wytgcznie reduktoréw utrzymujgcych state
cis$nienie, zgodnych z obowigzujgcg, dotyczaca ich normg europejska.

« Nie wyktada¢ spodu koryta papierem aluminiowym

« Nie umieszcza¢ metalowego stelaza, ktéry nie zostat specjalnie zaprojektowany dla lub nie jest zalecany przez
firme Campingaz® na lub zamiast skaty wulkanicznej (zaléznie od modelu) lub na pokrywie ochronnej palnika

(zaleznie od modelu).

« Aby zapewni¢ w petni bezpieczne dziatanie urzadzenia, nigdy nie uzywaj jednoczesnie dwéch sasiednich petnych

ek grzejnych.

« Nalezy regularnie czysci¢ elementy znajdujace sie na dnie misy, aby zapobiec zapaleniu sie tluszczu.

Nie przestrzeganie powyzszych regut uzytkowania moze spowodowac¢ powazne szkody w Panstwa urzadzeniu.

A. DLA WASZEGO BEZPIECZENSTWA

* Nie skladowac¢ ani nie uzywac benzyny badz innych ptynéw
lub oparéw tatwo palnych. Uzytkowanego urzgdzenia nie
wolno trzyma¢ w poblizu materiatéw tatwopalnych. W
przypadku pojawienia sie zapachu gazu :

1) Zakreci¢ zawor butli gazowe;j.

Zagasi¢ wszystkie ptomienie.

Otworzy¢ pokrywe.

Jesli zapach nadal utrzymuije sie patrz pkt e, lub

zasiegng¢ bezzwitocznie informacji u sprzedawcy

Panstwa sprzetu.

Uzytkownikowi nie wolno manipulowa¢ czesciami

zabezpieczonymi przez producenta lub jego petnomocnika.

Po zakonczeniu uzytkowania urzadzenia nalezy zamkna¢

zawor butli gazowej.

B. MIEJSCE UZYTKOWANIA

¢ Urzagdzenie to nalezy uzywac¢ tylko na zewnatrz
pomieszczen.

UWAGA: niektore dostepne czesci moga by¢ bardzo
gorgce. Oddali¢ mate dzieci.

Zaden materiat palny nie moze znajdowaé sie w promieniu
okoto 60 cm wokoét urzgdzenia.

* Nie przestawia¢ urzadzenia podczas jego funkcjonowania.
* Postawi¢ urzgdzenie na réwnej poziomej powierzchni.
¢ Przewidzie¢ wydajnos$¢ $wiezego powietrza o 2 m® /kW/h.

C. BUTLA GAZOWA

* Urzadzenie to jest uregulowane, aby funkcjonowac z butlami
propan/butan od 4,5 do 15 kg zaopatrzonymi w odpowiedni
zawor redukeyjny.

Szwaijcaria: patrz osobny arkusz danych.

Francja, Belgia, Luksemburg, Anglia, Irlandia,
Portugalia, Hiszpania, Wtochy, Grecja: butan 28-30 mbar
/ propan 37 mbar.

Holandia, Norwegia, Szwecja, Dania, Finlandia,
Republika Czeska, Wegry, Stowenia, Stowacja, Butgaria,
Turcja, Rumunia, Chorwacja: butan 30 mbar / propan 30
mbar.

Niemcy, Austria: butan 50 mbar / propan 50 mbar.
Polska: propan 37 mbar.

Do podtgczenia lub wymiany butli, wykonywa¢ czynnosci
w miejscu dobrze przewietrzonym, i nigdy przy obecnosci
ptomienia, iskry, lub innego zrédta ciepta.

2)
3)
4)

Wysokos¢ H butli nie moze przekracza¢ 70 cm (27,5 cala), niezaleznie
od jej szerokosci czy srednicy D (Rys. 4 B, C).
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D. PRZEWOD (RYS. 1)

Francja (w zaleznosci od typu urzadzenia):
Urzadzenie moze by¢ uzywane z 2 typami przewodoéw:

a) przewdd elastyczny naktadany na karbowane koncowki po
stronie urzgdzenia i po stronie reduktora oraz mocowany
obejmami $ciggajgcymi (zgodnie z normg XP D 36-110).
Zalecana diugos¢ 1,25 m (Rys. 2-A).

b) przewdd elastyczny (zgodny z normg XP D 36-112 lub
NF D 36-112) wyposazony w nakretke z gwintem G 1/2 do
mocowania na urzadzeniu i w nakretke z gwintem M 20x1,5
do mocowania na reduktorze, zalecana dtugos¢ 1,25 m
(Rys. 2-B).

Urzadzenie jest wyposazone w gwintowane zlacze wlotu

gazu G1/2”. W zaleznosci od modelu moze by¢ dostarczone

z fabrycznie zamontowang koncéwka NF z pierscieniem i

uszczelka.

1) Aby uzywa¢ urzadzenia z przewodem elastycznym XP D

36-110: (wariant d) a))

wcisnij przewdd elastyczny na catg diugos¢ karbowanych

koncowek urzadzenia i reduktora.

nasun obejmy $ciggajace za 2 pierwsze karby koncowek i

zaci$nij je do momentu zerwania gtéwki (Rys. 2-A).

nastepnie nalezy sprawdzi¢ szczelno$¢ postepujgc zgodnie

z zaleceniami z punktu f).

2) Aby uzywa¢ urzadzenia z przewodem elastycznym XP

D 36-112 lub NF D 36-112 z nakretkami G 1/2 i M 20x1,5

(wariant d) b))

* W razie potrzeby poluzowaé i zdja¢ koncéwke NF z
pierécieniem, aby zwolni¢ ztgcze wlotowe G1/2” i zdjgé
uszczelke.

przykre¢ nakretke z gwintem G 1/2 przewodu do ztgczki
doprowadzenia gazu do urzgdzenia oraz nakretke z gwintem
M20x1,5 do ztgczki wylotu reduktora, nalezy przestrzegaé
wskazéwek dostarczonych z przewodem elastycznym.

za pomocg klucza przytrzymaj kréciec doprowadzenia gazu
urzadzenia i dokre¢ lub zwolnij gwintowang koncowke za
pomocg drugiego klucza (Rys. 2-B).

uzyj klucza, aby przytrzymaé ztgczke wylotu reduktora
(Rys. 2-B).

nastgpnie nalezy sprawdzi¢ szczelno$¢ postepujgc zgodnie
z zaleceniami z punktu f).

(Rys. 4 B) Sprawdz, czy przewdd elastyczny jest utozony
normalnie, czy nie jest skrecony ani rozciggniety i czy nie
dotyka gorgcych $cianek urzadzenia. Przewod nalezy
wymieni¢ po uptynieciu podanej na min daty przydatnosci do
uzycia lub jezeli jest uszkodzony albo gdy sg na nim widoczne
pekniecia.




Belgia, Luksemburg, Holandia, Anglia, Irlandia, Polska,
Portugalia, Hiszpania, Wiochy, Norwegia, Szwecja,
Dania, Finlandia, Wegry, Stowenia, Stowacja, Chorwacja,
Republika Czeska, Grecja, Bulgaria, Turcja, Rumunia,
Szwaijcaria (w zaleznosci od modelu):

Urzadzenie jest wyposazone w koncéwke z pierscieniem
(Rys. 2-A). Powinno byé uzywane z dobrej jakosci gietkim
przewodem, dostosowanym do funkcjonowania z butanem
i propanem. Jego diugos¢ nie powinna przekracza¢ 1,20 m.
Nalezy go wymienié, jesli jest uszkodzony, gdy ma pekniecia,
wymagaja tego przepisy krajowe, albo uptywa termin jego
waznosci. Nie pociggac, ani nie skreca¢ przewodu. Sprawdz,
czy przewdd elastyczny jest utozony poprawnie i czy nie jest
skrecony ani zbytnio naciggniety.

Niemcy, Austria, Szwajcaria (w zaleznosci od modelu)
(Rys. 3):

Urzadzenie powinno by¢ uzywane z dobrej jakosci gigtkim
przewodem, dostosowanym do funkcjonowania z butanem
i propanem. Jego dtugo$¢ nie powinna przekracza¢ 1,50 m.
Nalezy go wymienié, jesli jest uszkodzony, gdy ma pekniecia,
wymagajg tego przepisy krajowe, albo uptywa termin jego
waznosci. Nie pociggaé, ani nie skrecac¢ przewodu. Przewod
powinien by¢ prowadzony z dala od nagrzewajgcych sie
elementéw urzadzenia.

Podtaczenie gietkiego przewodu: aby podiaczy¢ przewdd
do koncéwki urzadzenia, silnie lecz bez przesady dokreci¢
nakretke dwoma odpowiednimi kluczami (Rys. 3):

- klucz 14 stuzy do zablokowania koncowki,

- klucz 17 stuzy do dokrecenia nakretki przewodu

E. POKRYWA

Manipulowac pokrywg z przezornoscig, szczegolnie podczas
funkcjonowania. Nie pochylaé sie nad paleniskiem.

F. PROBA SZCZELNOSCI

1. Wykonywa¢ czynnoéci na zewnatrz pomieszczen,
oddalajac wszelkie materiaty tatwo palne. Nie pali¢.

Upewnic sie, ze gatki regulujgce sg w pozycji “OFF” (O)
Podtaczy¢ przewdd gietki wedtug punktu d) powyzej
Przykreci¢ zawér redukcyjny do butli gazowej

Miejsca uchodzenia gazu nie nalezy szuka¢ za pomoca
ptomienia; zamiast tego nalezy uzy¢ ptynu wykrywajacego
ujscia gazu.

6. (Rys. 4 A) Wyla¢ te mieszanke na podtgczenia butla/zawor
redukcyjny/przewod/urzadzenie. Gatki regulujgce sg caty
czas w pozycji “OFF” (0). Otworzy¢ zawor butli gazowej.

7. Jesli powstajg banki, oznacza to, ze gaz sig ulatnia.

8. W celu zlikwidowania ulatniania si¢ gazu, dokreci¢ nakretki.
Jesli ktéras z czesci jest uszkodzona, wymieni¢ ja. Urzadzenie
nie moze funkcjonowa¢ dopéty, dopoki gaz si¢ ulatnia.

9. Zakreci¢ zawor butli gazowe;.

o ks wbd

Wazne:

Nigdy nie uzywa¢ ptomienia do sprawdzenia czy gaz sie ulatnia.
Nalezy sprawdza¢ raz do roku czy wystepuje ulatnianie sie
gazu, oraz po kazdej wymianie butli gazowej.

G. PRZED URUCHOMIENIEM

Nie uruchamia¢ urzgdzenia przed doktadnym przeczytaniem i
zrozumieniem wszystkich instrukcji. Upewni¢ sig takze:

e Ze, gaz sie nie ulatnia
* (Rys. 5) ze, przewody Venturiego nie sg zatkane (na
przyktad przez pajgczyny)
* (Rys. 4 B) ze, przewod nie jest w kontakcie z goracymi czeéciami
Sprawdzi¢ czy przewody Venturiego (VT) pokrywjg
iniektory (1J). (Rys. 6)
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H. ZAPALENIE PALNIKA GRILA

W przypadku cofnigcia sie ptomienia (zapton pod pokrywa
palnika) nalezy wytaczy¢ produkt, odczekac do ostygniecia (okoto
5 minut), a nastepnie zapali¢ palnik ponownie. Jesli problem
cofania sig ptomienia nadal wystepuje, nalezy skontaktowac sie
z lokalnym przedstawicielem firmy Campingaz®.

Przeczyta¢ uwaznie punkty 1i 6 przed rozpoczeciem czynnosci

opisanych w punkcie 1.

1. (Rys. 7 A) Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia przy zamknietej
pokrywie, ale zawsze przy otwartej pokrywie.

2. (Rys. 7 B) Upewni¢ sie, ze gatki regulujgce sg na pozycji
“OFF” (O).

Otworzy¢ zawor butli gazowej.

(Rys. 8 A) Przekreci¢ na pozycje Pelnej przeptywnosci

( 6 ), jedng z dwodch gatek regulujgcych, a nastepnie

nacisna¢ na przycisk zapalnika ( 4 ) az do odgtosu. Jesli

zapton nie nastgpi po pierwszym przycisnigciu, przycisngé

3 lub 4 razy (w razie potrzeby).

5. Jesli palnik nie zapala sie, przekreci¢ gatke do pozycji

“OFF” (0). Odczeka¢ 5 minut przed ponowng proba.

W momencie gdy palnik funkcjonuje, zapalenie drugiego

palnika odbywa sie automatycznie po przekreceniu 2-giej

gatki regulujgcej na pozycje Petnej przeptywnosci

( ), bez potrzeby naciskania na przycisk zapalnika

automatycznego.

> w

2

Wazne:

Jesli po 2-giej probie, palnik nie zapala sig, sprawdzi¢ czy
otwory wylotowe palnika oraz rurki palnika nie sg zapchane.

. ZAPALANIE RECZNE GRILA

W przypadku nie funkcjonowania zaptonu automatycznego,
przekreci¢ gatke regulujgcg na pozycje “OFF” (O) (Rys. 7 B).
Zdejmij namiot lub grill podpierajgcy skate wulkaniczng, aby
uzyskac¢ dostep do palnika.

(Rys. 8 B) Umies¢ zapalong zapatke w poblizu wylotu ptomieni
palnika, a nastepnie obré¢ dzwignie na panelu sterowania do
pozycji petnego przeptywu ( 0 ), po tej samej stronie, po
ktdrej znajduje sie zapatka.

Nastepnie, ustaw pokretto w pozycji wolnego przeptywu i
umies¢ namiot lub skate wulkaniczng na swoim miejscu, caty
czas trzymajac rece w bezpiecznej odlegtosci od ptomieni.

J) ZGASZENIE GRILA

(Rys. 7 B) Przekrecic gatki re%ulujace na pozycje “OFF” (O), a
nastepnie zamkna¢ zawér butli gazowe;.

K) ZAPALANIE KUCHENKI (w zaleznosci od modelu)

Kuchenka moze funkcjonowa¢ sama lub jednoczes$nie z grilem.
Zapalanie:
1. Otworzy¢ zawor butli gazowej.

2. Sprawdzi¢ szczelno$¢ obwodu gazowego od butli, po
kuchenke (patrz § f).

3. (Rys. 4 A) Sprawdzi¢ stan przewodu tgczacego gril z
kuchenkg. Wymieni¢ go powotujac Serwis Po Sprzedazy,
jesli wystepuja na nim peknigcia.

. (Rys. 9) Otworzy¢ zawor kuchenki (w strone +) i nacisng¢
na przycisk zapalnika ( ¥ ) az do odgtosu. Przycisnag¢ 3 lub 4
razy w razie potrzeby. Jesli palnik nie zapala sie, przystawi¢
zapalong zapatke do brzegéw palnika.

. Uregulowa¢ ptomien do rozmiaréw uzywanego naczynia
przekrecajac mniej lub bardziej kurek. Nie uzywa¢ naczyn o
srednicy mniejszej niz 10 cm i wigkszej niz 26 cm.

L) ZGASZENIE KUCHENKI (w zaleznosci od modelu)

Zamkng¢ kurek kuchenki (w strong - ), oraz zawor butli jesli gril
nie funkcjonuje.

N

[$)]
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M) WYMIANA BUTLI GAZOWEJ

Wykonywac te czynno$ci w miejscu dobrze przewietrzonym,
i nigdy przy obecnosci ptomienia, iskry, lub innego zrédta
ciepta.

(Rys. 7 B) Przekreci¢ gatki regulujgce do pozycji “OFF” (O),
a nastepnie zamkna¢ zawdr butli gazowe;j.

Odkreci¢ zawdr redukeyjny, sprawdzi¢ dobry stan uszczelki.
Ustawi¢ na miejsce petng butle, przykreci¢ zawér redukeyjny
uwazajac, aby przewod nie zostat skrecony lub rozciggniety.

N. UZYTKOWANIE

Radzimy noszenie rekawic ochronnych przy manipulowaniu
bardzo gorgcymi elementami.

Przed kazdym opiekaniem nalezy podgrza¢ urzadzenie
przez okoto 10 minut na pozycji peinej przeptywnosci

(@

), zzamknigtg pokrywa. Przed pizrwszym uzyciem, podgrza¢

urzadzenie przez 20 minut w celu usuniecia zapachu farby
nowych czesci.

Szybkos$¢ opiekania moze by¢ regulowana przez zmiane pozycji
gatek regulujgcych.

W zaleznosci od ilosci potraw do pieczenia, mozna uzywac tylko
jednej strony grila, zapalajac tylko jedng strone palnika.

Po pieczeniu, zamkng¢ pokrywe i zostawi¢ urzgdzenie przez

okoto 10 minut na pozycji Peinej przeptywnosci (

), aby

pozwoli¢ na spalenie si¢ resztek zywnosci lub ttuszczu na kratce
i na kamieniach lawowych (efekt samooczyszczania).

Z6tty kolor ptomienia jest normalny.
Wazne:

Jesli

podczas pieczenia ptomien przypadkowo zgasnie,

przekrecic natychmiast gatki regulujgce na pozycje “OFF”
(0). Otworzy¢ pokrywe i poczeka¢ 5 minut, aby pozwolic na
odptyw nie spalonego gazu. Przystapi¢ do ponownego zapalenia
wytgcznie po uptywie tego czasu.

Model z ostong palnika (Rys. 10)

Jezeli wasz grill wyposazony jest w ostone palnika (zdjecie
powyzej), podczas opiekania tlustego migsa (kurczak, kaczka,
kietbasy, itp.) nalezy ustawi¢ palniki na pozycji minimalnej
wydajnosci ( @ ), aby ograniczy¢ zapton tluszczu z gotowania.
Ponadto, moze okaza¢ sie koniecznym ograniczenie ilosci
opiekanych sztuk na grillu i podzielenie opiekania na kolejne etapy.

Nigdy nie poczynia¢é zmian w urzadzeniu;

0.CZYSZCZENIE | KONSERWACJA(w zaleznosci od typu urzadzenia))

kazda

modyfikacja moze okaza¢ si¢ niebezpieczna.

Azeby utrzymac¢ Panstwa urzadzenie w doskonatym stanie
funkcjonowania, nalezy my¢ je okresowo (po 4 lub 5
uzytkowaniach).

Poczekaé, aby urzgdzenie ostygto przed jakgkolwiek
operacjg oczyszczania.

Zamkng¢ cylinder gazowy i wyja¢ regulator.

(Rys. 11) Oczysci¢ gorng czes¢ palnika, a takze boki i
podstawe za pomocg wilgotnej ggbki (woda z ptynem do
mycia naczyn). W razie potrzeby uzy¢ wilgotnej drucianej
szczotki.

(Rys. 11) Przed ponownym uzyciem sprawdzi¢, czy
wszystkie wyloty palnikéw (OH) sg czyste i suche. W razie
potrzeby uzy¢ drucianej szczotki do odetkania wylotow
palnika.

(Rys. 11) W razie potrzeby wyczysci¢ otwory dyszy
Venturiego (VO) lub palnika, jesli jest to potrzebne.

Palnik nalezy czysci¢ i sprawdzaé¢ co 3 miesigce.
Zdemontowac¢ caty palnik (rys. 11) i sprawdzi¢, czy
zanieczyszczenia ani pajeczyny nie blokujg otworéw dyszy
Venturiego (rys. 5), co moze powodowac¢ gorszg wydajno$é
palnika lub niebezpieczne palenie si¢ gazu poza palnikiem.

N.B. : Czeste czyszczenie palnika pozwoli na utrzymanie
go w dobrym stanie dla diugotrwatego uzytkowania i dla
uniknigcia przedwczesnego utleniania sig, w szczegdlnosci z
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powodu kwasnych odpadkéw pieczonych potraw. Utlenianie
sie palnikdw jest niemniej normalnym zjawiskiem, a utleniony
palnik, ktéry dobrze dziata nie musi zosta¢ wymieniony.
Wymiana palnika jest konieczna tylko wtedy, kiedy jego
dziatanie jest niewtasciwe: palnik przedziurawiony...

Scianki paleniska, pokrywa, kratki do pieczenia, tablica
sterownicza:

My¢ okresowo te czesci przy pomocy gabki nasgczonej
ptynem do mycia naczyn, nie uzywac¢ $rodkéw $ciernych. Nie
oczyszczaé kratek w piecu samooczyszczajacym, poniewaz
zbyt wysoka temperatura spowodowataby zniszczenie
czesci chromowanych.

Plyty grzewcze (w zaleznosci od modelu):

Przed rozpoczeciem czyszczenia nalezy odczekaé, az
ostygng. Nalezy uzywacé $rodka czyszczacego Campingaz®
BBQ ,Cleaner Spray” i szczotek do czyszczenia grilla.

Po wyczyszczeniu i wysuszeniu plyt grzewczych nalezy
je lekko zwilzy¢ ttuszczem, aby zapewni¢ ochrone przed
korozjg, aby nie rdzewiaty i nie przywieraty do nich
przygotowywane potrawy.

Campingaz® zaleca stosowanie olejow roslinnych i
rozprowadzanie cienkiej warstwy tluszczu na rusztach za
pomocg bibuty.

P. PRZECHOWYWANIE

Zamkna¢ zawor butli gazowej po kazdym uzyciu.

Jesli przechowujecie Barbecue wewnatrz, odtgczy¢ od
gazu.

Jesli przechowujecie je na zewnatrz, radzimy przykrywac
urzgdzenie pokrowcem ochronnym (patrz rozdziat
akcesoria).

W przypadku diuzszego okresu bez uzywania, zaleca sie
przechowywa¢ urzadzenie w miejscu suchym i ostonigtym
(np. Garaz). Przchowywaé kamienie lawowe z dala od wilgoci.
Srodowisko podatne na korozje: nalezy szczegdlnie
uwazac¢ na produkt, gdy jest on uzywany nad morzem; nie
wolno go przechowywaé na zewnatrz bez odpowiednich
zabezpieczen, powinien by¢ przechowywane w
zadaszonym, suchym miejscu.

Q. KAMIENIE LAWOWE

Kamienie lawowe powinny by¢ wymienione, kiedy sg za
bardzo nasaczone ttuszczem, badz kiedy w wyniku erozji
przelatujg przez kratkg, a staje sie tak po ich czestym
uzywaniu.

Nalezy rozlozy¢ jednolicie na jedng warstwe
kamienie lawowe. Nie uklada¢ w stos, ale zostawiac
kilkumilimetrowe przerwy migdzy kazdym kamieniem.
Nie uzywa¢ wegla drzewnego na miejsce badz w
uzupetnieniu z dostarczonymi kamieniami lawowymi.
Uzywac kamieni lawowych dostarczanych przez Campingaz®.
Uchylamy sie¢ od wszelkiej odpowiedzialno$ci w przypadku
uzytkowania innych kamieni lawowych, ktérych zastosowanie
moze by¢ niebezpieczne dla uzytkownika.

Nie moczy¢ kamieni lawowych. Nie uzywaé mokrych lub
wilgotnych kamieni lawowych; osuszy¢ je przed uzyciem.

R. WYPOSAZENIE DODATKOWE

ADG zaleca systematyczne uzytkowanie grilow gazowych
wraz z wyposazeniem dodatkowym i czgsciami wymiennymi
marki Campingaz®. ADG uchyla si¢ od odpowiedzialnosci w
przypadku szkéd lub nieprawidlowego dzialania zaistnialych
w wyniku stosowania wyposazenia dodatkowego i/lub
czesci wymiennych innej marki.

S. OCHRONA SRODOWISKA

Chroricie srodowisko! Urzadzenie zawiera materiaty podlegajac
zbiérce lub recyklingowi. Dostarczcie je do zaktadu zbiorki
odpadéw w waszej gminie i dokonajcie segregaciji opakowan.



T. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Nieprawidlowosci Prawdopodobne przyczyny / porady

Palnik nie zapala sie * Zty doptyw gazu

* Zawor redukcyjny nie funkcjonuje

¢ Przewdd, kurek, przewod Venturiego lub otwory palnika sg zatkane
* Przewdd Venturiego nie pokrywa iniektora

Palnik strzela, lub gasnie * Sprawdzi¢ czy jest jeszcze gaz
¢ Sprawdzi¢ podtgczenie przewodu
* Skontaktowac sie z

Serwisem Po Sprzedazy

Ptomienie dmuchane * Nowa butla mogaca zawiera¢ powietrze.
zmieniajace sie Przy dalszym funkcjonowaniu wada zniknie
« Skontaktowac sie z Serwisem Po Sprzedazy

Duzy pidropusz ptomieni na | ¢« Obsada iniektora jest w ztej pozycji w przewodzie Venturiego.
powierzchni palnika Poprawi¢ utozenie zwezki Venturiego.
* przewdd Venturiego jest zapchany (np. Przez pajeczyny).
Wyczysci¢ zwezke Venturiego.
* Skontaktowac sie z
Serwisem Po Sprzedazy

Ptomien na iniektorze Butla jest prawie pusta
* Wymienic¢ butle i nieprawidtowo$¢ zniknie
* Skontaktowac sie z

Serwisem Po Sprzedazy

Tluszcz zapala sie w « System sptywania ttuszczu jest zapchany: Oczysci¢ go
nienormalny sposéb  Za duzo tluszczu na kamieniach lawowych: Wymieni¢ je
* Tamperatura grila zbyt wysoka: zmniejszy¢ ptomien

Palnik zapala si¢ zapatka, a | ¢ Przycisk, przewdd lub elektroda uszkodzone
nie systemem “PIEZO” Skontrolowaé potgczenia kabla zapalnika
» Skontrolowa¢ stan ceramiki i przewodu potgczenia
* Skontaktowac sie z
Serwisem Po Sprzedazy

Ulatniajacy sie gaz zapala * Potgczenie nieszczelne
sie przy pofgczeniu « Zamkna¢ natychmiast doptyw gazu
* Skontaktowac sie z

Serwisem Po Sprzedazy

Niewystarczajace ciepto Iniektor lub przewdd
Venturiego zapchane
* Skontaktowac sie z

Serwisem Po Sprzedazy

Ulatniajacy sie gaz zapala ¢ Kurek uszkodzony

sie za gatkg regulujgcg « Wylgczyé urzadzenie

* Skonsultowa¢ sig z
Serwisem Po Sprzedazy

Ulatniajacy sie gaz zapala * Wytgczy¢ urzadzenie

sie pod pulpitem « Zamknag butle

* Skontaktowac sie z
Serwisem Po Sprzedazy

www.campingaz.com
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POZNAMKA: Jestlize neni uvedeno jinak, nasledujici obecné terminy: pfistroj / jednotka /
vyrobek / zafizeni v tomto navodu v§echny poukazuji na vyrobek Xpert.

NAVOD NA POUZITI

« Pfed pouzitim si prostudujte uzivatelskou pfiru¢ku.

« Pouzivejte pouze ve venkovnim prosttedi.
« Pfi montazi se doporucuje pouZiti rukavic.
* Nepouzivejte dfevéné uhli.

* Nepouzivejte poskozeny ¢&i nefunkéni nizkotlaky regulator. PouZivejte pouze fixni dekompresni ventily o
odpovidajici prislusné evropské normé, ktera se na né vztahuje.

* Nezakryvejte dno hlinikovou félii.

* Nedavejte kovovy stojan, ktery neni specialné navrzen nebo doporucen spole¢nosti Campingaz®pro pouZiti ve
spojeni's lavovym kamenem (v zavislosti na modelu) nebo na ochranny kryt hofaku (v zavislosti na modelu).

« Pro zajisténi zcela bezpecné funkce vaseho pristroje nikdy nepouzivejte dvé piné plotynky vedle sebe.
« Pravidelné Cistéte vSechny soucasti umisténé na dné nadrzky, ¢imz zamezite riziku vzniceni oleje.

Navod si pfed montazi a uvedenim grilu do provozu peclivé proctéte a uschovejte jej pro pripadné pozdéjsi

osvézeni paméti.

A. PRO VASI BEZPECNOST

* V blizkosti grilu nepouzivejte a neskladujte benzin, petrolej
¢i jiné horlavé kapaliny resp. plyny. Tento pfistroj musi
byt béhem provozu umistén v dostatecné vzdalenosti od
hoflavych materialt. Pokud je citit plyn:

1) Zavrete ventil na plynové lahvi.

2) Odstrarite v&echny zdroje otevieného plamene z
blizkosti grilu.

3) Otevrete viko grilu.

4) Pokud stale citite unikajici plyn fidte se pokyny
odstavce f nebo se okamzité obratte na nejblizsi
plynovy servis nebo zastoupeni firmy Campingaz®.

¢ S ¢astmi chranénymi vyrobcem nebo jeho zastupcem nesmi
byt uzivatelem manipulovano.

* Po pouziti zaviete plynovou nadobu.

B. UMISTENI

e Gril smi byt pouzivdn pouze venku na otevieném
prostranstvi.

UPOZORNENI: Né&které ¢asti grilu mohou byt velmi horké.
Gril umistéte a pouzivejte mimo dosah déti.

V okruhu min. 60 cm kolem grilu neumistujte Zadné hoflavé
materidly.

S grilem nepohybujte pokud je v provozu.

Je-li gril v provozu musi stat na vodorovném povrchu.
Minimalni nutna vyména vzduchu je 2m3kW/h.

C. PLYNOVA LAHEV

* Gril je mozné pfipojit na tuzemskou lahev 5 nebo 10 kg.
Pripojeni na jiné lahve konzultujte se zastoupenim firmy
Campingaz®. Lahev se pfipojuje prostiednictvim hadice a
nizkotlakého regulatoru butan 30 mbar - propan 30 mbar.
Hadice musi byt nasunuta na obou koncich na hadicové
nastavce az nadoraz a zajisténa sponami.

Svycarsko: viz samostatny list.

Francie, Belgie, Lucembursko, Spojené kralovstvi,
Irsko, Portugalsko, Spanélsko, Italie, , Recko: butan
28-30 mbar / propan 37 mbar.

Holandsko, Ceska republika, Norsko, Svédsko, Dansko,
Finsko, Mad’arsko, Slovinsko, Slovensko, Bulharsko,
Turecko, Rumunsko, Chorvatsko: butan 30 mbar - propan
30 mbar.

v Némecku, Rakousku: butan 50 mbar / propan 50 mbar.

Polsko: propan 37 mbar.

Pfipojeni hadice a regulatoru smi provadét jen k tomu
opravnéna osoba.
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Lahev vzdy pfipojujte ¢i vymefujte na dobfe vétraném
misté, dostatecné vzdaleném od zdroji otevieného
plamene, jisker ¢i salavého tepla (Obr. 4 B, C).

D. HADICE (OBR. 1)

Francie (podle typu):
Zarizeni Ize pouzivat se 2 druhy pruznych hadicek :

a) pruzna hadic¢ka uré¢ena k tomu, aby se nasadila na zavitové
koncovky jak na strané zafizeni, tak na strané redukéniho
ventilu a ktera je upevnéna objimkami (v souladu s normou
XP D 36-110). Doporucena délka 1,25 m (Obr. 2-A).

b) pruznd hadi¢cka (v souladu s normou XP D 36-112 &i
NF D 36-112) vybavena zavitovou matici G 1/2, ktera se
pfiSroubuje na zafizeni a zavitovou matici M 20x1,5, ktera
se priSroubuje na redukéni ventil, doporuc¢end délka 1,25
m (Obr. 2-B).

Spotiebi¢ je vybaven vstupni pfipojkou plynu se zavitem

G1/2. V zavislosti na modelu mize byt dodavan s predem

namontovanou NF prstencovou koncovkou a tésnénim.

1) Pro pouzivani zafizeni s pruznou hadickou XP D 36-110:
(feSeni d) a))

dukladné a pevné nasadte pruznou hadi¢ku na zavitovou
koncovku zafizeni a redukéniho ventilu.

posurite objimky za 2 prvni zavity koncovek a utdhnéte je
tak, az se zlomi upinaci hlavice (Obr. 2-A).

tésnost Ize zkontrolovat podle postupu uvedeném v odstavci
f).

2) Pro pouzivani zafizeni s pruznou hadickou XP D 36-112
¢i NF D 36-112, matice G 1/2 a M 20x1,5 : (feSeni d) b))

e V pfipadé potfeby uvolnéte a sundejte NF prstencovou
koncovku, abyste uvolnili vstupni pfipojku G1/2, a sundejte
tésnéni.

pfisroubujte zavitovou matici G 1/2 hadicky na vstupni
pfipojku zafizeni a zavitovou matici M20x1,5 na vystupni
pripojku redukéniho ventilu podle udaju, které jsou soucasti
dodavky pruzné hadicky.

pro upevnéni vstupni pFipojky zafizeni pouzijte kli¢ a pomoci
jiného klice utahnéte ¢i povolte zavitovou matici (Obr. 2-B).
pro upevnéni vystupni pfipojky redukéniho ventilu pouzijte
Klig (Obr. 2-B).

tésnost Ize zkontrolovat podle postupu uvedeném v odstavci f).

(Obr. 4 B) Zkontrolujte, zda se pruzna hadicka naviji normainé,
aniz by se zkroutila, natahovala ¢i se dotykala horkych stén
zatizeni. Hadi¢ku je nutné vyménit, jakmile bude dosazeno
datumu Zzivotnosti, ktery je na ni uveden a vzdy, pokud bude
poskozena ¢i popraskana.



Belgie, Lucembursko, Holandsko, Spojené kralovstvi,
Irsko, Polsko, Portugalsko, Spanélsko, Italie, Ceska
republika, Norsko, Svédsko, Dansko, Finsko, Mad'arsko,
Slovinsko, Slovensko, Chorvatsko, Bulharsko, Turecko,
Rumunsko, Recko, Svycarsko (v zavislosti na modelu):
Pristroj je dodavan véetné kruhové prechodky (Obr. 2-A).
K pfivodu plynu se pouzije pruzné hadice homologované
na propan a butan. Nesmi byt del$i nez 1,20 m. V pfipadé
poskozeni, vykazuje-li praskliny, nebo vyzaduji-li to mistni
predpisy nebo konci-li jeho Zivotnost, musi byt vyménén.
Hadice musi byt zajisténa dvémi pasovymi sponami. Hadice
neni soucasti vyrobku, prodava se zvlast v sadé pro pfipojeni
(hadice, regulator, sponky).

v Némecku, Rakousku, Svycarsko (v zavislosti na modelu)
(Obr. 3):

K pfistroji Ize pouzit pouze hadici, homologovanou na propan a
butan. Délka nesmi presahnout 1,50 m. V pfipadé poskozeni,
vykazuje-li praskliny, nebo vyzaduiji-li to mistni predpisy nebo
konéi-li jeho Zivotnost, musi byt vyménén. Hadici nenatahujte
ani nekrutte. Hadice musi byt vedena stranou mist, jez se
mohou zahfat.
Pripojeni pruzné hadice: k pfipojeni hadice k prechodce
pristroje uvolnéte matici hadice pevnym tahem av$ak nikoliv
nasilim za pouziti dvou kli¢u (Obr. 3):

- klice €. 14 pro blokaci pfechodky

- klice €. 17 na matici hadice

E. VIKO

Viko otvirejte opatrné, zeLménadje—Ii gril v provozu. P¥i
otevieném viku se nenaklanéjte nad gril.

F. KONTROLA TESNOSTI

1. Pracujte venku v dostate¢né vzdalenosti od véech zdroju
vzniceni (otevieny plamen, jiskry, salavé teplo). Nekufte.

2. Ujistéte se, Ze regulacni knofliky jsou v poloze zavieno
(OFF) (0).

3. Presvédcte se, za hadice je na obou koncich nasunuta az
nadoraz a zajisténa sponami.

4. Nasroubujte nizkotlaky regulator na lahev. Pfitom se fidte
navodem k pouziti regulatoru.

5. Prfipadny unik nezjistujte pomoci ohné, nybrz pouzijte
kapalinu slouzici k detekci Uniku plynu.

6. (Obr. 4 A) Pénivy roztok naneste na vSechny spoje lahev
/ regulator / hadice / gril (regulacni knofliky jsou stale v
poloze zavfeno). Otevrete ventil na lahvi.

7. V misté aniku plynu se tvofi bublinky.

8. Unik plynu mizete odstranit dotazenim spoje, pfipadné
vyménou vadného dilu. Gril, ze kterého unika plyn nikdy
nepouzivejte.

9. Uzavfete ventil na lahvi. Kontrolu tésnosti provadéjte pfi
kazdé vyméné lahve, nejméné vsak jednou ro¢né.

DULEZITE:

Nikdy nehledejte misto uniku plynu otevienym plamenem.

Kontrolu té&snosti provadéjte pfi kazdé vyméné lahve, nejméné

v8ak jednou ro¢né.

G. PRED POUZITIM

Pred pouzitim si pozorné prectéte cely navod k pouziti. Ujistéte
se, ze:
* Nedochazi k uniku plynu.
* (Obr. 5) Venturiho trubice neni ucpana.
* (Obr. 4 B) Hadice se nedotyka Casti, které se pii provozu
zahfivaji.
Zkontrolujte zda ventily (VT) zapadly do Venturiho
trubice (1J). (Obr. 6)
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H. ZAPALENI GRILU

V pfipadé zpétného zahofeni (vzniceni pod krytkou hofaku)
produkt vypnéte, nechejte vychladnout (asi pét minut) a poté
znovu horak zapalte. Pokud problém se zpétnym zahofenim
pretrvava, obratte se prosim na mistniho zastupce znacky
Campingaz®.

Pred zapalenim grilu si prectéte body 1 az 6 tohoto odstavce.

1. (OBR. 7 A) PRI ZAPALOVANI MEJTE VZDY OTEVRENE
VIKO. NIKDY NEZAPALUJTE GRIL, JE-LI VIKO
ZAVRENE.

2. (Obr. 7 B) Zkontrolujte, Ze oba regulaéni knofliky jsou v
poloze vypnuto (OFF) (O).

3. Otevrete ventil na lahvi.

4. (Obr. 8 A) Zatlatte na jeden z regulacnich knofliku a otocte

jim do polohy Uplné otevieno ( @ ) a ihned poté stisknéte
tlacitko piezozapalovani ( 7 ), az uslySite cvaknuti. Pokud
nedojde k zapaleni na prvni pokus, postup opakujte 3 az
4 krat.

5. Pokud hofak nelze zapalit, otoéte regulacni knoflik do
polohy zavieno (OFF) (O). Vy¢kejte 5 minut a poté postup
opakujte.

Jakmile hofi jeden z horaka, druhy se zapali automaticky
pfi otoCeni pfislusného regulacniho knofliku do polohy
uplné otevieno ( @ ). Pfi zapalovani druhého horaku neni
tfeba pouzivat tlacitko piezozapalovani.

DULEZITE: Pokud nedojde k zapaleni hofaku ani na druhy
pokus otoéte regulaéni knoflik do polohy zavieno (OFF)
a zkontrolujte, zda hofak nebo Venturiho trubice nejsou
zablokovany.

I. MANUALNI ZAPALENI GRILU

Nelze-li gril zapalit pomoci piezozapalovani, otocte regulaéni
knoflik do polohy vypnuto (OFF) (O) a vyckejte 5 minut (Obr.
7B).

Odstrarite rost nebo rozptylova¢ tepla kryjici lavové kameny,
abyste ziskali pfistup k horaku.

(Obr. 8 B) Dejte zdroj zapaleni blizko k otvordm v hofaku
a potom otoéte packu na ovladaci desce do pozice plného
pritoku na stejné strané, kde zapalujete horak.

Dale nastavte pomaly prutok a vratte platno nebo lavové
kameny zpét na misto, pfi¢emz udrZujte ruce v bezpecné
vzdalenosti od plamenu.

J) ZHASENI GRILU

Obr. 7 B) Otocte regulacni knofliky do polohy vypnuto (OFF)
0) a zavrete ventil na lahvi.

K) ZAPALENi POSTRANNIHO VARICE (u model vaficem vybavenych)

Vafi¢ muze byt pouzivan pfi vypnutém i zapnutém grilu.

Zapaleni:

1. Otevrete ventil na lahvi.

2. Zkontrolujte, Ze mezi lahvi a vafi¢em nedochazi k tniku plynu.

3. (Obr. 4 A) Zkontrolujte, Ze hadice spojujici hofak grilu s
vari¢em je v bezvadném stavu. Pokud je poskozena nebo ve
stavu, Ze neskyta zaruku 100% funkénosti, je tfeba ji vyménit.
V takovém pfipadé prosim kontaktujte servisni stiedisko.

. (Obr. 9) Otocte regulacnim knoflikem vafice (ve sméru
+) a zatlatte na tlacitko piezozapalovani (4) az uslySite
cvaknuti. Je-li to nezbytné opakujte postup 3 az 4 krat. Pokud
vafi¢ nelze zapalit piezoelektrickym zapalovanim lze pouzit
zapalku.

. Velikost plamene Ize pfizplisobit velikosti pouZité nadoby
otd€enim regula¢niho knofliku. Nepouzivejte nadoby s
primérem mensim nez 10 cm nebo vétsim nes 26 cm.

L) ZHASNUTI POSTRANNIHO VARICE

Uzaviete pfivod plynu oto€enim regulacniho knofliku (ve sméru
-) az nadoraz. Pokud pravé nepouzivate gril uzaviete také
ventil na lahvi.
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M) VYMENA PLYNOVE LAHVE

* Vyménu provadéjte vzdy v dobfe vétraném prostoru,
v dostate¢né vzdalenosti od zdroju vzniceni (otevieny
plamen, zdroj jisker, salavé teplo).

e (Obr. 7 B) Otocte regulacni knofliky do polohy vypnuto
(OFF) (O) a uzaviete ventil na lahvi.

* Odsroubujte regulator a presvédéte se, Ze gumové tésnéni
je na svém misté a v bezvadném stavu.

¢ Postavte lahev na jeji misto a znovu pfipojte regulator.
Zkontrolujte, zda hadice neni natazend Ci pfekroucena.
ZKONTROLUJTE TESNOST SPOJU.

Doporu€ujeme pouzivat ochranné rukavice, aby nedoslo k
popaleni pfi dotyku s horkymi ¢astmi grilu.

minut prohtat na plny vykon ). Pfi prvnim pouZziti nechejte
gril prohfat na plny vykon ( asi 20 minut. Tim se vyhnete
slabému zapachu vypalovane barvy pfi vlastnim grilovani.

Pred vlastnim grilovanim necheéte gril pfi zavieném viku asi 10

Grilovaci teplotu je mozno ménit ota¢enim regulacnich knoflikd.

V zavislosti na mnozstvi pfipravovanych pokrmu Ize také zapalit
jen jeden hofak a pouzivat jen jednu polovinu grilovaciho rostu.

Kdyz skoncite s pfipravou pokrmG nechejte gril horet asi 10
minut na plny vykon ( @ ). Tim dojde ke spaleni zbytkd tuku na
rodtu a na lavovych kamenech (samodistici efekt).

PRI GRILOVANI SE MUZE OBJEVIT ZLUTY PLAMEN.

DULEZITE: Pokud plamen hoFaku zhasne v prabéhu grilovani,
okamzité otocte regulacni knoflik do polohy zavieno (OFF)
(O) a oteviete viko. Vyckejte 5 minut, aby se rozptylily
nahromadéné zbytky plynu.

Model se stfiSkou na horak (Obr. 10)

Pokud je Vas gril vybaven rozptylovacem tepla (viz obrazek
vySe), je treba béhem opékani tu¢ného masa (kufe, kachna,
parky atd.) uvést hofaky do polohy minimalniho pratoku (@ ),
aby se vzniceni vypecenych tukl omezilo na minimum. Kromé
toho mize byt nutné omezit mnozstvi kust potravin, které
budete na pecicim rostu opékat a jejich opékani rozlozit do
nékolika nasledujicich etap.

0. CISTENI A UDRZBA
Gril zadnym zpUsobem neupravujte. Pfipadna uprava
muze byt nebezpecna.
Abyste uchovali gril v perfektnim stavu, doporu€ujeme jej
Cistit periodicky po kazdych 4 az 5 pouzitich.
Pred ¢isténim vyckejte az gril Gplné vychladne.
Zaviete plynovou bombu a sundejte regulator.

(Obr. 11) S vihkou houbic¢kou ocistéte horni ¢ast hofaku a
strany a zakladnu zafizeni (vodou s pfipravkem na nadobi).
Jestlize je to nutné, pouzijte vihky dratény kartac.

(Obr. 11) Pred dal$im pouzitim prekontrolujte, Ze vSechny
vystupy hofaku (OH) jsou suché a &isté. Jestlize je to nutné,
pouzijte k jejich vycisténi dratény kartac.

(Obr. 11) Jestlize je to nutné, vycistéte vnitfek trysky Venturi
(VO) ¢i horak.

Horak grilu musi byt vycistén a zkontrolovan kazdé tfi
mésice (Obr. 11), je také nutno zkontrolovat, Ze v trysce
(Obr. 5) nejsou zadné necistoty ¢i pavuciny, coz by mohlo
vést ke snizeni Gcinnosti ¢i vzniku nebezpecného plamene
mimo horak.

PAMATUJTE:

Casté cCisténi hofaku jej udrzuje v dobrém stavu a snizuje
nebezpeci oxidace vyvolané plisobenim kyselin, které vznikaji

ze zbytkd potravin. Nicméné pfiméfena oxidace hofaku je
normaini.
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VANA GRILU, ViIKO, ROSTY, OVLADACI PANEL:

Cas od &asu omyjte tyto &asti grilu saponatem. Nepouzivejte
abrazivni Cistici prostfedky. Nepouzivejte samodistici
prostfedky pro trouby.

Plotynky (podle typu) :

Pred zahajenim c¢isténi musi zcela vychladnout. Pouzivejte
Cistici prostfedek Campingaz®BBQ ,Cleaner Spray“ a na rost
pouzijte kartace.

Poté, co pecici rosty ocistite a osusite, lehce je promazte
tukem jako ochranu proti korozi a zrezivéni a aby se na né
nelepily potraviny.

Campingaz®doporucuje pouziti rostlinného oleje: pomoci
absorpéniho papiru rozetfete tenkou vrstvu tuku po pecicich
rostech.

P. SKLADOVANI

Po pouziti zavfete ventil na lahvi.

Pokud skladujete gril ve vnitfnim prostoru, demontujte lahev
a skladuijte ji venku.

Pokud skladujete gril venku, doporucujeme pouzivat
ochranny obal.

Neni-li gril pouzivan del$i dobu doporuéujeme jej skladovat
na suchém, krytém misté (napf. v garazi). Lavové kameny
skladujte v suchu.

Prostredi podporujici korozi: PFfi pouzivani vyrobku pobliz
more je mu nutno vénovat zvySenou péci, nesmi se
skladovat venku bez ochrany a musi byt uloZzen v suchém
prostredi.

Q. LAVOVE KAMENY (PODLE TYPU)

Lavové kameny je tfeba vymeénit, pokud jsou pfili§ znecisténé
nebo pokud za¢nou propadavat mfizkou. K tomu dochazi az
po mnohonasobném pouziti.

Lavové kameny rozlozte rovnomérné pouze v jedné
vrstvé. Nenavrsujte je na sebe a nechte mezi jednotlivymi
kameny nékolik milimetri mezeru, aby mezi nimi mohl
proudit vzduch.

Nikdy nepouzivejte difevéné uhli misto lavovych kamenu
ani s nimi.

Pouzivejte pouze lavové kameny Campingaz®. Nepiebirame
jakoukoliv odpovédnost v pfipadé pouziti jinych lavovych
kamenu, které mohou byt pro uzZivatele nebezpecné.

* Lavové kameny uchovavejte v suchu. Pokud jsou lavové
kameny vihké, pfed pouZitim je osuste.

R. DOPLNKY

ADG doporucuje pfi pouzivani vyrobki Campingaz®
systématicky pouzivat téz dopliiky a nahradni dily této
znacky. ADG odmita jakoukoliv zodpovédnost v pripadé
Skody nebo zavady vzniklé pouzivanim dopliiki nebo/a
nahradnich dilii odli$nych znacek.

S. OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Nezapominejte na ochranu Zivotniho prostredi! Vas pristroj
se sklada z materidlu, ktery mize byt znovu pouzit nebo
recyklovan. Proto jej pfi odstranéni zaneste na sbérné misto a
obal vyhazuijte do tfidéného odpadu.



T. RESENi PROBLEMU

ZAVADA

PRICINA

Horak nelze zapalit

* nedostatecny pfivod plynu

nefunkéni regulator

hadice, ventil, tryska, Venturiho trubice nebo hoféak jsou ucpany
Venturiho trubice neni sprdvné nasazena na trysce

obratte se na servisni stfedisko Campingaz

Plamen v jakémkoliv spoji

unikajici plyn ve spojeni

okamzité zavrete ventil na lahvi

dotahnéte spoje a prezkouSejte tésnost
obratte se na servisni stfedisko Campingaz

Horak hofi “nepravidelné
nebo samovolné zhasina

zkontrolujte pfivod plynu
zkontrolujte hadicové spoje
obratte se na servisni stfedisko Campingaz

Horak nehofi kolem dokola
rovnomérné

« vadny nebo ucpany hofak
ucpana tryska
obratte se na servisni stfedisko Campingaz

Nadmeérné se tvofi Zluté
plameny

systém pro odvod tuku je zaneseny: procistéte jej
lavové kameny jsou prili§ znecistény tukem: vymérite je
grilovaci teplota je pfili§ vysoka: snizte ji

Nizka teplota

ucpana tryska nebo Venturiho trubice
obratte se na servisni stfedisko Campingaz

Horak Ize zapalit zapalkou
ale nikoliv pomoci
piezozapalovani

vadny piezokrystal, kabel nebo elektroda
zkontrolujte kontakt kabelu zapalovani
zkontrolujte stav kabelu a elektrody

Plameny kolem regula¢niho
knofliku

* vadny ventil
okamzité zavrete ventil na lahvi
obratte se na servisni stfedisko Campingaz

Plameny kolem ovladaciho
panelu

* okamzité zavrete privod plynu na lahvi
obratte se na servisni stfedisko Campingaz

Www.campingaz.com
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POZNAMKA: Ak nie je uvedené inak, vSetky nasledujuce vSeobecné pojmy ,spotrebic/jednotka/
produkt/vybavenie/zariadenie“ uvadzané v tomto navode sa vztahuju na produkt Xpert.

NAV

NA PO

* Pred pouzitim si preStudujte navod.
« Vyrobok pouzivajte iba v exteriéri.

« Na zostavenie produktu je najlepsie nosit’ rukavice.

* Nepouzivajte drevené uhlie.

* Nepouzivajte regulator tlaku. Pouzivajte iba regulatory s pevnou regulaciou v stlade s platnymi prislusnymi

eurépskymi normami.
* Nekladte na dno alobal.

+ Nekladte kovova mriezku, ktorli $peciélne nenavrhla alebo neodporuca spoloénost Campingaz®, namiesto lavovej
mriezky (v zavislosti od modelu) ani na ochranny kryt horéka (v zavislosti od modelu).

« Kvéli zabezpeceniu spravnej a bezpeénej prevadzky zariadenia nikdy vedla seba nepouzivajte dve plne platne.
« Pravidelne Cistite Casti na dne nadoby, aby sa predislo akémukolvek riziku vznietenia tukov.

Nerespektovanie tychto pravidiel pouzivania méze sposobit’ vazne poskodenie vasho zariadenia.

A. PRE VASU BEZPECNOST

* Neuskladnujte a nepouzivajte benzin alebo iné horfave
kvapaliny &i plyny v blizkosti zariadenia. Toto zariadenie sa
pocas prevadzky musi uchovavat mimo dosahu horfavych
materidlov. V pripade, Ze zacitite zapach plynu:

1) Zatvorte ventil na plynovej flasi

Zahaste vSetky plamene

Otvorte priklop

Ak zapach pretrvava, pozrite si § F, alebo sa ihned

informujte u predajcu.

* Pouzivatel nesmie manipulovat s ¢astami chranenymi
vyrobcov alebo jeho opravnenym zastupcom.

* Po pouziti zatvorte plynovi nadobu.

2)
3)
4)

SK EESRX

» Toto zariadenie sa méze pouzivat' len vonku.

* POZOR: Dostupné ¢asti mézu byt hortce. Drzte mimo
dosahu deti.

* V blizkosti 60 cm okolo pristroja sa nesmie nachadzat
Ziadny horfavy material.

» Zariadenie poc¢as fungovania nepremiestriujte.

» Zariadenie pouZzivajte na rovnej ploche.

¢ Pocitajte so spotrebou vzduchu 2 m* / kW/hod.

C. PLYNOVA FLASA

Toto zariadenie je uréené na fungovanie s propanbutanovymi
flasami od 4,5 do 15 kg, vybavenymi Specialnym regulatorom
tlaku plynu:

Svajéiarsko: vid samostatny list.

Francuzsko, Belgicko, Luxembursko, Velka Britania,
Irsko, Portugalsko, Spanielsko, Taliansko, Grécko:
butan 28-30 mbar / propan 37 mbar

Holandsko, Noérsko, Svédsko, Dansko, Finsko,
Mad'arsko, Slovinsko, Slovensko, Ceska republika,
Chorvatsko: butan 30 mbar / propan 30 mbar.

Nemecko, Rakusko: butan 50 mbar / propan 50 mbar.

Pol'sko: propan 37 mbar.

Zapojenie alebo vymenu plynovej flase je potrebné
vykonavat vzdy na dobre vetranom mieste, nikdy nie v
blizkosti ohia, iskry alebo zdroja tepla.

Vyska H nadoby musi byt’ menej ako 70 cm (27,5 palca)
bez ohladu na Sirku nadoby alebo priemer D (Obr. 4 B, C).

D. RURKA (OBR. 1)

Francuzsko (podla modelu) :
Pristroj mozno pouzivat’' s dvomi druhmi ohybnych trubic:
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a) ohybna trubica ur¢end na nasadenie na zavity na pristroji a
na bombe, upevnena objimkami (podia normy XP D 36-110).
Odportéana dizka 1,25 m (Obr. 2-A).

b) ohybna trubica (podla normy XP D 36-112 alebo
NF D 36-112) vybavena zavitom G1/2, ktory sluzi na
naskrutkovanie na pristroj a zavitom M 20x1,5, ktory sluzi
na priskrutkovanie na plynovii bombu, odpori¢ana dizka
1,25 m (Obr. 2-B).

Spotrebic ma G1/2 zavitovy konektor privodu plynu. V

zavislosti od modelu sa moéze dodavat s vopred

nainstalovanou NF prstencovou koncovkou a tesnenim.

1) Pouzivanie pristroja s ohybnou trubicou XP D 36-110 :
(rieSenie d) a))

dokladne nasadte ohybnu trubicu na zavit pristroja a bomby.
odstrarite objimky za prvymi 2 vrubmi na zavite a stlacte ich
az po prasknutie upinacej hlavice (Obr. 2-A).
nepriepustnost skontrolujte podla pokynov v odseku f).

2) Pouzivanie pristroja s ohybnou trubicou XP D 36-112
alebo NF D 36-112, matice G1/2 a M 20x1,5 : (rieSenie d) b))
* V pripade potreby uvolnite a odstrante NF prstencovi
koncovku, aby ste uvolnili G1/2 konektor privodu, a
odstrarite tesnenie.

priskrutkuje pripojku G1/2 trubice na nasuvny natrubok
pristroja a zavit M20x1,5 na vystupny natrubok bomby
pri dodrzani pokynov, ktoré dostanete spolu s ohybnou
trubicou.

pouzite klu¢ na utiahnutie zavitu na pristroji a utiahnite alebo
povolte objimku s inym klu¢om (Obr. 2-B).

pouzite kfu¢ na utiahnutie zavitu na bombe (Obr. 2-B).
nepriepustnost skontrolujte podla pokynov v odseku f).

(Obr. 4 B) Skontrolujte, ¢i ohybna trubica nie je pokratena
alebo napéta, alebo ¢i sa nedotyka teplych stien pristroja. Musi
sa vymenit' pri dosiahnuti doby Zivotnosti uvedenej na trubici
alebo v pripade poSkodenia alebo prasknutia.

Belgicko, Luxembursko, Velka Britania, irsko, Portugalsko,
Spanielsko, Taliansko, Chorvatsko, Holandsko, Nérsko,
Svédsko, Dansko, Finsko, Madarsko, Slovinsko,
Slovensko, Ceska republika, Pol'sko, Bulharsko, Turecko,
Rumunsko, Grécko, gvajéiarsko (v zavislosti od modelu):
Zariadenie je vybavené prstencovym nastavcom (Obr. 2-A)..
Musi sa pouZivat s ohybnou rarkou prislusnej kvality na
pouzitie propanu a butédnu. DIZka by nemala presiahnut
1,20 m. Hadicu je potrebné vymenit, ak je poskodena,
popraskana, ked to vyzaduje narodna legislativa alebo podia
jej exspiracie. Za rurku nenatahujte ani nekrutte. Drzte ju v
bezpecnej vzdialenosti od suciastok, ktoré by mohli byt teplé.
Skontrolujte, ¢i ohybna trubica nie je pokrutena alebo napata.

Nemecko, Rakisko, Svajéiarsko (v zavislosti od modelu)
(Obr. 3):



Toto zariadenie sa musi pouzivat s ohybnou rarkou prislusnej
kvality pre pouZitie propanu a butanu. Jej dizka by nemala
presiahnut 1,50 m. Hadicu je potrebné vymenit, ak je
poskodend, popraskand, ked to vyzaduje narodna legislativa
alebo podla jej exspiracie. Rurku nenatahujte ani nekritte.
Drzte ju v bezpecnej vzdialenosti od stciastok, ktoré by mohli
byt teplé. Skontrolujte, ¢i ohybna trubica nie je pokratena
alebo napata.

Pripojenie ohybnej rurky: Aby sme mohli pripojit' rirku ku
koncovke zariadenia, zatocte pevne, ale s mierou, maticu rurky
pomocou 2 vhodnych kltucov (Obr. 3):

- klt¢ 14 na zablokovanie koncovky

- klu€ 17 na priskrutkovanie matice rarky

E. PRIKLOP

S priklopom manipulujte opatrne, predovsetkym pocas ¢innosti
zariadenia. Nenaklanajte sa nad krb,

F. SKUSKA TESNOSTI

1. Vykonavajte ju vonku, odstrante horlavé materialy z
blizkosti. Nefajcite.

Skontrolujte, ¢i st regulacné packy v polohe “OFF” (O).
Pripojte ohybnu rurku podla d) oproti.

Uvolnite regulator tlaku na plynove;j flasi.

Nezistujte Unik plameriom, pouzivajte detekénu kvapalinu
uréenl na vyhladavanie Uniku plynu.

6. (Obr. 4 A) Kvapalinu vlejte na pripojky flaSe/ regulatora
tlaku/ rarky/ zariadenia. Regulacné packy musia byt v
polohe “OFF”. Otvorte ventil plynovej flase.

Ak sa tvoria bubliny, znamena to unik plyn.

Aby ste zabranili tniku, pritiahnite skrutky. Ak je suciastka
chybnd, treba ju vymenit. Zariadenie nesmiete spustit, ak
unik plynu nebol odstraneny.

9. Zavrite ventil na plynovej flasi.

S
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Délezité:

Nikdy nepouzivajte plameri na zistenie uniku plynu. Minimalne
raz do roka a vzdy po vymene plynovej flaSe je potrebné
vykonat kontrolu a zistit' unik plynu.

G. PRED POUZITIM

Nespustajte pristroj skor, ako si pozorne neprecitate a
nepochopite vSetky instrukcie. Ubezpecte sa, Ze:

* nedochéadza k uniku

* (Obr. 5) Venturiho trubky nie st upchaté (napr. pavucinami)

¢ (Obr. 4 B) rarky nie su v kontakte so stciastkami, ktoré by
sa mohli zahriat.

Dokladne preverte, ¢i Venturiho trubky (VT)
pokryvaju napajace. (1J). (Obr. 6)

H. ZAPALOVANIE HORAKA GRILU

V pripade spatného horenia (zapalenia pod krytom horéka)
produkt vypnite, nechajte ho vychladnut' (priblizne pat minut)
a potom spotrebi€ znova zapalte. Ak problém so spatnym
horenim pretrvava, obratte sa na miestneho zastupcu pre
produkty Campingaz®.

Precitajte si body 1az 6 a za¢nite bodom 1.

1. (Obr. 7 A) Nikdy nezapalujte zariadenie so zatvorenym
priklopom, ale vzdy s otvorenym.

2. (Obr. 7 B) Ubezpecte sa, ¢i su regulaéné packy v polohe

“OFF"(0).

Otvorte ventily na plynovej flasi.

(Obr. 8 A) Stlacte jednu z 2 regulacnych pacok a dajte

ju do polohy PIny prietok ( Q ), potom okamzite stlacte

tlacidlo na zapalovanie, ( /, ) az kym sa nezapne. Ak

nedojde k zapaleniu na prvykrat, stlacte 3 alebo 4 razy, ak

to bude potrebné.

»w
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5. Ak sa horék nezapali, vratte packu do polohy “OFF” (O).
Predtym, ako zopakujete Ukon, pockajte 5 minut.

Ked horadk funguje, zapalenie druhého hordka nastane
automaticky otvorenim druhej regulacnej packy do polohy
PlIny prietok ( @ ) bez toho, aby ste museli stisnut tlacidlo
automatického zapalenia.

2

Dolezité:
Ak sa po druhom pokuse horak nezapali, skontrolujte, &i
vyvody horaka, ako aj rurky horaka nie su upchaté.

. RUCNE ZAPALOVANIE GRILU
Ak automatické zapalenie zlyha, otote regulator do polohy
L,OFF" (0O) a pockajte 5 minut (Obr. 7 B).
Vyberte kryt alebo gril spod lavovych kameriov, aby ste ziskali
pristup k horaku.
(Obr. 8 B) Pridrzte zapalenu zapalku k vyvodom plameria
horaku, potom otocte packu na ovliddacom paneli do polohy
plného toku ( @ ) na tej istej strane, ako drzite zapalku.
Potom otocte regulator na pomaly tok a vratte kryt alebo
lavové kamene spat na miesto. Ruky pri tom drzte v bezpecnej
vzdialenosti od plameriov.

J. VYPNUTIE GRILU

(Obr. 7 B) Vratte regulacné packy do polohy “OFF* (O), potom
zavrite ventil na plynovej flasi.

K. ZAPNUTIE VARICA (podfa modelu)

Vari¢ moéze fungovat sdm alebo zaroveri s grilom.

Zapnutie:

. Otvorte ventil na plynovej flasi.

. Skontrolujte tesnost’ plynového okruhu od plynovej flase az
po vari¢ (pozri § 1).

. (Obr. 4 A) Skontrolujte stav rdrok spajajucich gril s varicom.
Ak najdete praskliny, treba rurky vymenit zavolanim na
Popredajné sluzby.

. (Obr. 9) Otvorte ventily horaku (v smere +) a stlacte tlacidlo
zapalovania, (t ) az kym nenaskodi. Ak je potrebné, stlacte 3
alebo 4 razy. Ak sa horak nezapali, priloZzte k nemu zapalku.

. Plamer regulujte podla velkosti pouzivanej nadoby otvorenim
alebo zavretim ventilu. NepouZivajte nadobu s priemerom
mensim ako 10 cm alebo va&sim ako 26 cm.

L. VYPNUTIE VARICA (PODLA MODELU)

Zatvorte ventily (v smere -) a ventil plynovej flase, ak je gril
vypnuty.

M. VYMENA PLYNOVEJ FLASE

Manipulujte s fiou vzdy na otvorenom priestranstve, a nikdy
nie v blizkosti plamenia, iskry alebo tepelného zdroja.

(Obr. 7 B) Dajte regulacné packy do polohy “OFF* (O),
potom zavrite ventily na flasi.

Odskrutkujte regulator tlaku, skontrolujte stav rurok a
tesnost spojeni.

PInt flfaSu dajte na miesto, naskrutkujte regulator tlaku,
dbajte na to, aby rurky neboli sto¢ené alebo prili§ natiahnuté.

N. POUZITIE

Odporti¢a sa pouzivat ochranné rukavice pri manipuldcii
predovSetkym s horucimi ¢astami.

N =

w
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Pred kazdym pecenim predhrievajte zariadenie 10 minat v
polohe PIny prietok ( @ ) so zatvorenym priklopom. Pred upine
prvym pouzitim ho predhrievajte 20 minGt, aby sa odstranil
pach po natere novych suciastok.

Rychlost peCenia sa m6ze upravovat podla polohy regulacnej
packy.

V zavislosti od pe¢eného mnoZstva je mozné pouzit iba jednu
polovicu grilu zapalenim iba jednej polovice horaka.

SK
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Po upeceni zavrite priklop a dajte zariadenie na 10 minut do
polohy Plny prietok ( 6 ), aby sa mohli spalit zvysky potravy
alebo mastnoty na vulkanickych kamerioch (samocistiaci
efekt).

Je normalne, ak je farba plamena zlta.

Dolezité:

Ak sa pocas fungovania stane, Ze sa horak vypne, dajte
ihned regulac¢né packy do polohy “OFF* (O). Otvorte priklop
a pockajte 5 minat, aby mohol uniknut nespaleny plyn. Znovu
zopakujte postup zapalovania.

Model s ochrannym krytom horaka (Obr. 10)

Ak je va$ gril vybaveny ochrannym krytom horaka (vysSie
uvedeny obrazok), pri pe€eni mastného masa (kur¢a, kacka,
klobasky, atd'..) je potrebné dat horaky do polohy minimalny
prietok ( @ ), aby sa zniZilo riziko vznietenia masti, ktoré
vytekaju pri pe€eni. NavySe bude asi potrebné na roste piect
menej kuskov a rozdelit ich na niekolko po sebe iducich
peceni.

0. CISTENIE A UDRZBA

Nikdy nerobte zasahy do =zariadenia: Akakolvek
modifikdcia méze byt nebezpecna.

Aby ste zachovali zariadenie vo vybornom funkénom stave;
odportca sa pravidelné Cistenie (po 4 alebo 5 pouzitiach).
Pred Cistenim pockaijte, kym zariadenie nevychladne.
Zatvorte plynovu tlakovu flaSu a odstrarite regulator.

(Obr. 11) Vycistite vrchni Cast horaka, bocné strany a
zéakladfiu s pouzitim mokrej $pongie (voda s prostriedkom
na umyvanie riadu). V pripade potreby pouzite navihéenu
drotenu kefku.

(Obr. 11) Skontrolujte, ¢i vSetky vyvody horaka (OH) su
Cisté a suché pred opatovnym pouzitim. V pripade potreby
pouzite drétenu kefu pre uvolnenie vyvodov horaka.

(Obr. 11) V pripade potreby ocistite otvory na tryske Venturi
(VO) alebo horak.

Grilovaci hordk musi byt vycisteny a skontrolovany kazdé
3 mesiace. Odstrarite cely horak (Obr. 11) a skontrolujte,
¢i otvory Venturiho trubice neblokuje Spina alebo pavucina
(Obr. 5), ktoré mozu sposobit, Zze horak bude menej
efektivny alebo nebezpecné zapalenie plynu mimo horaka.

DODATOK: Pravidelna udrzba horéka umozriuje zachovat ho
v dobrom stave pre mnohé pouzitia a predist jeho pred€asnej
kordzii sposobenej predovsetkym kyslymi zvySkami grilovanej
potravy. Napriek tomu je €asom korézia horaka beznym javom,
no v pripade spravneho fungovania sa horak nemusi vymenit.
Jeho vymena je nevyhnutna v pripade nespravneho

fungovania: prederaveny horak ...

STENY OHNISKA, PRIKLOP (PODIA MODELU), GRIL NA
PECENIE, OVLADACI PANEL:

Pravidelne Cistite aj tieto Casti pomocou kefy a pripravku
na riad. Nepouzivajte brusne pripravky. Nedistite gril v
samocistiacej peci, je tu riziko poSkodenia mosadznych Casti
vysokou teplotou.

PLECHY NA PECENIE:

Pred cistenim pockajte, kym vychladnd. Pouzivajte Cistiaci
prostriedok Campingaz® BBQ Cleaner Spray a kefy na Cistenie
grilu.

Po odisteni a vysuseni rostov ich jemne potrite tukom, aby ste
ich ochranili pred koréziou a zabranili, aby zhrdzaveli alebo sa
priliepali na potraviny.

Campingaz® odporuc¢a pouzit rastlinny olej na nanesenie
jemnej vrstvy mastnej latky na roSty pomocou absorbéného
papiera.
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P. SKLADOVANIE

* Po kazdom pouziti zavrite ventil na plynovej flasi.
* Ak odkladate gril do vnutra, odpojte plyn.

* Ak uskladrujete gril vonku, doporuéujeme pouzit ochranny
kryt (pozri kapitolu PrisluSenstvo).

V pripade dlhSieho nepouzivania odporu¢ame uskladnit
zariadenie na suchom a krytom mieste (napr. garaz).
Chrante vulkanické kamene pred vihkostou.

Prostredie veduce ku kordzii: mimoriadnu starostlivost’ je
potrebné venovat produktu, ak sa pouziva pri mori; nesmie
sa skladovat vonku bez ochrany a musi sa chranit v suchom
prostredi.

Q. VULKANICKE KAMENE (podra modelu)

¢ Vulkanické kamene sa musia vymenit, ked su velmi
nasiaknuté mastnotou, alebo ked erézia spdsobuje, Ze
prepadnu cez gril, o sa stava po viacnasobnom pouZziti.

Rovnomerne rozlozte vulkanické kamene iba v jednej
vrstve. Ponechajte niekol’ko milimetrovii medzeru medzi
kazdym kamerniom kvoli vetraniu.

Nepouzivajte drevené uhlie ako nahradu za dodany
vulkanicky kamen.

Pouzivajte nahradné vulkanické kamene distribuované
firmou Campingaz®. Odmietame akukolvek zodpovednost
za iné vulkanické kamene, ktorych pouzitie by mohlo byt
nebezpecné.

* Nezamocte vulkanické kamene.

R. PRISLUSENSTVO

ADG odporu¢a symetrické pouzitie raznov na plyn s
prislusenstvom a nahradnymi dielami znaéky Campingaz®.
ADG odmieta akukofvek zodpovednost v pripade
poskodenia alebo zlého fungovania spdsobeného
pouzivanim inej znacky prisluSenstva al/alebo nahradnych
dielov.

S. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA!

Podielajme sa na ochrane Zivotného prostredia! V tomto pristroji
sa nachadzaju uzito¢né materidly, ktoré sa mozu znova pouzit
alebo recyklovat. Zaneste ho na zberné miesto vo vaSom meste
a roztriedte obalovy material.



T. ANOMALIE / RIESENIA

Anomalie

Pravdepodobné pri€iny/ rieSenia

Horak sa nezapaluje

e zly privod plynu

* nefunguije regulator tlaku

 ruarky, ventil, trubka Venturi alebo otvory si upchaté
 trubka Venturi nedosada na napdjac

Horak vynechava, alebo
sa vypina

Skontrolovat dostatok plynu
« Skontrolovat’ pripojenie rarok
¢ Pozri S AV

Horiaci plamer nestaly

* Nova flasa by mohla obsahovat vzduch. Nechat ist a chyba zmizne
¢ Pozri SAV

Velky plamen na povrchu
horéka

* Nosny napajac je zle umiestneny v trubke Venturi. Nastavte venturiho trubicu.

* Trubka Venturi je upchata (napr.: pavucina). Vycistite venturiho trubicu.
¢ Pozri SAV

Napajaci plamen

* Boca je gotovo prazna

¢ Plynova flasa je takmer prazdna
* Vymeiite flau a problém zmizne
¢ Pozri S AV

Mastnota sa zvlastne
zapaluje

* Systém odkvapkavania masti je upchaty: treba ho vycistit’
* Privela mastnoty na vulkanickych kamenoch: vymenit ich
* Vysoka teplota grilu: zniZit' prietok

Horak sa da zapalit so
zapalkou, ale nie so
systémom zapalovania
LPIEZO*

* Je poskodené tlacidlo, drot alebo elektroda

* Skontrolovat spoje zapalovacieho kabla

« Skontrolovat stav keramiky a spojovacieho kabla
e Pozri S AV

Unik plamefia do spoja

* Spoj prepusta
* Okamzite zastavit privod vzduchu
¢ Pozri S AV

Nedostato¢na teplota

* Napajac alebo trubka Venturi st upchaté
¢ Pozri S AV

Unik plamefia za tlacidlom
regulacie

¢ Chybné ventily
* Zastavte zariadenie
¢ Pozri S.AAV.

Unik plamefia pod konzolou

* Zastavte pristroj
Zavrite flasu
e Pozri S. AV

www.campingaz.com
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MEGJEGYZES: Amennyiben azt masképpen nem jelezziik, a jelen hasznalati Utmutatoban
el6forduld altalanos kifejezések: ,eszkdz / elem / termék / berendezés / készlilék” minden
esetben a ,Xpert” tipust termékre vonatkoznak.

HASZNALATI UTMUTA

* Hasznalat el6tt olvassa el az Gtmutatot.
« Kizardlag kiltérben hasznélja.

« A termék Osszeszerelésekor ajanlott a védékesztyli hasznalata.

* Ne hasznaljon faszenet.

» Ne hasznéljon szabalyozhat6 nyomascsokkentS felszerelést. A vonatkoz6 hatalyos eurdpai jogszabalyoknak
megfeleld, nem allithatd nyomascsokkentét hasznaljon.

* Ne fedje le a tartaly aljat aluféliaval

* A lavakére vagy a lavakd helyére (a modell fliggvényeben), vagy a gazégb veédbburkolatara (a modell
fliggvényében) ne tegyen olyan fémallvanyt, amelyet nem kifejezetten a' Campingaz® részére terveztek, vagy nem

ampingaz® ajanl.

« Annak érdekében, hogy késziiléke teljes biztonsaggal miikddjon, soha ne hasznaljon két tele talcat egymas mellett.
* Rendszeres tisztitassal tavolitsa el az olajtartaly aljan lévé darabokat, hogy kizarja az olaj meggyulladasanak

minden kockazatat.

Ezen hasznalati eléirasok be nem tartasa a késziilék sulyos megrongalédasahoz vezethet.

A. SAJAT BIZTONSAGA ERDEKEBEN

* Ne tartson, és ne hasznaljon benzint vagy egyéb gyulékony
folyadékot vagy g6zt a késziilék kdzelében. Ezt a késziiléket
a hasznalata soran tavol kell tartani a gyulékony anyagoktol.
Ha gézszagot érez:

1) Zarja el a gazpalack csapjat.

Oltson el minden égé tiizet.

Nyissa ki a fedelet.

Ha a szagot tovabbra is érzi, jarjon el az E

§-ban foglaltak szerint, vagy forduljon azonnal a

viszonteladéhoz.

* A felhasznalénak tilos a gyarté vagy a gyartd képviseltje
altal leplombalt részegységeket szerelnie.

¢ Haszndlat utén zarja el a gaztartalyt.

B. A HASZNALAT HELYE

Ezt a késziléket kizardlag kiltéren szabad hasznaini.

FIGYELEM: egyes hozzaférheté részek nagyon
felmelegedhetnek. Tartsa tavol a késziiléktdl a gyermekeket.

Semmilyen gyulékony anyagnak nem szabad a készlléktol
szamitott kb. 60 cm-es sugaru kéron belll lennie.

Mukodés kdézben ne mozditsa el a késziiléket.
A készliléket sima, vizszintes talajfellleten kell hasznalni.
* 2 m 3 /kW/h-as tiszta levegé hozamot kell alapul venni.

* A készllék bedllitasa 4,5 — 15 kg-os, megdfeleld
nyomasszabalyozéval felszerelt propan / butan gazpalackok
hasznalatat teszi lehet6vé:

Svajc: lasd kiilon lapon.

Franciaorszag, Belgium, Luxemburg, Egyesiilt
Kiralysag, Irorszag, Portugalia, Spanyolorszag,
Olaszorszag, Gorogorszag: butan 28-30 mbar / propan
37 mbar

Hollandia, Norvégia, Svédorszag, Dania, Finnorszag,
Magyarorszag, Szlovénia, Szlovakia, Cseh Koztarsasag,
Bulgaria, Toérokorszag, Romania, Horvatorszag: butan
30 mbar / propan 30 mbar.

Németorszag, Ausztria: butan 50 mbar / propan 50 mbar.
Lengyelorszag: propan 37 mbar.

2)
3)
4)

* A palack csatlakoztatasat vagy cseréjét mindig jol szell6z6
helyen végezze el Ugy, hogy semmilyen lang, szikra vagy
héforras nincs a helyiségben.

Filiggetleniil a palack szélességétdl és ,D” atmérojétol,
a palack ,,H” magassaga nem haladhatja meg a 70 cm-t
(27,5”) (Fig. 4 B, C).
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D. €SO (FIG. 1)

Franciaorszag (tipus szerint):
A késziiléket kétféle flexibilis tomlovel lehet hasznalni:

a) a flexibilis tdmlot a készlilék és a nyomasszabalyozd egy-
egy végéhez kell illeszteni, majd témitogyurukkel régziteni
(az XP D 36-110 szabvany szerint). Ajanlott hosszusag: 1,25
m (Fig. 2-A).

b) a flexibilis tdmlon van egy G1/2-es méretu, menetes
anyacsavar (az XP D 36-112 vagy NF D 36-112-es szabvany
szerint), amivel a készilékre lehet csavarozni, illetve egy
M 20x1,5-6s, amivel pedig a nyomasszabalyozéhoz lehet
rogziteni; ajanlott hosszusag: 1,25 m (Fig. 2-B).

A késziilék G1/2 menetes gazbemeneti csatlakozéval

rendelkezik. Modelltél filiggéen el6szerelt NF gydiriis

végdarabbal és tomitéssel szallithato.

1) Teendok, ha a késziiléket az XP D 36-110-es flexibilis
tomlovel hasznalja: (d) a) megoldas)

tekerje ra teljesen a flexibilis tdmlot a készilék és a
nyomasszabalyzé gyurus végzodésére.

cslsztassa a tomitogyuruket a végzodések két elso
kitiremkedése mogé, és addig szoritsa, amig el nem éri a
szoritéfejet (Fig. 2-A).

a légmentes zarodas ellenorzését az f) bekezdésben
talalhaté utasitasok alapjan végezze.

2) Teenddk, ha a késziiléket az XP D 36-112 vagy NF D
36-112-es flexibilis tomlovel és G1/2-es illetve M 20x1,5-es
méretu anyaval hasznalja: (d) b) megoldas)

Ha sziikséges, lazitsa meg és tavolitsa el az NF gy(rls
végdarabot, hogy levalassza a G1/2 bemeneti csatlakozot,
és tavolitsa el a tomitést.

csavarozza a tdmlon lévo G1/2-es csavart a késziilék
bevezetocsévére az M20x1,5-0s csavart pedig a
nyomasszabalyozé kivezeto csatlakozoéjara a flexibilis
tdmlovel kapcsolatban megadott utasitdsok alapjan.

a készllék bevezeto csovének rogzitéséhez, valamint a
menetes anyacsavar megszoritdsahoz és kilazitasahoz
ktlon csavarkulcsot hasznéljon (Fig. 2-B).

hasznaljon csavarkulcsot a nyomasszabalyzo rogzitéséhez
(Fig. 2-B).

a légmentes zaroédas ellenorzését az f) bekezdésben
talalhaté utasitasok alapjan végezze.

(Fig. 4 B) Gyozodjon meg rola, hogy a flexibilis témlo nem
csavarodik, vagy torik meg, illetve, hogy nem érintkezik a
készlilék meleg oldalfalaval. A tdmlot ki kell cseréini a témlore
irt szavatossag lejartakor, illetve ha a témlo megséril, vagy
megrepedezik.



Belgium, Luxemburg, Egyesiilt Kiralysag, irorszag,
Portugalia, Spanyolorszag, Olaszorszag, Horvatorszag,
Hollandia, Norvégia, Svédorszag, Dania, Finnorszag,
Magyarorszag, Szlovénia, Szlovakia, Cseh Koztarsasag,
Lengyelorszag, Bulgaria, Torokorszag, Romania,
Gorogorszag, Svajc (modelltdl fiiggéen):

A készilék egy csavaros véggel van felszerelve (Fig. 2-A).
Propan / butan gazas hasznalatra alkalmazott minéségi
hajlékony csével kell hasznalni. Hosszusaga nem haladhatja
meg az 1,20 m-t. Ha megsérilt, ha repedések keletkeztek
rajta, ha az orszagos el6irasok megkovetelik, vagy ha
érvényessége lejar, ki kell cserélni. Ne huzza meg, és ne
lyukassza ki a csovet. Tartsa tavol az olyan targyaktol, melyek
felmelegedhetnek. Gyozodjon meg réla, hogy a flexibilis témlo
nem csavarodik, vagy torik meg.

Németorszag, Ausztria, Svajc (modelltél fiiggéen) (Fig. 3):
A késziléket propan / butdn gazas haszndlatra alkalmazott
min&ségl hajlékony csével kell hasznalni. Hosszisaga nem
haladhatja meg az 1,50 m-t. Ha megsérlilt, ha repedések
keletkeztek rajta, ha az orszagos el6irasok megkévetelik, vagy
ha érvényessége lejar, ki kell cserélni. Ne hizza meg, és ne
lyukassza ki a csovet. Tartsa tavol az olyan részektdl, melyek
felmelegedhetnek. Gy6z6djon meg réla, hogy a flexibilis tomlé
nem csavarodik, vagy térik meg.
A hajlékony csé csatlakoztatasa: a cs6 a készulék végére vald
csatlakoztatdsahoz csavarja fel erésen, de nem tilhtzva a cs6é
anyacsavarjat 2 megfelel6 kulccsal (Fig. 3):

- 14-es kulcs a vég blokkolasahoz

- 17-es kulcs a cs6 anyacsavarjanak csavarasahoz

E. FEDEL

Ovatosan nKUIjon a fedélhez, foként a készillék miikodése
kozben. Ne hajoljon a tlizhely folé.

F. ALEGMENTES ZARODAS ELLENORZESE

1. A miveletet kultéren végezze el gy, hogy kozben
tavol tart a késziléktél minden gyulékony anyagot. Ne
dohanyozzon.

2. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a szabalyozé karok “OFF”
(O) allasban vannak.

3. Csatlakoztassa a hajlékony csévet a tul oldalon lathaté d)
pont szerint.

4. Csavarja a nyomasszabalyozot a gazpalackra.

5. Ne keresse a szivargas helyét langgal, hasznaljon ehhez
gazszivargas kereséséhez valo folyadékot.

6. (Fig.4A)Vigye felafolyadékota palack/nyomasszabalyozd
/ cs6 | készllék csatlakozasokra. A szabdalyozé karoknak
,OFF” allasban kell maradniuk. Nyissa meg a gazpalack
csapjat.

7. Ha buborékok képz6dnek, ez azt jelenti, hogy a gaz
szivarog.

8. A szivargds megsziintetéséhez szoritsa meg az
anyacsavarokat. Ha valamelyik alkatrész hibas,
cseréltesse ki. A szivargds megszintetése el6tt nem
szabad a készliléket hasznalatba helyezni.

9. Zarja el a gazpalack csapjat.

Fontos:

Soha ne hasznaljon tizet a gazszivargas helyének
meghatarozasara. Evente legalabb egyszer, és minden
gazpalack csere alkalmaval el kell végezni a szivargasellenérzé
ill. -keres6é miveletet.

G. UZEMBE HELYEZES ELOTT

Ne helyezze lizembe a késziléket addig, amig figyelmesen el

nem olvasott és meg nem értett minden el&irast. Gy6zédjon

meg arrol is:

* hogy nincs szivargas

* (Fig. 5) hogy a Venturi csévek nincsenek eltakarva /
eltomédve (példaul: pokhald)
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* (Fig. 4 B) hogy a cs6 nem ér hozza olyan részekhez, melyek
felmelegedhetnek.

Gondosan ellenérizze, hogy a Venturi csévek (VT)
minden injektort takarnak-e (1J). (Fig. 6)

H. A GRILL EGOK BEGYUJTASA

Visszaégés esetén (gyujtas az égbsapka alatt) kapcsolja ki
a terméket, hagyja lehdini (kérdlbelll 6t percig), majd gyujtsa
be Ujra a készliléket. Ha a visszaégés problémaja tovabbra
is fennall, kérjuk, lépjen kapcsolatba a helyi Campingaz®
képviseldjével.

Miel6tt az 1. pontban foglaltakat elkezdené, olvassa végig az
1-6. pontokat.

1. (Fig. 7 A) Soha ne gyuijtsa be a késziiléket zart fedéllel,
csak nyitott fedéllel.

2. (Fig. 7 B) Bizonyosodjon meg arrél, hogy a szabalyoz6
karok ,OFF” (O) allasban vannak.

3. Nyissa meg a gazpalack csapjat

4. (Fig. 8 A) Aktivalja a 2 kar egyikét és helyezze Teljes

hozam ( @ ) allasba, majd régtén nyomja le kattanasig a
gyujté gombot ( 1, )- Ha els6 kattanasra nem gyullad be az
€90, szilkség esetén nyomja le a gombot 3-4-szer.

5. Ha az ég6é nem gyullad be, helyezze vissza a szabalyoz6
kart “OFF” (O) allasba. A miivelet Ujrakezdése el6tt varjon
5 percet.

6. Amint az ég6 mikodik, a masik égé begyujtasat
automatikusan megkapjuk a 2. szabalyoz6 kar Teljes
hozam ( ) éllasba valo allitasaval, anélkil, hogy az
automata gyujté gombot meg kellene nyomni.

Fontos:

Ha az ég6 a masodszori probalkozasra sem gyullad be,

ellenérizze, hogy a kimeneti nyilasok ill. az égbcsdvek

nincsenek eltakarva / eltémddve.

. AGRILL EGOK KEZI BEGYUJTASA

Amennyiben az automatikus begyuljtas nem mikodik, a
szabalyozégombot forditsa kikapcsolt allasba (O) és varjon 5
percet (Fig. 7-B).

Az ég6hoz ugy férhet hozza, ha a fed6lapot vagy a lavakd
tartéracsat leveszi.

(Fig. 8-B) Tartson egy égé gyufat az égéfej langnyilasaihoz,
majd a szabalyozégombot forditsa teljesen kinyitott allasba
( 6 ) ugyanazon az oldalon, amelyen a gyufat tartja.
Ezutan forditsa a szabalyozégombot takarék allasba, és
helyezze vissza a fed6lapot vagy a lavakovet a helyére, és
kdzben Ugyeljen ra, hogy a kezét meg ne égesse.

J. AGRILL EGOK ELOLTASA

Fig. 7 B) Helyezze vissza a szabalyozo karokat “OFF” (O)
allasba, majd zarja el a gazpalack csapjat.

K. AMELEGITO BEGYUJTASA (tipus szerint)

A melegité a grilltél fliggetlendl, vagy azzal egy idében is

mikodhet.

Begyujtas:

1. Nyissa mag a gazpalack csapjat;

2. Ellen6rizze a gaz kor légmentes zarodasat a palacktol a
melegitig (lasd f §).

. (Fig. 4 A) Ellenérizze a grillt a melegitéhdz koté csé
allapotat. Cserélie ki a Szervizszolgalat segitségével, ha
megrepedezett.

. (Fig. 9) Nyissa meg a melegit6 csapjat (+ irany), és nyomja
kattandsig a gyujtdo gombot (7). Sziikség esetén nyomja le a
gombot 3-4- szer. Amennyiben nem gyullad be, kozelitsen
egy gyufat az égé széléhez.

. Allitsa be a lang nagysagat az edény méretéhez Ugy, hogy
a csapot nyitjia vagy zarja. Ne hasznaljon olyan edényt,
melynek atméréje kisebb mint 10 cm vagy nagyobb mint
26 cm.
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L. A MELEGITO ELOLTASA (tipus szerint)

Zarja el a melegitd csapjat (- irany) és a palack csapjat, ha a
grill nem mikédik.

M. A GAZPALACK CSEREJE

* A palack cseréjét mindig jol szell6z6 helyen végezze el
ugy, hogy semmilyen lang, szikra vagy héforras nincs a
helyiségben.

(Fig. 7 B) Helyezze vissza a szabdlyozé karokat “OFF” (O)
allasba, majd zarja el a palack csapjat.

Csavarja le a nyomasszabalyozét, ellenérizze, hogy a
témité gumi jo allapotban a helyén van.

Tegye a teli palackot a helyére, csavarja vissza a
nyomasszabalyozét, kozben lgyeljen arra, hogy a csé nem
huzédik, vagy csavarodik.

N. HASZNALAT

A kilonosen meleg részek kezeléséhez fokozottan ajanljuk
védokesztyli hasznalatat.

Minden sités elétt, melegitse el6 a késziiléket korllbelll
10 percig Telies hozam ( @ ) allasban, zart fedéllel. Az elsé
hasznalat alkalmaval melegitse el6 korilbelll 20 percig, hogy
megszlintesse az Uj elemek festékszagat.

A slités gyorsasagat a szabdlyozd karok allasa szerint lehet
valtoztatni.

A slitésre szant étel mennyiségétdl fliggéen lehetéség van
arra, hogy csak az egyik felét hasznalja a grillnek ugy, hogy
csak az égo egyik oldalat gyuijtja be.

Sutés utan zarja le a fedelet, és helyezze a késziiléket
korilbelll 10 percre Teljes hozam ( @ ) allasba, hogy, vagy a
racson, lavakdvon taldlhato ételmaradék vagy zsiradék égését
elésegitse (Ontisztitd jelenség).

Normalis jelenség, hogy a lang sarga szinti.

Fontos:

Ha miikodés kozben egy égé kialszik, helyezze azonnal a
szabalyozé karokat “OFF” (O) éllasba. Nyissa fel a fedelet,
és varjon 5 percig, hogy az el nem égett gaz elszallhasson.
Végezze el ismét a begyujtas miveletét.

Védosatorral ellatott tipus (Fig. 10)

Ha grillsiitojén van védosator (a fenti képen lathatd), zsiros
hus siitése esetén (csirke, kacsa, kolbasz, stb.) az égoket a
legkisebb teljesitményre kell allitani ( @ ) a sitéskor keletkezo
zsirok égésének csokkentésére. Sziikséges lehet ezen kivil a
grillstiton lévo husmennyiség csokkentésére, és azokat tobb
alkalommal egymas utan megsitni.

0. CISTENIE A UDRZBA

Soha ne alakitsa at a késziiléket: minden atalakitas veszélyes
kovetkezményekkel jarhat.

* A készllék tokéletes dallapota érdekében fokozottan
javasoljuk, hogy rendszeresen (minden 4 — 5. hasznalat
utan) tisztitsa meg.

Minden tisztitasi mivelet el6tt varja meg, hogy a késziilék
kihdljon.

Zarja el a gazpalackot, és tavolitsa el a szabalyozét.

(Fig. 11) Tisztitsa meg az égd fels6 részét, valamint
annak oldalat és bazisat egy nedves szivacs segitségével
(tisztitoszeres vizzel). Szlkség esetén hasznaljon egy
nedves drotkefét.

(Fig. 11) Ellenérizze, hogy minden égékiment (OH) tiszta
és szaraz a kovetkezd haszndlat el6tt. Szilkség esetén
hasznaljon egy drétkefét az égbkimenetek elzarédasainak
eltavolitasara.

(Fig. 11) Szlikség esetén tisztitsa meg a Venturi favoka (VO)
nyilasait vagy az égét.

o A grillégét 3-havonta kell tisztitani és ellenérizni. Tavolitsa
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el a teljes égét (Fig. 11), és ellendrizze, hogy a Venturi-csé
nyilasait nem zarja-e el semmilyen piszok vagy poékhald
(Fig. 5), amelyek az égé kisebb hatékonysagat vagy a gaz
az égén kivili veszélyes meggyulladasat okozhatja.
N.B.: Az ég6 gyakori karbantartdsa lehetévé teszi annak
szamos hasznalatra valé megfelel6 allapotat, ill. segit elker(ilni
annak korai, nevezetesen a rostonstiltek savmaradéka okozta
rozsdasodasat. Ugyanakkor egy bizonyos id6 elteltével az égé
rozsdasodasa normalis jelenség, és a jol mikodé rozsdad égét
nem kell kicserélni. Az ég6 cseréje akkor sziikséges, ha a nem
mukaodik rendesen: lyukas €g6...

A tiizhely falai, fedél, siit6 grillek, vezérl6 tabla:
Rendszeresen tisztitsa meg ezeket a részeket is szivacs és
mosogatdszer segitségével. Ne hasznaljon suroldszert.

Ne tisztitsa a grillracsokat Ontisztito sitében, mert a til magas
hémérseklet megrongalhatja a krémozott részeket.
Siitolapok (tipus szerint):

Varja meg, hogy teljesen kihuljon, mielott a tisztitashoz latna.
Haszndlja a Campingaz® BBQ Cleaner Spray termékcsalad
egyik termékét, valamint grillsito tisztitasara vald kefét.
Miutan megtisztitotta és megszaritotta a sutoracsokat,
lazan kenje be azokat zsiradékkal azért, hogy megvédje a
racsokat a korréziotél, hogy ne rozsdasodjanak be, és hogy az
élelmiszerek ne ragadjanak ra.

A Campingaz® javasolja, hogy ndévényi olajat hasznaljon,
amit itatés papir segitségével, vékony rétegben kell felvinni a
slitoracsokra.

P. TAROLAS

Zarja el a gazpalack csapjat minden hasznalat utan.

Ha a késziiléke bels6 helyiségben teszi el, kapcsolja le a
gazellatast.

Ha kiltéren tarolja, védéhuzat hasznalata javasolt (lasd a
tartozékok fejezetet).

Ha hosszabb id6én keresztll nem haszndlja a készlléket,
fokozottan javasoljuk, hogy szaraz, fedett helyen tarolja (pl.:
garazsban). A lavakdveket dvja a nedvességtdl.

Korréziot el6segitd kornyezet: tengerparti kdrnyezetben valo
hasznalat esetén fokozott elévigyazatossag szikséges. Ne
tarolja a terméket szabadban védelem nélkill; szaraz, fedett
helyen tarolandé.

Q. LAVAKOVEK (tipus szerint)

* A lavakdveket ki kell cserélni, ha tul sok zsiradékot szivtak
magukba, vagy ha eréziojuk folytdn mar beférnek a racson,
mely jelenség szamos hasznalat utan kdvetkezik be.

Jol, egyenletesen ossza el a lavakoveket, egyetlen
rétegben. Ne rakja 6ket egymasra, és a kovek kozott
hagyjon néhany milliméteres rést.

Ne hasznaljon faszenet a tartozék lavaké helyett, vagy
ahhoz hozzaadva

Haszndljon a Campingaz® altal forgalmazott csere
lavakoveket. Egyéb lavaké hasznalataért, melynek
alkalmazasa veszélyes lehet, semmilyen felelésséget nem
vallalunk.

Ne aztassa a lavakoveket. Ne hasznalja az dzott vagy nedves
lavakoveket, el6bb hagyja 6ket védett helyen megszaradni.

R. TARTOZEKOK

Az ADG fokozottan javasolja, hogy a gazos grillsiitéh6z
mindig Campingaz® markaju tartozékokat és
cserealkatrészeket hasznaljon. Az ADG semmilyen
felelésséget nem vallal az olyan karokért vagy miikodési
zavarokért, melynek oka a mas markaju tartozékok és /
vagy cserealkatrészek hasznalata.



S. A FEDEL UVEG RESZE (TIPUS SZERINT)

Keriilje a hirtelen hémérsékletvaltast (hideg viz a meleg tGvegen).
Kertilje, hogy a langok az tveg belsé felliletéig csapjanak (ha ez
eléfordul, csdkkentse a hozamot).

T. HIBAELHARITAS

Hibak

Valészin(i okok / megoldasok

Az ég6 nem gyullad be

A gaz nem jol érkezik

Nyomasszabalyozé nem mikadik

A csd, a csap, a VENTURI csd vagy az €gd nyilasai eldugultak
AVENTURI csd nem fedi be az injektort

Az égb kihagy, vagy elalszik

.

Ellendrizze, hogy van-e gaz
Ellendrizze a csd csatlakoztatasat
Forduljon a szervizszolgalathoz.

Alang instabil

Uj palack, amelyben levegd lehet
Hagyja a langot égni, és a hiba magatél megszanik.
Forduljon a szervizszolgalathoz

Nagy lang az égo feliiletén

Az injektor tartd rosszul all a VENTURI csévon. Helyezze vissza a venturi-csévet.

A Venturi csovet valami eltakarja / eltdmiti (példaul: pokhald). Tisztitsa meg a venturi-
csovet.

Forduljon a szervizszolgalathoz

Lang az injektornal

A palack majdnem (ires
Cseréljen palackot, és a hiba magatél megsz(nik
Forduljon a szervizszolgalathoz

A zsiradék rendellenesen
gyullad meg

A zsirelvezetd rendszer eldugult: Tisztitsa ki
Tul sok zsiradék van a lavakdveken: Cserélje ki oket
A grillstitd tulsagosan felmelegedett: csokkentse a hozamot

Az égot meg lehet gyuijtani
gyufaval, de a ,PIEZO”
gyujtéval nem.

Hibas gomb, vezeték vagy elektréd

Ellendrizze a gyuijté kabeleinek csatlakozasait
Ellendrizze a keramia és a csatlakozo kabel allapotat
Forduljon a szervizszolgalathoz.

Eg6 szivargas a
csatlakozasnal

.

A csatlakozas nincs légmentesen zarva
Azonnal kapcsolja le a gazt
Forduljon a szervizszolgalathoz.

Elégtelen hdmérséklet

Az injektor vagy a Venturi csd eldugult
Forduljon a szervizszolgalathoz

Egb szivargas a szabalyozd
gomb mogott

Hibas csap
Kapcsolja ki a készulléket
Forduljon a szervizszolgalathoz

Egb szivargas a konzol
alatt

Kapcsolja ki a késziiléket
Zarja el a gazpalackot
Forduljon a szervizszolgalathoz.

Www.campingaz.com
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OPOZORILO: Razen v primeru nasprotnih navodil se naslednji specifi¢ni izrazi “aparat / enota
/ izdelek / oprema / naprava” v tem priro€niku nanasajo na vse izdelke»Xpert”.

UPORABA IN VZDRZEVANJE

« Pred uporabo preberite navodilo.
« Za uporabo samo na prostem.

* Med montazo izdelka je priporo¢ena uporaba rokavic.

* Ne uporabljajte oglja.

« Ne uporabljajte nastavljivega reducirnega ventila. Uporabljajte reducirne ventile s fiksno nastavitvijo, ki so v skladu

z ustreznim evropskim standardom.
* Ne pokrivajte dna kuri$¢a z aluminijasto folijo.

» Ne uporabljajte mreze za vulkansko kamenije ali toplotnega razprsevalca, ki ni izdelan ali priporoc¢en s strani druzbe

Campingaz‘@éodvisno od modela).

« Da bi zagotovili varno delovanje vaSe naprave, nikoli ne uporabljajte hkrati dveh polnih ploS¢.
 Redno ¢istite sestavne dele kuri$¢a, da preprecite nevarnost vziga mascobe.

Neupostevanje navodil za uporabo, lahko privede do resne okvare vase naprave.

A. ZA VASO VARNOST

* V blizini svoje naprave ne uporabljajte ali odlagajte bencina
ali drugih vnetljivih tekocin ali hlapov. Med uporabo mora
biti naprava oddaljena od vnetljivih snovi. V primeru vonja
po plinu:

1) Zaprite ventil plinske jeklenke.

2) Ugasnite vsak odprti plamen.

)
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Odprite pokrov.

Ce $e vedno obstaja vonj, glejte tocko F, oz. se

pozanimajte neposredno pri svojem dobavitelju.

* Uporabnik ne sme posegati v dele, ki jih zasciti proizvajalec
ali njegov pooblascenec.

* Po uporabi zaprite plinski vsebnik.

S| B. MESTO UPORABE

* Naprava se sme uporabljati samo na prostem.

POZOR: dostopni deli so lahko zelo vroci. Hraniti izven
dosega otrok.

* V polmeru okrog 60 cm od naprave se ne sme nahajati
nobena gorljiva snov.

Ne premescajte naprave med delovanjem.

Napravo uporabljajte na ravnih tleh.

Predvidite pretok sveZzega zraka 2 m3/kW/h.

C. PLINSKA JEKLENKA

* Naprava je namenjena za delovanje z jeklenkami za butan/
propan od 4,5 do 15 kg, opremljenimi z ustreznim reducirnim
ventilom.

Svica: glejte logen list.

Francija, Belgija, Luksemburg, Velika Britanija, Irska,
Portugalska, Spanija, Italija, Gréija: butan 28-30 mbarov/
propan 37 mbarov

Nizozemska, Norveska, Svedska, Danska, Finska,
Madzarska, Slovenija, Slovaska, Ceska, Bulgarija,
Turéija, Romunija, Hrvaska: butan 30 mbarov/propan 30
mbarov.

Neméija, Avstrija: butan 50 mbarov/ propan 50 mbarov.
Poljska: propan 37 mbarov.

Prikljucitev ali zamenjavo jeklenke vedno izvajajte v na
prostem in nikoli v prisotnosti plamena, iskre ali vira toplote.
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Visina (V) jeklenke mora biti manj kot 70 cm, ne glede na
njeno Sirino ali premer (d) (SI. 4 B, C).

D. CEV (SL. 1)

Francija (glede na model) :
Naprava se lahko uporablja z 2 vrstama gibkih cevi:

a) gibko cevjo, ki se namesti na priklju¢ke za cev pri napravi
in pri reducirnim ventilu ter je pritiena z obro¢i (v skladu z
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normo XP D 36-110). Priporo¢ena dolZina je 1,25 m (SI. 2-A).

b) gibko cevjo (v skladu z normo XP D 36-112 ali NF D 36-112),
opremljeno z navojno matico G %2 za privitje na napravo in
z matico M 20x1,5 za privitje na reducirni ventil. Priporo¢ena
dolZina je 1,25 m (SI. 2-B).

Naprava ima navojni prikljuéek G1/2 za dovod plina. Lahko

je dobavljena s prednamescenim obroc¢astim povezovalnim

delom NF in tesnilom, kar je odvisno od modela.

1) Za uporabo naprave z gibko cevjo XP D 36-110: (reSitev
d) a))

gibko cev do konca pritrdite na prikljuéek za cev na aparatu
in na reducirnem ventilu.

obroci cevi naj zdrsnejo ez prvi dve izboklini prikljuckov
cevi, privijajte vijak objemke (SI. 2-A).

tesnenje se preverja po navodilih iz odstavka f).

2) ToZa uporabo aparata z gibko cevjo XP D 36-112 ali NF
D 36-112, matice G %2 in M20x1,5: (reSitev d) b))

Po potrebi odvijte in odstranite obro¢asti povezovalni del NF,
da sprostite dovodni priklju¢éek G1/2 in odstranite tesnilo.
privijte navojno matico cevi G %2 na vhodni prikljucek
aparata in navojno matico M20x1,5 na izhodni prikljucek
reducirnega ventila, v skladu z navodili, ki so priloZzena
gibki cevi.

uporabite en klju¢ za pritrditev vhodnega priklju¢ka aparata
ter drug klju¢ za privijanje ali odvijanje navojne matice (SI.
2-B).

uporabite en klju¢ za pritrditev izhodnega prikljucka
reducirnega ventila (SI. 2-B).

zatesnitev bo preverjena po navodilih iz odstavka f).

Prepricajte se da se gibka cev normalno odvija, brez zvijanja
ali natezanja, niti se ne dotika vroCih delov aparata. Zamenjati
jo je potrebno pred iztekom roka trajanja, predpisanega na
cevi ali ¢e je cev kakorkoli poskodovana, ali so na njej prisotne
razpoke.

(SI. 4 B) Belgija, Luksemburg, Velika Britanija, Irska,
Hrvaska, Portugalska, Spanija, Italija, Nizozemska,
Norveska, Svedska, Danska, Finska, MadZarska, Slovenija,
Slovaska, Ces$ka, Poljska, Bulgarija, Turéija, Romunija,
Grcija, Svica (odvisno od modela):

Naprava je opremljena s prstenasto spojko (SI. 2-A). Uporabljati
jo je potrebno z gibko cevjo, katere kakovost je prilagojena pretoku
butana in propana. Ne sme biti daljSa od 1,20 m. V primeru da
je poskodovana ali razpokana, jo je potrebno zamenjati, ¢e to
zahtevajo nacionalni predpisi ali glede na njeno veljavnost. Ne
vlecite za cev ali spiralo. Pazite, da ni blizu delov, ki bi lahko postali
vrogi.

Neméija, Avstrija, Svica (odvisno od modela) (SI. 3):
Napravo je treba uporabljati z gibko cevjo, katere kakovost je
prilagojena uporabi butana in propana. Ne sme biti daljSa od



1,50 m. V primeru da je poskodovana ali razpokana, jo je treba
zamenjati, ¢e to zahtevajo nacionalni pogoiji ali glede na njeno
veljavnost. Ne vlecite za cev ali spiralo. Pazite, da cev ni v stiku
z deli, ki bi lahko postali vroci.

Spoj gibke cevi: da bi prikljucili cev na spojko naprave, tesno
zategnite matico cevi, vendar ne preve¢, z dvema ustreznima
klju¢ema (SI. 3):

- klju¢ 14 za blokiranje spojke

- klju€ 17, da privijete matico cevi

E. POKROV

Pazljivo ravnajte s pokrovom, Se posebej med delovanjem. Ne
sklanjajte se nad ognjisce.

F. PRESKUS TESNENJA

Napravo uporabljajte samo na prostem in iz njene blizine
odstranite vse vnetljive snovi. Ne kadite.

Preverite ali so gumbi za nastavitev v polozaju “OFF” (O)
Prikljucite gibko cev v skladu s tocko d.
Privijte ventil za reduciranje pritiska na plinsko jeklenko.

Za kontrolo tesnenja uporabite milnico v razmerju 50%
Cistila 50% vode.

(Sl. 4 A) Tekocino nanesite na spoje jeklenke/reducirnega
ventila/cevi/naprave. Gumbi dovoda plina morajo ostati v
polozaju “OFF”. Odprite ventil plinske jeklenke.

Ce nastajajo mehurcki, pomeni, da puséa plin.

Da preprecite puscanje, zategnite matice. Dele v okvari
takoj zamenjajte. Naprave na smete uporabljati, dokler ne
odpravite puscanja.

9. Zaprite ventil plinske jeklenke.
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Pomembno:

Za odkrivanje pus€anja plina nikoli ne uporabljajte plamena.
Kontrolo in preverjanje pu$¢anja plina morate izvajati vsaj
enkrat na leto in ob vsaki zamenjavi plinske jeklenke.

G. PRED UPORABO

Ne uporabljajte naprave, dokler niste pazljivo prebrali in razumeli
vseh navodil. Prepri¢ajte se tudi:

¢ da ni pus€anja plina

* (SI. 5) da niso zamas$ene venturijeve cevi (npr: pajcevine)

* (Sl. 4 B) da cev ni v stiku z deli, ki bi lahko postali vroci.

! Dobro preverite, ali venturijeve cevi (VT)
prekrivajo vbrizgalnike (ij) (SI. 6)

H. PRIZIGANJE GORILNIKOV ZA ZAR

Ce se prismodi na hrbtni strani (vzig pod pokrovom gorilnika)
izklopite izdelek, poCakajte, da se ohladi (priblizno pet minut),
nato pa znova vZgite aparat. Ce je tezava s smojenjem v
ozadju $e naprej prisotna, obrnite se na najblizjega prodajnega
zastopnika Campingaz®.

Preden zacnete s tocko 1, preberite tocke od 1 do 6.

1. (SI. 7 A) Naprave nikoli ne prizigajte s pokritim, ampak
vedno z odkritim pokrovom.

(SI. 7 B) Preverite ali so gumbi dovoda plina v polozaju
“OFF” (0)

Odprite ventil plinske jeklenke.

(SI. 8 A) Pritisnite na enega od gumbov in ga postavite v
polozaj Polni pretok ( @ ), potem pa takoj pritisnite na
gumb za vzig ( f), dokler se ne sprozi. Ce ne pride do
vziga ob prvem proZenju, po potrebi pritisnite 3 ali 4 krat.
Ce se gorilnik ne prizge, obrnite gumb v poloZaj “OFF” (O).
Pocakaijte 5 minut, preden ponovite postopek.

Takoj ko zacne delovati gorilnik, se avtomatsko prizge
drugi gorilnik, potem ko drug gumb obrnemo v polozaj
Polni pretok ( 0 ), ne da bi bilo potrebno pritisniti na gumb
za avtomatski vzig.
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Pomembno:
Ce se po drugem poskusu ne prizge gorilnik, preverite, ¢e
niso zamasene luknje izhoda iz gorilnika kot tudi cevi gorilnika.

I. ROCNI VZIG ZARA

V primeru nedelovanja avtomatskega vzZiga postavite
nastavitveni gumb v polozaj “OFF” (O) (SI. 7 B).

Odstranite kovinski §¢itnik ali reSetko z vulkanskim kamenjem,
da boste imeli dostop do gorilnika.

(SI. 8 B) Priblizajte prizgano vzigalico plinskim izhodom
gorilnika, nato obrnite gumb na nadzorni ploS¢i v polozaj
polnega dotoka plina na tisti strani, kjer drzite vzigalico.

Nato obrnite gumb v poloZaj po¢asnega dotoka in ponovno
namestite kovinski $¢itnik ali vulkansko kamenje. Pri tem
nenehno pazite, da boste imeli roke na varni razdalji od
plamenov.

J. UGASANJE ZARA

(SI. 7 B) Gumbe obrnite v polozaj “OFF” (O), nato zaprite ventil
plinske jeklenke.

K. PRIZIGANJE KUHALNIKA (glede na model)

Kuhalnik lahko deluje sam ali isto¢asno kot Zar.

Priziganje:

. Odprite ventil plinske jeklenke.

. Preverite tesnenje plinovoda od jeklenke do kuhalnika (glej
tocko f).

. (Sl. 4 A) Preverite stanje cevi, ki povezuje Zar in kuhalnik. Ce
opazite razpoke, naj vam jo zamenja serviser iz sluzbe za
podporo uporabnikom.

. (SI. 9) Odprite ventil kuhalnika (smer +) in pritisnite na gumb
za vzig ( ﬁ), dokler se ne sprozi. Po potrebi pritisnite 3 ali 4
krat. Ce ne vzge, priblizajte vzigalico robu gorilnika.

. Z gumbom kuhalnika plamen naravnajte glede na dimenzijo
posode. Ne uporabljajte posode s premerom, ki je manjsi od
10 cm ali vedji od 26 cm.

L. UGASANJE KUHALNIKA (glede na model)

Zaprite gumb kuhalnika (smer +) in ventil plinske jeklenke, ¢e
ne deluje zar.

M. ZAMENJAVA PLINSKE JEKLENKE

Vedno jo menjajte na prostem in nikoli v prisotnosti plamena,
iskre ali vira toplote.

(SI. 7 B) Gumbe obrnite v polozaj “OFF” (O), nato pa zaprite
ventil plinske jeklenke.

Odvijte reducirni ventil, preverite prisotnost in dobro stanje
tesnila.

Namestite polno jeklenko na svoje mesto, ponovno privijte
reducirni ventil in pazite, da ne bo priSlo do vlecenja ali
zvijanja cevi.

N. UPORABA

Priporoamo, da med rokovanjem z zelo vrocimi deli nosite
zascitne rokavice.
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Pred pecenjem ogrevajte prazno napravo okrog 10 minut v
polozaju Polni pretok ( ) in pri zaprtem pokrovu. Novo
napravo pred prvo uporabo pustite delovati prazno priblizno 20
minut, da izzveni vonj po barvi.

Temperaturo lahko spreminjate z izbiranjem polozZaja gumbov
na dovodu plina naprave.

Glede na koli¢ino Zivil, ki jih pecete, lahko uporabljate samo
eno polovico Zara in prizgete samo eno stran gorilnika.

Po peki zaprite pokrov in postavite napravo za okrog 10 minut
v polozaj Polnega pretoka ( @ ), da bi omogocili, da zgorijo
ostanki hrane oz. mas¢obe na redetki ali na lava kamnih

(u€inek samodejnega ciscenja).



Normalno je, da je plamen rumene barve.

Pomembno:

Ce med delovanjem naprave ugasne gorilnik, gumbe takoj
postavite na “OFF”(0). Odprite pokrov in poc¢akajte 5 minut,
da omogocite izhod nezgorelega plina. Ponovite postopek
priziganja.

Model s pokrovom gorilnika (Sl. 10)

Ce je zar opremlien s pokrovom gorilnika (glejte gornii opis)
med peko mastnega mesa (pi$Canec, raca, klobase itd.),
nastavite gorilnike v poloZaj za minimalen pretok ( @ ), da
zmanj$ate moznost oziganja odtekajocih mascob. Dodatno je
vé&asih potrebno zmanjsati Stevilo kosov mesa, ki se isto¢asno
pecejo na reSetki Zara in porazdeliti kose na resetki.

0. CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Nikoli ne spreminjajte naprave: vsako spreminjanje je

lahko nevarno.

e Da bi svojo napravo vzdrzevali v odliénem stanju,
priporo¢amo, da jo redno Cistite (po 4 do 5 uporabah).

Pred vsakim ¢i§¢enjem pocakajte, da se naprava ohladi.
Zaprite plinsko jeklenko in odvijte reducirni ventil.

(SI. 11) Ocistite vrh gorilnika, stranske dele in dno s
pomocjo vlazne gobe (voda in sredstvo za pranje posode).
Po potrebi uporabite jekleno Zico.

(SI. 11) Pred uporabo preverite, da so vse gorilne Sobe
(OH) ciste in suhe. Po potrebi uporabite krtacko iz Zice in
ocistite gorilne Sobe.

(SI. 11) Ocistite odprtine na Venturijevem brizgalniku (VO),
&e je potrebno.

Gorilnik za Zar je potrebno ocistiti in preveriti na 3 mesece.
QOdstranite celoten gorilnik (sl. 11) in preverite, da odprtine
na venturijevi cevi (sl. 5) niso zama$ene zaradi umazanije
ali pajéevin, zaradi ¢esar lahko gorilnik slab3e deluje ali
povzro¢a nevaren ogenj izven gorilnika.

Opomba:

S pogostnim vzdrzevanjem gorilnika ga ohranite v dobrem
stanju za pogostno uporabo in preprecite njegovo pred¢asno
rjavenje zaradi kislih ostankov ,ki nastanejo pri peki. S¢asoma
pa je rjavenje gorilnika vseeno normalen pojav in zarjavelega
gorilnika, ki deluje normalno, ni treba zamenjati. Gorilnik je
treba zamenjati, ¢e deluje nepravilno: preluknjani gorilnik...

STENE KURISCA, POKROV, RESETKA ZA PECENJE,
FRONTALNA PLOSCA, DNO KURISCA:

Tudi te elemente ob&asno odistite s pomocjo gobe, namocene
v sredstvo za pomivanje posode. Ne uporabljajte grobih
sredstev. Ne Cistite reSetk v samodistilni pecici, saj bi previsoka
temperatura lahko poskodovala kromirane dele.

PLOSCE ZA PECENJE

Pred postopkom c¢iS¢enja pocCakajte, da se plos¢a ohladi.
Uporabite &istilni proizvod Campingaz® BBQ Cleaner Spray ter
krtaco za ciSCenje zZara.

Po kon¢anem ¢is€enju in sudenju ploS¢o rahlo namazite z
mastjo, da preprecite korozijo in oprijemanje hrane.
Campingaz® priporoca, da s pomocjo vpojnega papirja naredite
tanek sloj mascobe - uporabite rastlinsko olje.

P. SKLADISCENJE

* Po vsaki uporabi zaprite ventil plinske jeklenke.

« Ce zar shranjujete v zaprtih prostorih, vedno odklopite
jeklenko.

* Pri shranjevanju na prostem svetujemo uporabo za$¢itnega
prekrivala (glejte poglavje o priboru).

* Napravo shranjujte na suhem in zascitenem mestu.
Vulkansko kamenje shranite na suhem mestu.
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* Okolje, ki spodbuja korozijo: izdelku je potrebno nameniti
posebno pozornost, v kolikor se uporablia ob morju; ne
shranjujte ga na prostem brez zascite, temve¢ ga shranite v
suhem in zas¢itenem prostoru.

Q. VULKANSKO KAMENJE (glede na model)

* Kamenje je potrebno zamenjati, ko so prevec nasiceni z
mascobo, ali takrat ko zaradi erozije pada skozi reSetko, kar
pomeni po mnogih uporabah.

Vulkansko kamenje razporedite enakomerno v enem
sloju. Ne nakopicite ga in pustite nekaj mm prostora za
zraéenje med vsakim kamnom.

Ne uporabljajte lesnega oglja namesto, oz. kot dopolnilo
dobavljenemu vulkanskemu kamenju.

Vulkansko kamenje razporedite enakomerno v enem sloju.
Ne nakopicite ga in pustite nekaj mm prostora za zracenje
med vsakim kamnom.

Ne uporabljajte lesnega oglja namesto, oz. kot dopolnilo
dobavljenemu vulkanskemu kamenju.

R. PRIBOR

ADG priporo¢a, da za njihove plinske Zare uporabljate
samo pribor in nadomestne dele znamke Campingaz®.
ADG odklanja vsako odgovornosti v primeru Skode ali
slabega delovanja, ki bi nastalo zaradi uporabe pribora oz.
nadomestnih delov drugih znamk.

S. ZASCITA OKOLJA

Ne pozabite na zas¢ito okolja! Vasa naprava vsebuje materiale,
ki se lahko obnovijo ali reciklirajo. Odnesite jo v odlagalis¢e za
odpadke v svoji ob¢ini in sortirajte embalazne materiale.



T. NEPRAVILNOSTI/UKREPANJE

Nepravilnosti

Verjetni vzroki in ukrepanje

Gorilnik se ne prizge

Slab dovod plina.

Reducirni ventil ne deluje.

Ceyv, ventil, venturijeva cev ali odprtine gorilnika so zamasene.
Venturijeva cev ne prekriva vbrizgalnika.

Gorilnik slabo deluje ali
ugasne

Preverite, ¢e je dovolj plina.
Preverite prikljucitev cevi.
Obrnite se na Sluzbo za podporo uporabnikom.

Nestabilni plamen

Nova jeklenka lahko vsebuje zrak.
Pustite delovati in napaka bo izginila.
Obrnite se na Sluzbo za podporo uporabnikom.

Velik plamen na povrsini
gorilnika

Odprtina vbrizgalnika ni dobro namescena v venturijevo cev.
Premaknite venturijevo cev.

Zamasena venturijeva cev (npr. paj¢evina). Cev odistite.
Obrnite se na Sluzbo za podporo uporabnikom.

Plamen na vbrizgalniku

Jeklenka je skoraj prazna.
Zamenjajte jeklenko in napaka bo izginila.
Obrnite se na Sluzbo za podporo uporabnikom.

Mascoba se vziga na
nenormalen nacin

Ocistite zas¢itno plosco, ki se nahaja nad gorilnikom.
Zamasen sistem za odtekanje masc¢obe: ocistite ga.

Preve¢ mascobe na vulkanskem kamenju - zamenjajte vulkansko kamenje.

Previsoka temperatura Zara: zmanjSajte pretok.

Gorilnik se prizge z
vzigalico, ne pa tudi z
vzigom »PIEZO«.

Gumb, Zica ali elektroda so v okvari.

Preverite stike kabla vZigalnika.

Preverite stanje keramike in povezovalnega kabla.
Obrnite se na Sluzbo za podporo uporabnikom.

Gorece puscanje ob spoju

Spoj tesni.
Takoj zaprite dovod plina.
Obrnite se na Sluzbo za podporo uporabnikom.

Premajhna toplota

Zamasen vbrizgalnik ali venturijeva cev
Obrnite se na Sluzbo za podporo uporabnikom.

Gorece puscanje za
nastavitvenim gumbom

Ventil v okvari.
Takoj zaprite dovod plina.
Obrnite se na Sluzbo za podporo uporabnikom.

Gorece puscanje pod
konzolo

Takoj zaprite dovod plina.
Zaprite jeklenko.
Obrnite se na Sluzbo za podporo uporabnikom.

www.campingaz.com
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NAPOMENA: Ako nije navedeno drugacije, svi sljedeci generi¢ni pojmovi ,aparat / jedinica
/ prméyod / oprema [ uredaj“ navedeni u ovom priru¢niku s uputama se odnose na proizvod

UPORABA | ODRZAVANJE

« Prije upotrebe pazljivo procitajte upute za upotrebu.

« Koristite samo na otvorenom prostoru.

« Prilikom sastavljanja proizvoda najbolje je nositi rukavice.

* Ne koristite drveni ugljen.

* Ne koristite redukcijske ventil koji se moZe regulirati. Upotrebljavajte fiksne redukcione ventile koji odgovaraju

europskoj normi koja se odnosi na zastitu.

* Ne prekrivajte dno posude aluminijskom folijom.

* Metalne resetke koje nisu posebno dizajnirane za tvrtku Campingaz®ili koji doti¢na ne preporucuje nemojte - ovisno
o modelu - stavljati ni na kamen lave niti umjesto njega, a ne stavljajte ga - opet ovisno o modelu - ni'na zastitni

poklopac plamenika.

« Kako bi osigurali ispravan rad vaseg aparata, nikada ne koristite dvije ¢vrste ploce jednu do druge.
« Redovno C¢istite dijelove na dnu spremnika da biste izbjegli svaki rizik zapaljivanja masnoca.

Nepostivanje ovih uputa za uporabu moze izazvati teSko ostecivanje Vaseg uredaja.

A. ZA VASU SIGURNOST

* Ne koristite i ne stavljajte u blizinu Vaseg uredaja benzin ili
druge zapaljive tekucine i plinove. Prilikom koriStenja ovaj
aparat mora biti udaljen od zapaljivih materijala. U slu€aju
da osjetite miris plina:

1) Zatvorite izlazni ventil na plinskoj boci.

Ugasite bilo kakav otvoreni plamen.

Otvorite poklopac.

Ako i dalje osjecate miris plina, pogledajte upute pod ,f’

i odmah potrazite informacije kod VaSega prodavaca.

* Korisnik ne smije rukovati dijelovima koje je zastitio
proizvodac ili njegov zastupnik.

)
2)
3)
4)

HR * Poslije upotrebe zatvorite plinski spremnik.

B. MJESTO KORISTENJA

* Ovaj se uredaj smije koristiti samo na otvorenom prostoru.
* POZOR: neki dijelovi mogu biti jako zagrijani. Udaljite malu
djecu.

Nikakva zapaljiva tvar ili materijal ne smije biti na udaljenosti
od oko 60 cm od uredaja.

* Ne premjestajte uredaj dok radi.

» Uredaj koristite na vodoravnoj povrsini.

* Osigurajte dotok svjezeg zraka od 2 m3/kW/h.

C. PLINSKA BOCA

* Ovaj je uredaj nacinjen za rad s bocama propan/butan od
4,5 do 15 kg, opremljenih prikladnim redukcijskim ventilom.
Svicarska: pogledajte zaseban list.

Francuska, Belgija, Luksemburg, Velika Britanija, Irska,
Portugal, Spanjolska, Italija, Grcka: butan 28-30 mbar /
propan 37 mbar.

Nizozemska, Norveska, Svedska, Danska, Finska, Ceska
republika, Madarska, Slovenija, Slovacka, Bugarska,
Turska, Rumunjska, Hrvatska: butan 30 mbar / propan
30 mbar.

Njemacka, Austrija: butan 50 mbar / propan 50 mbar.
Poljska: propan 37 mbar.

Kod postavljanja i zamjene plinske boce, postupak uvijek
obavljajte na dobro prozra¢enom prostoru, nikada u blizini
otvorenog plamena, iskre ili izvora topline.

visina H spremnika mora biti manja od 70 cm, bez obzira
na Sirinu ili promjer D spremnika (Sl. 4 B, C).

D. CIJEVO (SL. 1)

Francuska (ovisno o modelu)
Aparat mozete koristiti s 2 vrste fleksibilnih crijeva:
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a) Fleksibilno crijevo namijenjeno za spajanje na prstenaste
zavrSetke na aparatu i redukcijskom ventilu, te uévr§¢ena
obujmicama (u skladu sa standardom XP D 36-110).
Predvidena duljina 1,25 m (SI. 2-A).

b) Fleksibilna crijevo (u skladu sa standardom XP D 36-112
ili NF D 36-112) opremljeno navojnom maticom G 1/2 za
pri¢vr¢ivanje na aparat i navojnom maticom M 20x1,5 za
priklju¢ivanje na redukcijski ventil, predvidene duljine 1,25
m (Sl. 2-B).

Uredaj je opremljen navojnim prikljuckom G1/2 za dovod

plina. Ovisno o modelu, isti moze biti opremljen ugradenim

cijevnim spojem NF i zglobom.

1) Za uporabu s aparatom s fleksibilnim crijevom XP D

36-110: (rjesSenje d) a))

» Navucite fleksibilno crijevo na prstenasti zavrSetak aparata
i redukcijskog ventila.

* Navucite obujmicu iza 2 prva ispupCenja zavrSetka i
pritegnite ju uz pomoc vijka (SI. 2-A).
* Provijerite nepropusnost prema uputama iz odlomka f).

2) Za uporabu s aparatom s fleksibilnim crijevom XP D 36-112
ili NF D 36-112, vijcima G 1/2 i M 20x1,5 : (rjeSenje d) b))

Ako je potrebno, odvrnite i uklonite prstenasti zavrSetak NF
da biste oslobodili priklju¢ak G1/2 za dovod plina i uklonite
zglob.

Spojite navojnu maticu G 1/2 crijeva na dovodni priklju¢ak
aparata, a navojnu maticu M20x1,5 na izlazni priklju¢ak
redukcijskog ventila prema uputama priloZzenim uz fleksibilno
crijevo.

Dovodni prikljuéak aparata blokirajte pomoc¢u klju¢a i
zategnite ili otpustite navojnu maticu pomocu drugog klju¢a
(SI. 2-B).

Izlazni priklju¢ak redukcijskog ventila blokirajte pomocu
kljuca (SI. 2-B).

Provjerite nepropusnost prema uputama iz odlomka f)

(SI. 4 B) Provjerite da li je fleksibilno crijevo normalno
postavljeno, tj. nije uvrnuto ili zategnuto, i da nije u kontaktu
s vru¢im stjenkama aparata. Crijevo zamijenite nakon isteka
roka valjanosti navedenog na crijevu ili u slu¢aju ostecenja
ili napuklina.

Belgija, Luksemburg, Velika Britanija, Irska, Portugal,
Spanjolska, Italija, Hrvatska, Nizozemska, Norveska,
Svedska, Danska, Finska, CesSka republika, Madarska,
Slovenija, Slova¢ka, Poljska, Bugarska, Turska,
Rumunjska, Gréka, Svicarska (ovisno o modelu):

Uredaj je opremljen prstenastim izlazom (SI. 2-A). Mora
se koristiti zajedno s mekanim crijevom ¢&ija je kvaliteta
prilagodena uporabi butana i propana. Crijevo ne smije biti
dulja od 1,20 m. Mora biti zamijenjen ako je oStecen, ako



pokazuje pukotine, kada to nacionalni propisi zahtijevaju ili
prema valjanosti. Cijev se ne smije presavijati ni busiti. Mora
biti udaljeno od dijelova uredaja koji bi se mogli zagrijati.
Provjerite da li je fleksibilno crijevo normalno postavljeno, tj.
nije uvrnuto ili zategnuto.

Njemacka, Austrija, Svicarska (ovisno o modelu) (SI. 3):
Ovaj uredaj se mora koristiti s mekanim crijevom &ija kvaliteta
odgovara za koriStenje butana i propana. Njegova duljina
ne smije biti ve¢a od 1,50 m. Mora biti zamijenjeno ako je
oSteceno, ako pokazuje pukotine, kada to nacionalni propisi
zahtijevaju ili prema valjanosti. Crijevo se ne smije presavijati
ni busiti. Mora biti udaljena od dijelova koji bi se mogli zagrijati.
Provjerite da li je fleksibilno crijevo normalno postavljeno, tj.
nije uvrnuto ili zategnuto.

PrikljuCivanje mekanog crijeva: kako bi se crijevo prikljucilo
na ulaz uredaja, treba ¢vrsto, ali ne previSe, pritegnuti prsten
crijeva, pomocu 2 odgovarajuca kljuc¢a (Sl. 3):

- klju¢ 14 za blokiranje ulaza

- klju¢ 17 za pritezanje prstena na crijevu

E. POKLOPAC

PohoRlcem se mora rukovati oprezno, osobito ako je uredaj u
radu. Ne naginjati se iznad uredaja.

F. PROVJERA ZA SLUCAJ ISTJECANJA PLINA

1. Postupak obavljati na otvorenom prostoru, podalie od
zapaljivih tvari. Ne pusiti pri tome.

2. Provjeriti da li su rucice za reguliranje u polozaju “OFF”
(0).

3. Pricvrstiti mekano crijevo prema opisu iz tocke d).

4. Zatvoriti redukcijski ventil na plinskoj boci.

5. Ne trazite mjesto istjecanja plina pomocu plamena. U tu
svrhu koristite tekuc¢inu koja ¢e, mjehuri¢cima, pokazati
gdje istjece plin.

6. (SI. 4 A) Tu tekucinu staviti na spoj cijevi i redukcijskoga
ventila te na spoj crijeva i uredaja. Rucice za reguliranje
moraju biti u poloZaju «OFF» (O). Otvoriti izlazni ventil na
plinskoj boci.

7. Ako na nekome mijestu nastaju mjehuri¢i, to znaci da na
tome mijestu istjece plin.

8. Kako biste zaustavili istjecanje plina, pritegnite stezaljke.

Ako je neki dio ostecen, treba ga zamijeniti. Uredaj ne
smije biti koriSten prije nego se sprijedi istjecanje plina.
9. Zatvorite ventil plinske boce.
Vazno:
Nikada ne koristite otvoreni plamen kako biste provjerili da li
negdje istiee plin. Najmanje jednom godiSnje treba obauviti
kontrolu i provjeriti da li negdje istjece plin, a isto se uvijek mora
uciniti prigodom promjene plinske boce.

G. PRIJE STAVLJANJA U UPORABU

Ne stavljajte uredaj u uporabu prije nego sto ste pazljivo procitali
i dobro razumieli sve upute. Uvjerite se i da:

 plin nigdje ne istjece
* (SI. 5) da su Venturi cijevi prohodne (npr. da nema paucine)
* (Sl. 4 B) da cijev ne dodiruje dijelove koji bi se mogli zagrijati.

! Dobro provjerite da Venturi cijevi (VT) pokrivaju
brizgalice (jj) (SI. 6)

H. PALJENJE PLAMENIKA ROSTILJA

U sluCaju povracaja plamena (paljenja ispod poklopca
gorionika), iskljuciti proizvod, pricekati da se ohladi (otprilike
pet minuta), a zatim ponovno upaliti uredaj. Ako se problem
povraéaja plamena ne rijesi, obratite se svojem lokalnom
predstavniku tvrtke Campingaz®.

Procitajte tocke 1-6 prije nego zapoCnete s obavljanjem
postupka iz tocke 1.
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(SI. 7 A) Nikada ne palite uredaj sa zatvorenim poklopcem,
poklopac uvijek mora biti podignut.

2. (Sl. 7 B) Provjerite da li su rucice za reguliranje u polozaju
“OFF” (0).

Otvorite izlazni ventil na plinskoj boci.

(Sl. 8 A) Pritisnite jednu od 2 rucice za reguliranje i
postavite je u polozaj Puni dotok ( 0 ), @ odmah nakon
toga pritisnite gumb za paljenje (2 ) sve dok ne Cujete klik.
Ako odmah ne dode do paljenja, pritisnite 3 ili 4 puta, ako
je to potrebno.

Ako se plamenik nije upalio, vratiti ru€icu u polozaj “OFF”
(0O). Pricekajte 5 minuta i ponovite cijeli postupak.

Cim se plamenik upali, odmah se pali i drugi plamenik ako
drugu rucicu postavite u polozaj Puni dotok ( @ ), a da pri
tome ne morate pritisnuti gumb za automatsko paljenje.

Hw

I

2

Vazno:

Ako se plamenik nije upalio ni nakon drugoga pokusaja,
provjerite da li su zacepljeni izlazni otvori na njemu i cijevi
plamenika.

I. RUCNO PALJENJE ROSTILJA

U slu¢aju da ne radi automatsko paljenje, postavite gumb za
reguliranje u polozaj “OFF” (O) (SI. 7 B).

Da biste pristupili plameniku, uklonite oplatu ili rostilj koji drzi
kamenije lave.

(SI. 8 B) Prinesite upaljenu S$ibicu otvorima za plamen
plamenika, a zatim s iste strane s koje ste prinijeli Sibicu polugu
na kontrolnoj plo¢i okrenite u poloZaj Puni dotok ( @ ).

Drze¢i ruke na sigurnoj udaljenosti od plamena, okrenite
kontrolni prekida¢ u polozaj niskog dotoka, a oplatu ili kamenje
lave vratite natrag na mjesto.

J. GASENJE ROSTILJA

(Sl. 7 B) Vratite rucice u polozaj “OFF” (O), a zatim zatvorite
izlazni ventil na plinskoj boci.

K. PALJENJE GRIJACA (Paljenje grijaca)

Grija¢ moze funkcionirati samostalno ili istodobno s rostiliem.

Paljenje:

. Otvorite izlazni ventil na plinskoj boci.

. Provjerite da ne postoji propustanje plina na vodu od boce do
grijaca (vidi § ).

. (SI. 4 A) Provjerite u kakvom je stanju cijev koja spaja rostilj
i grija. Ako na njoj ima pukotina, pozovite ovlastenoga
servisera da je zamijeni.

. (SI. 9) Otvorite ventil grijaca (smjer +) i pritisnite na gumb za
paljenje (4 ) sve dok ne cujete klik. Pritisnite 3 do 4 puta ako
je potrebno. Ako paljenje ne uspije, priblizite zapaljenu Sibicu
plameniku.

. Plamen regulirajte ovisno o veli€ini posude koju koristite na
taj nacin da manje ili viSe otvorite ventil. Ne koristite posudu
s promjerom koji je manji od 10 ili veéi od 26 centimetara.

L. GASENJE GRIJACA (ovisno o modelu)

Zatvorite ventil grijaca (smjer -) i ventil na plinskoj boci, ako pri
tome nije ukljucen roétilj.

M. ZAMJENA PLINSKE BOCE

Postupak uvijek obavljajte na dobro prozratenom mjestu,
nikada u blizini otvorenog plamena, iskre ili izvora topline.
(SI. 7 B) Vratite rucice za reguliranje u poloZaj “OFF” (0), a
zatim zatvorite izlazni ventil na boci.

Otvorite redukcijski ventil, provjerite u kakvome je stanju
spoj te izlazi li negdje plin.

Postavite punu bocu na predvideno mijesto, zatvorite
redukcijski ventil, ali pri tome pazite da ne savijate i ne
povlacite crijevo.
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N. UPORABA

Preporuc¢ujemo Vam da koristite zastitne rukavice kako biste
mogli dodirivati vru¢e dijelove uredaja.

Prije bilo kakvoga spremanja jela, zagrijavajte uredaj u polozaju
Puni dotok ( 0 ) oko 10 minuta, sa zatvorenim poklopcem. Kod
prvoga koristenja, zagrijavajte oko 20 minuta kako biste uklonili
miris boje na novome uredaju.

Brzinu spremanja jela mozete regulirati pomoc¢u rucica za
reguliranje.

Ovisno o koli¢ini hrane, moguce je koristenje samo jednoga
dijela rostilja i paljenje samo jedne strane plamenika.

Nakon pripreme hrane, zatvorite poklopac i ostavite uredaj
jo$ oko 10 minuta u poloZaju Puni dotok ( ) kako biste
omogucili izgaranje ostataka hrane i masnoéa na resetki i na
kameniju lave.

Zuta boja plamena nije nista neobiéno.

Vazno:

Ako pri radu uredaja dode do gaSenja plamenika, rucice za
reguliranje odmah postavite u polozaj “OFF” (O). Otvorite
poklopac i pri¢ekajte 5 minuta kako biste omogucili izlaz plinu
koji nije izgorio. Ponovite postupak paljenja.

Model sa poklopcem za grijac (Sl. 10)

Ako je va$ rostilj opremlien poklopcem za grija¢ (vidi sliku)
tijekom pripreme masnog mesa (pile, patka, kobasice, itd..),
potrebno je podesiti grijaée na poloZaj minimalni protok ( @ )
kako bi se sprijecilo zapaljenje masti tijekom pecenja. Mozda
e biti potrebno smanijiti broj komada hrane koje pripremate na
rostilju i podijelite koli¢inu na viSe dijelova koje ¢ete postupno
peci.

0. CISCENJE | ODRZAVANJE

Nikada ne prepravljajte uredaj: svaka izmjena moze biti

opasna.

¢ Kako biste Va$ uredaj zadrzali u savrSenom stanju,
preporucuje se da ga redovito Cistite (nakon svakih 4-5
upotreba).

Cekaijte da se uredaj ohladi prije bilo kakvoga &i$éenja.
Zatvorite plinsku bocu i skinite regulator.

(SI. 11) Vrh plamenika, bo¢ne strane i bazu ocistite viaznom
spuzvom (vodom u koju ste dodali tekuci deterdZent za
pranje posuda). Ako je potrebno, upotrijebite viaznu metalnu
Setku.

(SI. 11) Prije ponovnog koristenja povijerite jesu li svi otvori
plamenika (OH) cisti i suhi. Ako je potrebno, upotrijebite
Zi¢anu Cetku kako biste ih otepili.

(SI. 11) Ocistite otvore venturijeve cijevi (VO) ili plamenika
ako je potrebno.

Plamenik rostilia mora se Cistiti i provjeravati svaka 3
mjeseca. Skinite cijeli plamenik (SI. 11) i provjerite nema li na
njemu necistoce ili paucine koji bi blokirali otvore venturijeve
cijevi (SI. 5) i time umanijili u¢inkovitost plamenika ili izazvali
opasan plamen izvan plamenika.

NAPOMENA: Cesto &i$éenje plamenika omoguéuje njegovo
odrzavanjeu dobrome stanju i dugotrajno koristenje. Time se
izbjegava njegovo prerano hrdanje, $to je osobito izazvano
kiselim ostacima nakon spremanja jela. Hrdanje plamenika
normalna je pojava, a takav, oksidirani plamenik, ne mora biti
zamijenjen ako normalno radi. Zamjena plamenika nuzna je
samo ako ne radi ispravno, npr. zbog toga $to je probusen.
Stijenke kucista, poklopac, reSetke, komandna plo¢a:
Redovito Cistite i ove dijelove pomoc¢u spuzve namocene u
sredstvo za ciS¢enje. Nemojte korstiti abrazivna sredstva. Ne
Cistite reSetke u peci za CiS€enje, jer previsoka temperatura
moze ostetiti kromirane dijelove.

Ploce za kuhanje (ovisno o modelu) :

Ploge moraju biti potpuno ohladene prije bilo kakvog ¢iS¢enja.
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Koristite sredstvo za ¢iS¢enje Campingaz® BBQ Cleaner Spray
i Cetke za rostil;.

Nakon $to ste ocistili i osusili reSetke za kuhanje, lagano ih
namastite kako biste sprijecili nastanak korozije i hrdanje te
lijeplienje za namirnice.

Campingaz® preporu¢a premazivanje reSetaka rostilja tankim
slojem biljnog ulja pomo¢u upijajuceg papira.

P. SKLADISTENJE

Zatvorite odvod plina na boci poslije svakoga koristenja.

Ako roétilj pospremate u zatvoreni prostor, iskljucite dovod
plina.

Ako ga pospremate na otvorenom prostoru, preporucuje
se da koristite zastitnu navlaku (vidi poglavlje o dodatnoj
opremi).

U slucaju da roétilj ne koristite dulje vrijeme, preporucuje se
da ga postavite na suho i zasticeno mjesto (npr. u garazu).
Vulkansko kamenije zastitite od vlage.

Okolina podloZna koroziji: posebna paznja potrebna je ako
se proizvod koristi u blizini mora; ne smije se pohranjivati
na otvorenom bez zastite nego se mora Cuvati zaklonjen u
suhom okruzenju.

Q. KAMENJE LAVE (ovisno o modelu)

* Mora biti zamijenjeno ako je previse natoplieno masnoc¢ama
ili toliko oSteceno da propada kroz reSetku, a to se dogada
nakon dugotrajne i Ceste uporabe rostilja.

Kamenje lave mora biti dobro rasporedeno u jednome
sloju. Ne smije biti nagomilano, nego izmedu svakoga
kamena mora postojati nekoliko milimetara razmaka.

Ne koristite drveni ugljen umjesto Kamenja lave ili kao
njegovu nadopunu.

Koristite rezervno Kamenje lave koje prodaje Campingaz®.
Ne prihvaéamo nikakvu odgovornost u slucaju koristenja
druge vrste Kamenja lave, cija uporaba moze biti opasna
za potroSaca.

Ne izlazite Kamenje lave vlazi. Ne Kkoristite vlazno ili
namoceno Kamenje lave, nego ga prije uporabe osusite.

R. DODATNA OPREMA

Proizvodac preporucuje sustavno koristenje svojih plinskih
rostilja uz dodatnu opremu i rezervne dijelove marke
Campingaz®. Proizvodac otklanja bilo kakvu odgovornost u
slucaju ostecivanja ili loSeg rada kao posljedice koristenja
dodatne opreme i/ili rezervnih dijelova drugih marki.

S. ZASTITA OKOLISA

Mislite na zastitu okolisa! Vas uredaj sadrzi materijale koji se
mogu popraviti ili reciklirati. Vratite ga u sluzbu za prikupljanje
otpada vase zajednice i izdvojite ambalazu.



T. RIESAVANJE PROBLEMA

Neispravnost

Vjerojatni uzroci/nacini za ispravljanje

Plamenik se ne pali

 Slab dotok plina

* Redukcijski ventil ne radi

* Cijev, ispusni ventil, Venturi cijev ili otvori na plameniku su
* zacepljeni

* Venturi cijev ne pokriva brizgalicu

Plamenik isprekidano radi
ili se gasi

Provjeriti da li postoji dotok plina
Provjeriti spoj cijevi
Pogledati Popis servisnih centara.

Plamen je nestabilan

¢ U novoj plinskoj boci mozda se nalazi zrak. Ostaviti da tako radi neko vrijeme, a
nedostatak ¢e nestati.

* Pogledati Popis servisnih centara.

Veliki plamen na povrsini
plamenika

Brizgalica je loSe postavljena na Venturi cijev. Premjestite Venturijevu cijev.
Venturi cijev je zaguSena (npr. paukova mreza). Ocistite Venturijevu cijev.
Pogledati Popis servisnih centara

Plamen na brizgalici

* Boca je gotovo prazna
promijenite bocu i nedostatak ¢e nestati
Pogledati Popis servisnih centara.

Masnoce gore

« Sustav za ispustanje masnoca je zacepljen - treba ga odistiti
* PreviSe masnoc¢a na vulkanskom kamenju
* Temperatura roétilja je previSe visoka: smanijiti dotok plina

Plamenik se pali Sibicom,
ali se ne pali pomoc¢u
PIEZO upalja¢a

* Dugme, Zica ili elektroda su u kvaru. Provjeriti spojeve kabla upaljaca.
* Provijeriti stanje keramike i spojnoga kabla
* Pogledati Popis servisnih centara.

Pojava plamena na spoju

* Spoj nije nepropustan
¢ Odmah zatvoriti dotok plina
Pogledati Popis servisnih centara.

Nedovoljna toplina

Brizgalica ili Venturi cijev su zacepljeni
Pogledati Popis servisnih centara.

Pojava plamena iza
dugmeta za reguliranje

* Neispravan izlazni ventil
¢ Zaustaviti rad uredaja
* Pogledati Popis servisnih centara

Pojava plamena ispod
konzole

* Zaustaviti rad uredaja
Zatvoriti bocu
Pogledati popis servisnih centara

.

Www.campingaz.com
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NOTA: Daci nu specificd Tn mod clar, urmdtorii termenii
echipament/dispozitiv’ care apar in acest manual de instructiuni,

enerici “aparat/unitate/produs/
oti se refera la produsul “Xpert”.

FOLOSIRE SI INTRETINERE

« Consultati instructiunile Tnainte de utilizare.
« Utilizati numai Tn spatii exterioare.

« Pentru asamblarea produsului se recomanda utilizarea manusilor.

* Nu folositi carbune de lemn

* Nu folositi valva reglabild. Utilizati regulatoare de presiune cu reglare fixa conforme standardelor europene aferente.

* Nu acoperiti fundul cuvei cu folie de aluminiu.

+ Nu asezati un gratar metalic care nu este conceput special pentru Campingaz®, sau nu este recomandat de catre
acesta, pe sau in loc de roca din lava (in functie de model) sau pe capacul protector al arzatorului (in functie de

model)

« Pentru a asigura o functionare in deplina siguranta a aparatului dvs., nu utilizati niciodata doua tavi pline, una langa

cealalta.

« Curatati in mod regulat partea de fund a cuvei pentru a evita riscul aprinderii grasimilor.
Nerespectarea acestor reguli de utilizare poate duce la deteriorarea grava a aparatului dumneavoastra.

A. PENTRU SIGURANTA DUMNEAVOASTRA

* Nu deporzitati si nu folositi benzind sau alte lichide sau
vapori inflamabili in vecinatatea aparatului. Acest aparat
trebuie pastrat la distanta de materialele inflamabile in timpul
utilizarii. Tn cazul in care simtiti miros de gaz:

1) Inchideti robinetul buteliei de gaz.

2) Stingeti orice flacara.

3) Deschideti capacul.

4) Daca mirosul persista, consultati sectiunea § f) ,Test de
etanseitate” sau informati imediat vanzatorul.

* Componentele protejate de fabricant sau de reprezentantul
acestuia nu trebuie manevrate de catre utilizator.

* Opriti butelia de gaz dupa utilizare.

=}l B- LOC DE UTILIZARE

* Acest aparat nu trebuie sa fie folosit decéat in aer liber.
ATENTIE: unele parti accesibile se pot incalzi foarte tare. Nu
lasati copiii mici sa se apropie.

Nu trebuie sa existe niciun material combustibil pe o raza de
aproximativ 60 cm in jurul aparatului.

Nu deplasati aparatul in timpul functionarii acestuia.

Folositi aparatul pe sol orizontal.

Debitul de aer proaspat trebuie sa fie de 2 m¥kW/h.

C. BUTELIA DE GAZ

Acest aparat este reglat pentru a functiona impreuna cu
butelii de butan/propan de 4,5 - 15 kg prevazute cu o valva
corespunzatoare:

Elvetia: consultati instructiunile separate.

Franta, Belgia, Luxemburg, Marea Britanie, Irlanda,
Portugalia, Spania, Italia, Grecia: butan 28-30 mbar /
propan 37 mbar

Olanda, Norvegia, Suedia, Danemarca, Finlanda,
Ungaria, Slovenia, Slovacia, Republica Ceha, Bulgaria,
Turcia, Romaénia, Croatia: butan 30 mbar / propan 30 mbar.
Germania, Austria: Butan 50 mbar / Propan 50 mbar
Polonia: propan 37 mbar.

Efectuati intotdeauna racordarea sau schimbarea buteliei
ntr-un loc bine aerisit si niciodatd n prezenta unei flacari,
unei scantei sau a unei surse de caldura.

Inaltimea H a buteliei trebuie sa fie mai mica de 27,5 inci
(70 cm), indiferent de latimea sau diametrul D al acesteia
(Fig. 4 B, C).

D. TEAVA (FIG. 1)

Franta (in functie de model)
Aparatul poate fi utilizat cu doua tipuri de tevi flexibile:
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a) teava flexibila conceputa pentru a fi introdusa pe imbinarile
conexe din partea aparatului si din partea valvei, imobilizata
de coliere (conform standardului XP D 36-110). Lungime
preconizata 1,25 m (Fig. 2-A).

b) teava flexibila (conform standardului XP D 36-112 sau NF
D 36-112) dotat& cu o piulita filetatd G 1/2 pentru insurubare
pe aparat si o piulita filetata M 20x1,5 pentru insurubare pe
valva, lungime preconizata 1,25 m (Fig. 2-B).

Aparatul are un racord filetat de admisie gaz G1/2. in functie

de model poate fi livrat cu un element final inelar NF si o

garnitura deja montate.

1) Pentru folosirea aparatului cu teava flexibila XP D
36-110: (solutia d) a))

strangeti bine teava flexibilda pe Tmbinarea conexa a
aparatului si a valvei.

introduceti colierele in spatele primelor doua loburi de la
imbinare si strangeti-le pana la punctul maxim (Fig. 2-A).
etanseitatea va fi verificatd urmand indicatile de la
paragraful f).

2) Pentru utilizarea aparatului cu teava flexibila XP D
36-112 sau NF D 36-112, piulite G 1/2 i M 20x1,5 : (solutia
d) b))

La nevoie desurubati si indepartati elementul final inelar NF
pentru a elibera racordul de admisie G1/2 si a indeparta
garnitura.

fnsurubati piulita filetatd G 1/2 a tevii pe racordul de intrare
al aparatuIUI si piulita filetata M20x1,5 pe racordul de iesire a
valvei urmand indicatiile oferite Tmpreuna cu teava flexibila.
folositi o cheie pentru a imobiliza racordul de intrare al
aparatului si strangeti sau slabiti piulita filetatd cu o alta
cheie (Fig. 2-B).

folositi o cheie pentru a imobiliza racordul de iesire al valvei
(Fig. 2-B).

etanseitatea va fi verificatd urméand indicatile de la
paragraful f).

(Fig. 4 B) Verificati ca tubul flexibil sa se extinda normal, fara
deformare sau contractare si fara sa intre in contact cu peretii
calzi ai aparatului. Va trebui schimbat la data de expirare
inscrisa pe teavd sau mai devreme, in cazul in care acesta
este avariat sau prezinta fisuri.

Romania, Belgia, Luxemburg, Marea Britanie, Irlanda,
Portugalia, Spania, ltalia, Croatia, Grecia, Olanda, Norvegia,
Suedia, Danemarca, Finlanda, Ungaria, Slovenia, Slovacia,
Republica Ceha, Bulgaria, Turcia, Polonia, Elvetia (in
functie de model):

Aparatul e echipat cu o imbinare conexa (Fig. 2-A). Trebuie
utilizat cu o teava flexibila de calitate, adaptata la utilizarea
cu butan si propan. Lungimea sa nu trebuie sa depaseasca
1,20 m. Va trebui inlocuit daca este defect, daca prezinta



crapaturi, daca acest lucru este solicitat de conditiile nationale
sau in functie de valabilitate. Nu trageti de teava si nu o
gauriti. Tineti-o departe de piesele care se pot incélzi. Verificati
ca teava flexibila sa se extinda normal, fara deformare sau
contractare.

Germania, Austria, Elvetia (in functie de model) (Fig. 3):
Acest aparat trebuie folosit cu o teava flexibila de calitate,
adaptata la folosirea butanului si propanului. Lungimea sa nu
trebuie sa depaseasca 1,50 m. Va trebui inlocuit daca este
defect, daca prezinta crapaturi, daca acest lucru este solicitat
de conditiile nationale sau in functie de valabilitate. Nu trageti
de teava si nu o gauriti. Tineti-o departe de piesele care se pot
incalzi. Verificati ca teava flexibila sa se extinda normal, fara
deformare sau contractare.
Racordarea tevii flexibile: pentru a racorda teava la imbinarea
aparatului, strangeti bine piulita tevii, fara a forta, cu 2 chei
corespunzatoare (Fig. 3):

- cheie de 14 pentru blocarea imbinarii

- cheie de 17 pentru insurubarea piulitei tevii

E. CAPAC

Manevrati capacul cu atentie, mai ales in cursul functionarii. Nu
va aplecati deasupra vetrei.

F. TEST DE ETANSEITATE

1. Puneti aparatul in functionare in aer liber, departe de orice
material inflamabil. Nu fumati.

2. Asigurati-va ca manetele de reglaj sunt in pozitia “OFF”
(0).

3. Racordati teava flexibila conform paragrafului d).

4. Strangeti valva buteliei de gaz.

5. Pentru control, folositi un lichid de detectare a scurgerilor
de gaz.

6. (Fig. 4 A) Puneti lichidul pe racordurile buteliei, ale valvei,
ale tevii si ale aparatului. Manetele de reglaj trebuie sa
ramana in pozitia “OFF” (O). Deschideti robinetul buteliei
de gaz.

7. Daca se formeaza bule, inseamna ca exista scurgeri de
gaz.

8. Pentru a opri scurgerea, strangeti piulitele. Daca e defecta

vreo piesa, inlocuiti-o. Aparatul nu trebuie pus n functiune
fnainte ca scurgerea sa
9. Inchideti robinetul buteliei de gaz.
Important:
Nu folositi niciodata flacara pentru a detecta o scurgere de gaz.
Trebuie sa controlati prezenta scurgerilor de gaz o data pe an
si de fiecare data cand schimbati butelia.

G. INAINTE DE PUNEREA iN FUNCTIUNE

Nu puneti aparatul in functiune inainte sa a fi citit cu atentie si sa
fi inteles toate instructiunile. De asemenea, asigurati-va:
e ca nu exista scurgeri
* (Fig. 5) ca tuburile Venturi nu sunt obturate (de exemplu cu
panze de paianjen — vezi paragraful m)
» (Fig. 4 B) ca teava nu este in contact cu piesele care se
pot incalzi.
Verificati bine ca tuburile Venturi (VT) acopera
duzele (1J) (Fig. 6)

H. APRINDEREA ARZATOARELOR GRATARULUI

In cazul unei arderi gresite (aprindere sub capacul arzatorului)
opriti produsul, lasati-l sa se raceasca (aproximativ cinci minute),
apoi reaprindeti aparatul. in cazul in care problema de ardere
gresita persista, va rugam sa va contactati reprezentantul local
Campingaz®.

Cititi punctele 1 — 6 Tnainte de a incepe cu punctul 1).

1. (Fig. 7 A) Nu aprindeti niciodata aparatul cu capacul inchis,
aprindeti-l intotdeauna cu capacul deschis.
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2. (Fig. 7 B) Asigurati-va ca manetele de reglaj sunt in pozitia
LOFF” (O).
Deschideti robinetul buteliei de gaz

(Fig. 8 A) Apasati pe una din cele doud manete de reglaj si
puneti-o in pozitia Debit maxim ( @ ), apoi apasati imediat
pe butonul de aprindere ( 4 ) pana cand se aude un clic.
Daca aprinderea nu se produce la primul clic apasati de
3 - 4 ori, daca este necesar.

5. Daca arzatorul nu se aprinde, readuceti maneta de reglaj
in pozitia ,OFF” (O). Asteptati 5 minute inainte de a
reincepe operatiunea.

6. Imediat ce arzatorul incepe sa functioneze, al doilea
arzator se aprinde automat dupa deschiderea celei dea
2-a manete de reglaj in pozitia Debit maxim ( @ ) fara
sa fie necesar sa mai apasati pe butonul de aprindere
aurtomata.

Important:

Daca dupa cea de-a doua incercare arzatorul nu se aprinde,

verificati orificile de iesire ale arzatorului pentru ca tubul

acestuia sa nu fie obturat.

. APRINDEREA MANUALA A GRATARULUI

Tn cazul nefunctionarii aprinderii automate, puneti butonul de
reglaj in pozitia “OFF” (O) (Fig. 7 B).

Scoateti capacul protector sau grétarul ce sustine rocile din
lava pentru a avea acces la arzator.

(Fig. 8 B) Asezati un chibrit aprins in apropierea fantelor pentru
flacara arzatorului, apoi rotiti parghia de pe tabloul de comanda
n pozitia de Debit maxim ( 6 ) pe aceeasi parte pe care aveti
chibritul.

Apoi, pozitionati butonul la flux lent si asezati la loc capacul de
protectie peste rocile din lava; in tot acest timp, tineti mainile la
o distanta de siguranta fata de flacari.

J. STINGEREA GRATARULUI

(Fig. 7 B) Readuceti butoanele de reglaj in pozitia "OFF” (O),
apoi inchideti robinetul buteliei de gaz.

K. APRINDEREA LAMPII DE GATIT (in functie de
model)

Lampa de gatit poate functiona singura sau in acelasi timp cu

gratarul.

Aprindere:

1. Deschideti robinetul buteliei de gaz.

2. Verificati etanseitatea circuitului de gaz intre butelie si lampa

de gatit (vezi § f).

3. (Fig. 4 A) Verificati starea tubului care leaga gratarul de lampa
de gatit. Daca prezinta crapaturi, schimbati-l la un centru de
service dupé vanzare.

. (Fig. 9) Deschideti robinetul lIampii de gatit (in sensul +) si
apasati pe butonul de aprindere ( 1, ) péna se aude un clic.
Apasati de 3 — 4 ori, daca este necesar. In caz ca nu se
aprinde, tineti un chibrit aprins la marginea arzatorului.

. Reglati flacara la dimensiunea vasului folosit, deschizand mai
mult sau mai putin robinetul. Nu utilizati un vas cu diametrul
mai mic de 10 cm sau mai mare de 26 cm.

L. STINGEREA LAMPIl DE GATIT (in functie de
model)

Inchideti robinetul 1&mpii de gatit (in sensul -) si robinetul
buteliei, daca gratarul nu este in functiune.

M. SCHIMBAREA BUTELIEI DE GAZ

« Efectuati aceste operatiuni intr-un loc bine aerisit si niciodata
in prezenta unei flacari, unei scantei sau unei surse de
caldura.

(Fig. 7 B) Readuceti butoanele de reglaj in pozitia “OFF” (O),
apoi inchideti robinetul buteliei de gaz.

Desurubati valva, verificati prezenta si buna stare a garniturii
de etanseitate.
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* Montati butelia plin&, insurubati valva, avand grija ca sa nu
exercitati deformare sau contractare asupra tevii.

E recomandat sa purtati manusi de protectie atunci cand
manipulati elemente foarte calde.

Inainte de gétire, incélziti in prealabil aparatul timp de 10
minute n pozitia Debit maxim ( @ ) si cu capacul pus. La prima
utilizare, incalziti aparatul in prealabll timp de 20 de minute,
pentru a |ndeparta mirosurile de vopsea sau de piese noi.

Ritmul de gétire poate fi ajustat, in functie de pozitia butoanelor
de control.

In functie de cantitatea de alimente care urmeaza s& fie
gatite, este posibil sa se utilizeze numai o jumatate de gratar,
aprinzand numai o singura parte a arzatorului.

Dupé gatire, inchideti capacul si puneti aparatul timp de 10
minute pe pozitia Debit maxim ( 6 ), pentru a permite arderea
reziduurilor alimentare sau grasimii de pe grilaj sau de pe grila
de protectie a arzatorului (efect de autocuratire).

Este normal ca flacara sa aiba culoarea galbena.

Important :

Daca in timpul functionarii gratarului se Intampla ca arzatorul
sa se stingd, puneti imediat maneta de reglaj pe pozitia "OFF”
(0). Asteptati 5 minute pentru a permite evacuarea gazului
nears. Procedati inca o data la operarea aprinderii doar dupa
acest rastimp.

Model cu capac pentru arzator (Fig. 10)

Daca gratarul dvs. este echipat cu un capac pentru arzator
(ilustrat mai sus), atunci cand gatiti carne grasa (pui, rata,
carnati etc.), trebuie sa reglati arzatoarele pe pozitia debit
minim ( @ ) pentru a diminua aprinderea grasimii alimentelor.
In plus, poate fi necesar sa reduceti numarul de bucati de
carne de gatit de pe gratar si sa le preparati succesiv, in mai
multe etape.

0. CURATARE SI INTRETINERE

Nu aduceti modificari aparatului: orice modificare se
poate dovedi periculoasa.

Pentru a mentine aparatul in buna stare de functionare; e
recomandatd curatarea periodica a acestuia (dupa 4 sau
5 folosiri).

Asteptati ca aparatul sa se fi racit inaintea operatiunilor de
curatare.

Tnchideti butelia de gaz si indepartati regulatorul.

(Fig. 11) Curatati partea superioara a arzatorului, precum
si lateralele si baza, folosind un burete umed (apa cu
detergent lichid de vase). Daca este necesar, utilizati o perie
din otel umezita.

(Fig. 11) Asigurati-va ca toate iesirile arzatorului (OH)
sunt libere si uscate, inainte de reutilizare. Daca este
necesar, utilizati o perie de sarma pentru a desfunda iesirile
arzatorului.

(Fig. 11) Curatati orificiile de la jetul Venturi (VO) sau de la
arzator, daca este necesar.

Arzatorul de la gratar trebuie sa fie curatat si verificat la un
interval de trei luni. Indepartati intregul arzator (Fig. 11) si
asigurati-vé ca deschiderile tubului Venturi nu sunt blocate
de impuritati sau panze de paianjen (Fig. 5), ceea ce poate
reduce eficienta arzatorului sau cauza o aprindere de gaze
periculoasa la exteriorul arzatorului.

N.B.: Operatiunile frecvente de intretinere a arzatorului permit
mentinerea acestuia in stare buna pentru numeroase folosiri
si evitarea oxidarii premature, mai ales din cauza reziduurilor
acide ale frigerii. Oxidarea arzatorului este totodata un fenomen
normal in timp si un arzator oxidat care functioneaza normal nu
necesita Tnlocuire. Tnlocuirea arzitorului este necesara daca
functionarea acestuia este incorecta: arzator perforat...
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Peretii vetrei, capacul, grilele de gatit, panoul de comanda:
Curatati periodic aceste elemente si cu ajutorul unui alt burete
imbibat cu detergent de vase. Nu folositi produse abrazive. Nu
curatati grilele intr-un cuptor cu autocuratire, temperatura prea
ridicata putand avaria partile cromate.

Plite (in functie de model) :

Asteptati sa se raceasca inainte sa le curatati. Folositi un
produs de curatare Campingaz® BBQ Cleaner Spray si perii
speciale pentru gratare.

Dupa curatarea si uscarea grilelor gratarului, umeziti-le usor
cu grasime pentru a le proteja impotriva coroziunii si e evita
ruginirea acestora si lipirea lor de alimente.
Campingaz®recomanda folosirea de ulei vegetal pentru
expunerea unui strat fin de materie gras pe grilele gratarului cu
ajutorul unei hartii absorbante.

P. DEPOZITARE

Tnchideti robinetul buteliei de gaz dupé fiecare utilizare.

Daca depozitati gratarul in interior, intrerupeti alimentarea
cu gaz.

Daca depozitati gratarul in interior, e recomandat sa folositi
o husa de protectie.

Tn cazul in care grétarul nu va fi folosit pentru o perioada
lunga de timp, e recomandat sa depozitati aparatul intr-un
loc uscat si adapostit (de exemplu, in garaj).

Mediu coroziv: trebuie procedat cu atentie sporita atunci
cand produsul este utilizat la malul marii; acesta nu va fi
depozitat in exterior fara a fi protejat si va fi tinut la adapost,
ntr-un mediu uscat

Q. TUFUL VULCANIC (in functie de model)

Tuful vulcanic trebuie schimbat cand este pre imbibat cu
grasime sau cand eroziunea i permite sa iasa prin grilaj,
lucru care se intampla in cazul utilizarii de multe a gratarului.
Repartizati uniform tuful vulcanic, intr-un singur strat.
Nu il presati si mentineti un spatiu de aerare de céativa
milimetri intre pietre.

Nu utilizati mangal in locul tufului vulcanic furnizat sau
ca o adaugire la acesta.

Utilizati tuf vulcanic de schimb distribuit de Campingaz®. Ne
declinam orice raspundere in cazul utilizarii altui tip de tuf
vulcanic, a carui utilizare poate fi periculoasa pentru utilizator.
Nu udati tuful vulcanic. Nu utilizati tuf vulcanic ud sau umed;
lasati-l intéi sa se usuce la adapost.

R. ACCESORII

ADG recomanda folosirea sistematica a gratarelor cu
accesorii §i piese de schimb marca Campingaz®. ADG
isi declina orice responsabilitate in cazurile de avarii
sau functionare defectuoasa care survin in urma utilizarii
accesoriilor si/sau pieselor de schimb de o marca diferita.

S. PROTECTIA MEDIULUI

Aveti grija de mediul inconjuréator! Acest aparat contine materiale
care pot fi recuperate sau reciclate. Predati-l spre recuperare /
reciclare serviciului de colectare a deseurilor din zona in care
locuiti si triati materialele in care este ambalat.



T. REZOLVAREA PROBLEMELOR

Anomalii

Cauze probabile remedii

Arzatorul nu se aprinde

Alimentare cu gaz defectuoasa

Valva nu functioneaza

Teava, robinetul, tubul venturi sau orificiile arzatorului sunt blocate
Tubul venturi nu acopera duza

Arzatorul da rateuri sau se
stinge Plamen je nestabilan

Verificati daca exista gaz
Verificati conexiunea tevii
Consultati serviciu postvanzare.

Flacari instabileplamenika

Butelia noua poate contine aer. Lasati aparatul s& mearega si defectul va disparea

Consultati serviciu postvanzare.

Flacari mari la suprafata
arzatorului

.

Duza e pozitionata gresit n tubul venturi. Repozitionati tubul venturi.
Tubul venturi este blocat (ex: cu panze de paianjen). Curatati tubul venturi.
Consultati serviciu postvanzare.

Flacara la duza

Butelia e aproape goala
Incércati butelia si defectul va disp&rea
Consultati serviciu postvanzare.

Grasimea se aprinde
anormal

Temperatura gratarului este prea ridicata: reduceti debitul
Curatati capacul metalic de protectie de deasupra arzatorului.
Consultati serviciu postvanzare.

Arzatorul se aprinde cu
un chibrit, dar nu prin
aprindere « PIEZO »

Defect la buton, la fir sau la electrod. Controlati imbinarile cablului aprinzatorului
Controlati starea pieselor din ceramica si a cablului de legatura
Consultati serviciu postvanzare.

Scurgere aprinsa la racord

Racord neetans
Tnchideti imediat admisia de gaz
Consultati serviciu postvanzare.

Caldura insuficienta

Duza sau tub venturi blocate
Consultati serviciu postvanzare.

Scurgere aprinsa in spatele
butonului de reglaj

Robinet defect

Opriti aparatul

Inchideti butelia

Consultati serviciu postvanzare.

Scurgere aprinsa sub
consola

Opriti aparatul
inchideti butelia
Consultati serviciu postvanzare.

www.campingaz.com

75

RO



BG

3ABENEXKA: OcBeH ako He € NMOCOYEHO OpYyro, BCEKU €OWH OT o0LMTe TepMuHU «ypen /

npubop _/ NpodykT / cbopbxeHue /
ynotpeba, ce oTHacs 3a npoaykta «Xperty.

MHCTPYKLUWUU 3A'Y

« MpoyeTeTe ynbTBaHETO Npean ynotpeda.
* NanonaeainTe camo Ha OTKPUTO.

CTPOWCTBO», KOUTO Ce CpeluaT B ToBa PbKOBOACTBO 3a

TPEBA

. I'IpenoprBa Ce No BpeMe Ha MOHTaXa Aa HOCUTE PbKaBULN.

* He n3nonaBavite AbpBEeHN BbIMULLA.

* He usnonssaite perynupaly ce peayuvp-BeHTun. Manonssaite peayump-BeHTUN C OUKCMPaHO HansraHe,
OTroBapsill, Ha CbOTBETHUS €BPOMENCKN CTaHAAPT.

* He nokpwvBanTte ALHOTO Ha Koprnyca c anyMnH1MeBo onmo.

* He nocraBsiiTe MeTanHa nonuua, Kosito He € CreLmanHo NpoekTMpaHa unu npenopbysaHa ot Campingaz® Bbpxy
WK BMECTO BYMNKaHUYHUTE KaMbHW (B 3aBUCUMOCT OT MOAEna), UMy BbpXy 3alLMTHUSA Kanak Ha ropenkara (B

3aBMCYIMOCT OT MoZena).

« 3a ga rapaHTvpate 6esonacHa pa6oTa Ha ypeaa, He roTBeTe eAHOBPEMEHHO Ha ABE CbCEAHUTOPENKU.
« MouncTBaNTe PEoBHO ENleMEeHTUTE MO ALHOTO Ha Kopryca, 3a Aa n3berHete pucka OT 3ananBaHe Ha MasHWHaTa.

Hecna3BaHeTto Ha ropHUTe yKasaHus Moxe Aa NpuivnHU cepuo3HU noBpeau Ha ypeaa.

A. 3A BALUATA BE3OMNACHOCT

¢ He noctaBsiiTe U He u3nonseaiite B GnM3oCcT A0 ypeda
GeH3VH Unu Apyr 3ananuTenHu TeYHOCTU unu napu. Mo
BpeMe Ha paboTta ypeabT TpsbBa Aa ce Hamupa Janey oT
3ananvMu matepuanu. AKo yceTuTe MUpU3Ma Ha ras:

1) 3aTBOpETE KpaHa Ha rasosata GyTunka.

2) 3araceTe OTKPUTUTE MNambLY.

3) OTtBOpETE Kanaka.

4) Ako mupuamarta octaBa, BikTe § f) « M3anutBaHe 3a
HEMNpOMyCKIIMBOCT » UNK ce 06bpHeTe HezabaBHO KbM
Tbproeckata ompma, OT KOSiTO CTe Kynunu ypeaa.

* He u3BbplUBaliTE MPOMEHU MO €MeMeHTWTe, 3alUUTEeHN C
rapaHLms OT NPOM3BOAMTENS UINN OT HEroB Mb/THOMOLLHMK.

* 3aTtBopeTe rasosarta byTunka cneq ynorpeba.

B. MACTO HA NMOJNI3BAHE HA YPEQA

* Tosu ypen TpsibBa Aa ce nonssa camo Ha OTKPUTO.

¢ BHMUMAHUE: Hsikon necHogoCTbMNHM YacTv morat aa
6baat MHoro ropeluy. MaseTe mankuTe ageua.

B paguyc ot 60 cm okono ypeaa He TpsibBa Aa uma
3ananuTenHu matepuanm.

He mecTeTe ypega no Bpeme Ha nonssaHe.

Ypep,bT Tpﬂ6Ba Aa € NoCTaBeH Ha paBHa XOpPU3OHTalHa
MOBBPXHOCT.

¢ Ocurypete 4nCT Bb3ayx ¢ Aebut 2 M¥kBT/4.

C. TA30BA BYTUJIKA

YpenobT e npefHasHadeH 3a pabota ¢ 6yTunkv nponax/GyTaH
ot 4,5 no 15 kr, cHabaeHV CbC cneunaneH peayup-BeHTU:

* LliBeriuapua: BWXTE OTAEMHWS MUCT.

¢ O®paHuuna, Benrus, Jliokcembypr, BenukoGpuTtaHus,
Wpnanpuna, Moptyranus, WUcnauus, Utanua, Mspumsn:
6yTtaH 28-30 munubapa / nponaH 37 munubapa.
Xonanpus, HopBerus, LUBeuusi, OaHusn, ®duHnaHaus,
YHrapus, CnoBeHusi, CnoBakusa, Yexusa, Bbnrapus,
Typuusi, PymbHus, XbpBatcka: Gytad 30 munubapa /
nponaH 30 munubapa.

FepmaHun, ABcTtpus : BytaH / nponaH : 50 munubapa.
Monuwa: nponaH 37 munubapa.

CBbp3BaHETO WNM CMsiHaTa Ha rasoBaTta GyTunka Tpsiba
[a cTaBa Ha NpOBETPVBO MSCTO, Aaney OT OTKPUT Nrambk,
MCKPU UNW M3TOYHUK Ha ToMmnuHa.

BucouvHata H Ha GyTunkata TpsA6Ba ga 6bAe nomanka
oT 70 cm, He3aBUCMMO OT HeMHaTa LWMPOYMHA WU
Avametbpa D (dur. 4 B, C).
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D. TPHBA (DU 1)

®dpaHuuA (B 3aBUCUMOCT OT Mozena)
YpenobT MoXe Aa ce M3non3ea c 2 Buaa r-BkaBu TPBLOM :

a) roBkaBa Tpbba, KOSATO ce noctaBsi BbpXy opebpeHu
HaKpayHULW OT CTpaHaTa Ha ypeaa W Ha peayLuvpBeHTUna,
KaTo ce YNITbTHABA CbC CTArallyM rpuBHU (CbrnacHo cTaHaapT
XP D 36-110). MpenopbuntenHa abmxkuHa 1,25 m (Pur. 2-A).

b) reBkaBa Tpbba (cbrnacHo ctaHgapt XP D 36-112 unu NF D
36-112), cHabaeHa ¢ pesboeaHa raitka G S, kosiTo ce 3aBvBa
KbM ypeaa, 1 pesbosaHa raiika M 20x1,5, kosiTo ce 3aBuBa
KbM pedyuup-BEeHTUNa, NpenopbynTenta AbmxkuHa 1,25 m
(Pur. 2-B).

YpeabT uma pe36oBaH Bxogsl, cbeguHuTen 3a rasz G1/2.

B 3aBucumocT oT mMofena Ton Moxe Aa 6bAe cHabAeH c

npeaBapuUTeNnHO MOHTUpPaHa NpbcTeHoBUAHA Bnoxka NF u

ynIbTHEHMe.

1) NMpu non3BaHe Ha ypeaa ¢ rbBkaBa Tpb6a XP D 36- 110:
(BapuaHT r) a))

nbxHeTe [okpal rbBkaBaTa Tpbba Bbpxy opebpeHus
HaKpaiHUK Ha ypeaa 1 Ha peayuvp-BeHTuna.

nnb3HeTe CTAralMTe rpPUBHW 33 NbpBUTe 2 pebpa Ha
HaKpaHULMTE 1 TV 3aTerHeTe [oKaTo cTsralarta rmasa ce
cuynm (Pur. 2-A).

npoBepeTe HeNpomnyckNMBOCTTa, KaTo crefpaTte ykasaHusiTa
Ha naparpad f).

2) Mpu nonseaHe Ha ypeaa ¢ rbBkaea Tpbb6a XP D 36-112
vunu NF D 36-112, raviku G 1/2 u M 20x1,5 : (BapuaHT r) 6))

e Ako e Heobxogumo, pasxnabete W OTCTpaHeTe
npbcTeHoBuaHaTa erioxka NF, 3a Aa ocBo6oamnTe BXoasLwms
cbeauHuTen G1/2 n oTcTpaHeTe ynmbTHEHUETO.

3aBuiiTe pesbosaHaTa ravika G 1/2 Ha TpbbaTta BbpXy
BxogHata Myda Ha ypeaa, a pesbosaHarta ravika M20x1,5
- BbpXy W3xogHaTa Myda Ha peayuMpBeHTUna, KaTto
crefpate ykasaHusTa, AafjeHu KbM rbBKaBaTa Tpbba.

C rnomoLiTa Ha raeyeH Koy [ApbXTe BxogHata Myda
Ha ypega, a C Apyr KoM 3aTsrante WM oTryckanTe
pesboBaHarta raika (dwr. 2-B).

C MOMOLLTa Ha raeyeH Koy 3afpbxTe usxogHata Myda Ha
peayump-seHtuna (dur. 2-B).

npoBepeTe HEeNpOMyCKIMBOCTTA, KaTo criefBate ykasaHusiTa
Ha naparpad f).

(Pur. 4 B) Yeepete ce, 4e roBkaBata Tpvba ce pasrbsa
HopmanHo, 6e3 ycykBaHe WM onMbBaHe, M He ce onupa B
ropeLumTe cTeHn Ha ypega. Tpbbarta Tpsbsa fa 6bde cmeHeHa
cnef u3TW4aHe Ha CPoKa Ha rOAHOCT, NMOCOYEH BbPXY Hest Unn
ako ce NnoBpeam, UK ce Hanyka.




®paHuusa, benrus, Jlokcembypr, Benuko6putaHus,
Wpnaungua, Moptyranusa, Wcnauwua, Wtanua, XbpBatcka,
Mbpuus, XonaHaus, Hopeerus, Wseuus, Oanus, ®uHnangus,
YHrapus, CnoseHusi, CnoBakus, Yexus, Bwnrapus, Typuus,
PymbHus, WBeliuapusa (B 3aBMCUMOCT OT Moaena):

YpeobT e cHabaeH ¢ opebpeH HakpanHuk (Pur. 2-A). Toi
TpsbBa Ja ce non3eBa CbC cneunanHa rbBkaBa Tpbba,
nogxogsila 3a ra3 nponaH M raz GytaH. [ObmkuHata Ha
Tpbbata He Tpsbsa Aa Hagsuwasa 1,20 m. Ton Tpabsa Aa
GbAe NoAMeHeH, ako e MOBPeAeH, HamykaH WnK CbracHo
[efcTBaluMTe HOPMAaTUBHM U3nckBaHWs. He abpnaiite n He
ycykBainTe Tpbbarta. MaseTe 51 faney ot HarpsiBaLLm ce 4acTtu.
YBeperte ce, 4e rbBkaBaTa Tpbba ce pasrbBa HopmarnHo, 6e3
yCyKBaHe U onbBaHe.

Fepmanusa, Asctpus, Leeiuapua (B 3aBucumocCT oOT
mopena) (Pwr. 3):
YpepbT TpsibBa fa ce Nonaga CbC cneuyanta roekasa Tpboa,
noaxopsila 3a ras nponaH v ras 6ytaH. [JbnxuHara i He Tpsiosa
na Hagsuwaea 1,50 m. Tol TpsibBa Aa 6bae NOAMEHEH, ako e
NoBpefeH, HamykaH Unn CbrnacHo AeicTBalLMTe HOPMaTUBHU
n3nckBaHus. He abpnaiite n He ycyksanTte Tpbbata. Masete
51 janey oT HarpsiBaLLy ce YacTu. YBepeTe ce, Ye rbBkaBaTta
Tpbba ce pa3rbBa HOpmarHo, 6e3 ycykBaHe Unu onbBaHe.
CBbp3BaHe Ha rbBKaBaTa Tpbba: 3a Ja CBbpXeTe rbBkaBata
Tpbba ¢ HakpalHWka Ha ypeaa, 3aTerHeTe rankata Ha TpbbaTa
3[paBO, HO He MPEKOMEPHO, C MOMOLLTa Ha 2 MOAXOAALM
raeyHu knrova (dur. 3):

- kntod 14 3a 3acTonopsiBaHe Ha HakparHuka

- kntoy 17 3a 3aTsAraHe Ha rankaTa Ha Tpbbata

XBallante kanaka BHMMAaTENHO, ocobeHo koraTto ypeabT
paGOTM. He ce HaBexpganTe Hag ropswms nnambK.

F. W3NMWUTBAHE 3A HEMNPOMYCKIIUBOCT

1. Pabotete Ha OTKpWTO, Aaney OT 3ananumu matepuanu.
He nywere.

2. YBepeTe ce, Ye perynvpaLymTe foctyeTa ca B NonoxeHue
“OFF” (O).

3. CebpxeTe rbBkaBata Tpbba cbrnacHo naparpad r).

4. 3aBuinTe penyump-BeHTUNa KbM rasosata byTunka.

5. 3a npoBepkaTa u3rnonaeanTe TEYHOCT 3a OTKpUBaHe
N3TUYAHETO Ha ras.

6. (dur. 4 A) lMNocTtaBeTe TEYHOCT BbPXYy CbEAMHEHUsITA
6yTunka/penyump-seHTun/Tpubalypen. Perynupawure
nocryera Tpsi6ea Aa ca B nonoxerue “OFF” (O). OTBopeTe
KpaHa Ha rasoarta OyTunka.

7. Axo ce obpasyBaT Mexypuera, ToBa O3Ha4yaBa, 4e Uma
n3TU4aHe Ha ras.

8. 3a pa cnpeTe U3TUYaAHETO Ha ras, 3aTerHete rankute. Ao
HSIKOS1 YacT e aedpekTHa, TpsibBa Oa ce cMmeHu. YpeabT
He TpsibBa Aa ce nonsea, npeau Aa GbAe OTCTpaHEHO
M3TUYaHETO Ha ras.

9. 3atBoperTe kpaHa Ha rasosata GyTurka.

BaxHo:

Hvikora He u3nonagaiiTe Nnambk, 3a Aa NPoOBEpUTE Janu uma
n3Tu4aHe Ha ras. MpoBepka 1 OTKPMBaHe Ha U3TWYAHETO Ha
ras TpsbBa fJa ce npasy NOHe BeAHBX FOAMLLIHO, KaKTo 1 Mpu
BCsika CMsiHa Ha rasoeara GyTunka.

G. NPEOU NYCKAHE HA YPEOA

He nyckaiiTe ypega npeau ga cTe MPOYENny BHUMATENHO U

pasbpanu Bcuuky ykasaHus. YBepeTe ce CbLUo Taka, Ye:

* HAMa uU3Tu4aHe Ha ra3

e (dur. 5) BeHTypn TpbOUTE He ca 3anylueHn (Hanpumep: oT

naspkMHU — BUX naparpad m))

e (Pur. 4 B) TppbaTta He € B KOHTaKT C HarpsBaLlyn ce YacTu.
MpoBepete MHoro nobpe aanu BeHtypu tTpvbute (VT)
obxsawar grosute (IJ) (dur. 6)
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3AMAJNBAHE HA TOPENIKUTE HA BAPBEKIOTO

B cnyvait Ha u3rapsiHe (3ananBaHe nog kanavkarta Ha
roperkara) W3krodeTe ypeaa, OocTaBeTe o Aa ce Oxnaau
(NpUGNM3NTENHO NET MUHYTH), Cre KOeTo ro 3ananeTe OTHOBO.
AKo NpobrnemMbT C U3rapsiHETO NPOABLITKM, MOTs, CBbPXETE ce C
MecTHUS npeactasuTen Ha Campingaz®.

Mpouetete Toukn 1 4o 6 Npeau Aa 3anoqHeTe oT Touka 1).

1. (Pwur. 7 A) Hukora He nmanete ypeaa npu 3aTBOPEH
Kanak, a camo KoraTo KanakbT e OTBOPEH.

2. (%wur. 7 B) MpoBepeTe ganv perynupatumte Kno4oBse ca B
nonoxenue “OFF” (O).

3. OtBoperte kpaHa Ha rasosara byTuska.

4. (dur. 8 A) HatucHeTe eanHWs OT perynupaiiuTe KiiovoBe v
0 NocTaBeTe B HaMmbiHO OTBOPEHO MONOXeHue ( ), cnen
KoeTo He3abaBHO HaTWCHeTe KkonyeTo 3a 3anansaHe ( 4 ),
[lokaTo YyeTe LpakBaHe. AKo 3ananBaHeTo He Ce OCbLLECTBU
OT MbPBUS MbT, HATUCHETE 3 UMK 4 MBTW NPY HEOBXOAUMOCT.

5. AKo ropernkata He Ce 3ananu, BbpHETE perynupaiius
kntod B nonoxexue “OFF” (0). Msvakaiite 5 MUHYTU npean
[a noBTOopuUTE OnepaumsiTa.

6. Cnen kato ce 3ananu egHa OT ropenkute, gpyrata
ce 3amanBa aBTOMATWYHO MpW 3aBbpTaHe Ha BTOPUS
KoY B HambSIHO OTBOpeHO nonoxeHve ( @ ), 6e3 ga e
HeobXxooMMO Aa ce HaTucka KOM4eTo 3a aBTOMAaTUYHO
3anansaHe.

BaxHo :
Ako crief, BTOpUS ONUT ropernkaTta He ce 3ananu, NpoeepeTe Aanu
U3XO[HMTE OTBOPY, KaKTO M Tpbbata Ha ropenkara, He ca 3anyLueHu.

. PbY4 HO 3AMNAJIB AHE HA BAPBEKIOTO

AKO eneKTPOHHOTO 3ananBaHe He paboTu, noctaBeTe
perynupatums knod B nonoxenue “OFF” (O) (dur. 7 B).
Ceanete mnocTaBkaTa WNnM pelleTkarta, noagbpxalla
ByIKaHWYHUTE KaMbHW, 3a 1a JOCTUTHETe [0 roperkaTa.

(dur. 8 B) lMoctaBete ropswara kubputeHa kneyka 6nv3o
[0 OTBOPWTE Ha ropenkata 3a nnambka, focre 3aBbpTeTe
pbKkoXBaTKaTa BbpXy NaHena 3a ynpaeneHue Ha nosuuus 3a
MakcumaneH pasxop ( ) OT Cbluyata CTpaHa, KbAeTo AbpxuTe
KknbpuTeHaTa Kneyka.

Crepn ToBa noctaBeTe KOMYETO Ha MabK pasxod W BbpHeTe
nocTaBkaTa Urnm BYNKaHUYHUTE KaMbHU OBPATHO Ha MSICTOTO
UM, KaTo ObpXuTe pbleTe cu Ha GesonacHo pascTosiHue oT
nnambLmTe.

. U3K NlIOY BAHE HA YPEQA

(®ur. 7 B) Moctasete kntoya B noanums ,OFF” (0), kato BbpTUTE
B MOCOKa Ha BbPTEHETO Ha YacoBHWKOBaTa cTpenka (dwr. 5), cneg
KOETO 3aTBOpeTE KpaHa Ha rasosara GyTurka, ako e HeoGXoarmo.

K.  JAMANIBAHEHA CKAPATA3AATOMNLIHE (B3ABICUMOCT OTMOJENA)

Ckapara 3a 3aTonnisiHe Moxe Aa paboTy CaMOCTOSITENHO WUMN
€HOBPEMEHHO C rpusia.

3ananBaHe :

1. OTBOpETE KpaHa Ha rasosarta byTuska.

2. MpoBepeTe HEMpONyCKNMBOCTTa Ha Bpb3kaTta OT GyTunkara
[0 ckapaTa 3a 3atonnsHe (Bux § f).

. (dur. 4 A) MpoBepeTe CLCTOSHUETO Ha TpbbaTa, CBbp3BaLla
rpuna cbe ckapata 3a 3aTonnsiHe. AKo Mo Hesl UMa NykHaTUHK,
cMeHeTe A, kaTo ce 0baauTe Ha cneanpoaax6eHns cepaus.

. (®ur. 9) OTBOpETE KpaHa Ha ckaparTa 3a 3aTonnsHe (nocoka +)
1 HaTUCHETE KOMYeTo 3a 3ananeaHe (Z), AoKaTo LpakHe. Ako
e HeobxoanMo, HaTucHeTe 3 unu 4 nbT. AKO He mocreasa
3ananeaHe, AobnuxeTe krevka KMGpUT B kpasi Ha ropenkara.

. Perynupaitte nnambka B 3aBUCMMOCT OT pa3mepa Ha cbaa,
KaTo OTBapsiTe kpaHa noBedve unu no-manko. He uanonssarire
CbioBE C AMamMeTbp No-Manbk o1 10 ¢M unm no-ronsm ot 26 cm.
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L. JATACLIBAHE HA CKAPATA 3A 3ATOMNLIHE (B 3ABUCUMOCT O

MOLENA)

3aTBOpETE KpaHa Ha ckapata (MornoxeHue -) W KpaHa Ha
6yTunkara, ako rputbT He paboTu.

M. CMLIHA HA TA30OBATA BYTUJIKA

* PaboteTe Ha NPOBETPVBO MSACTO W Aaney OT OTKPUT NnambK,
MCKPU UNW M3TOYHWUK Ha TONMnuHa.

e (Pur. 7 B) BupHeTe perynupalwymte GyTOHM B NOMOXEHWE
“OFF” (O), cnep ToBa 3aTBOpETE KpaHa Ha rasosata byTunka.
OTBWHTETE pedyuLMp-BEHTUMNA, MPOBEpeTe Hanu4neTo U
CbCTOSIHUETO Ha YMTbTHUTENS.

MoctaBete nbnHata OyTunka Ha MSCTOTO W, 3aBUHTETE
OTHOBO pefyLMp-BEeHTUNa, KaTo BHUMaBaTe Ja He ycykBaTe
unu onbeare Tpbbata.

N. MOJI3BBAHE HA YPEOA

AKko ypeabT BM e cHabaeH ¢ kanak, [MpenopbyBa ce HOCEHETO
Ha npeanasHY pbkaBuLm Npu paboTa ¢ Halk-ropeLLuTe YacTu.

Mpeay Bcsko meyeHe, 3arpenTe ypeda 3a okoro 10 MuHYTH npu
HaMbIHO OTBOPEHO MoMoXeHIe ( @ ) Ha perynpalya ByToH 1 Npu
3aTBOpeEH kanak. Mpean MbpBOTO Non3BaHe, 3arpenTe 3a okoro 20
MUHYTW, 3a Ia M34e3He M1pu3mara Ha 60si OT HOBUTE YacTu.

CKOpOC'I'I'a Ha NpUroTBAHE Ha XpaHaTta MoXe [ia ce NPOMeEHSA B
3aBMCMMOCT OT No3uumnAaTa Ha perynmpaiimnTe KpaHose.

B 3aBMcMMOCT OT KONMM4eCTBOTO Ha NpoayKTUTe, KOUTO
npuroTedaTe, MOXe Oa non3earte CaMO efHaTta MNorioBMHa Ha
rpuna, Kato 3ananute camo efHarta cTpaHa Ha ropernkara.

Cren npuknioyBaHe Ha MeveHeTo, 3aTBOpeTe kanaka M ocTaBeTe
ypesa 3a okorno 10 MUHYTM B HaMbHO OTBOPEHO NOMOXKEHNE (0 ), 3a
[Aa MorarT Aa U3ropsiT 0CTaTbLMTe OT XpaHa Wnu MasHuHa no ckaparta
Ui No NpeanasHus Kanak Ha ropenkara (CamonoducTaall, edexT).

HopmanHo e uBeTHT Ha NnamMbka Aa 6bae XbNT.

BaxHo :

Ako no Bpeme Ha paboTa Ha ypeda ropenkara wuaracHe,
BeAHara noctaeeTe perynupaiims 6ytoH B nonoxeHve "OFF”
(0). NavakanTte 5 MUHYTW, 3a Aa U3NETU HEU3ropenuAaT ras.
Cnep ToBa 3ananete OTHOBO roperkuTe.

Mopgen c kanak Ha ropenkute (®wur. 10)
Axo Bawleto Gapbekio e cHabaeHO CbC 3alUTEH Kamak Ha
ropenkuTe (nokasaH no-rope), Npu nevyeHe Ha MasHo Meco

(nune, natiua, konGack U Ap.), € HeobxoAUMO ropenkute aa ce
perynupar Ha nonoxeHue MuHUMarneH 4eGuT Ha rasTa (@ ), 3a aa ce
Hamanu 3ananBaHeTo Ha M3TMyallata MasHuHa. OcBeH ToBa, MOXe
[a ce Harnoxv aa ce Hamanu 6posiT Ha napyetata Meco, KouTo ce
nekaT eAHOBPEMEHHO, KaTo M3NMYaHETo UM CTaBa NoCNefoBaTemNHo.

0. MOYUCTBAHE U NOOAOPBXKA

He npaBeTe npomeHu no ypeaa: BCAka NPpoMsiHa Moxe Aa
Obae onacHa.

e 3a pa noaabpxate BalWS yped B OTMWYHO CbCTOSHYE,
NPenopbYMTENHO € Aa o MoYncTBaTe NepuoauyHo (Ha
BCekn 4 — 5 nonasaHus).

Mpean aa npucTbNUTE KbM NOYKCTBaHE, U34akaiiTe ypeabT
[a N3CTuHe.

3atBOpeTe rasosara GyTunka 1 OTBUHTETE peayLMp-BeHTUNa.

(Pur. 11) TMouncTeTe ropHaTa 4acT Ha ropernkarta, Kakto
N CTpaHUTe W OCHoBaTa # C BnaxHa rbba (BbB BoAaTta
pasTBopeTe npenapaTt 3a MueHe Ha cbaose). Ako e
HeobxoAMMO, N3Mon3BanTe Mokpa CTOMaHeHa YeTka.

(Pur. 11) lMpoBepeTe Aanu BCUYKM U3XOOHW OTBOPWU Ha
ropenkata (OH) ca uictu n cyxu, npeau Aa s uanonaeare
OTHOBO. AKO € Heobx0AMMO, 13Nnon3BaiTe TeneHa YeTka, 3a
[a oTnyLuIMTe OTBOPUTE Ha ropenkara.

(dur. 11) Moumnctete otBopuTe Ha BeHTypn Tpvbata (VO)
UM camata roperika, ako e HeoGXoaMMO.
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« [opernkaTa Ha rpuna TpsibBa Ja ce nouvcTBa U NpoBepsiBa
Ha Bcekn 3 meceua. OTcTpaHeTe uanara ropenka (dwr. 11)
W npoBepeTe Janu oTBopuTe Ha BeHTypu Tpbbarta He ca
3anyLieHy OT MPBbCOTUSE Unu NastkuHu (Pur. 5), KoeTo Moxe
fa Hamanu edpeKTUBHOCTTa Ha ropenkara unu aa npuduHn
onacHo 3ananBaHe Ha ras u3BbH ropenkara.

N.B.: YecToTO noynctBaHe Ha ropenkara no3sonsiea Ts Aa ce
nopabpxa B A0BPO CbCTOsIHME M Aa ce Mon3Ba MHOroKpaTHoO,
KaTo ce u3bsrsa NpexaeBpPEMEHHOTO 1 PbXASICBaHE, AbIKaLlLo
Ce Ha KUCENMHHUTE OCcTaTbLM Npu neyeHeTo. C BpemeTo nosisata
Ha pbXaa no roperkara € HopMarnHo 1 He e Heobxoaumo Ts1 Aa
6bae noagmeHsiHa, ako pabotu obpe. Mopenkata Tpsitea Aa ce
CMeHW, ako He pabotu fobpe: npobuTta ropernka...

CTeHM Ha OFHULLETO, Kanak, Ckapu 3a nevyeHe, KOMaHAHO Tabro:
NepyYoANYHO NMOYUCTBANTE M TE3W YacTu C nomoLuTa Ha roba,
noToneHa B pa3TBOP Ha MPOAYKT 3a MUeHe Ha cbhose. He
nanonasanTe abpas3nBHK NPoAyKTU. He noyncTeaiite ckapute
B camMoroymcTealla ce gypHa, Thil KaTo NpekarneHo Bucokarta
TemnepaTtypa Moxe Aa NoBpeay XpoMUpaHuTe 4acTu.

HarpsiBawm nnoum (B 3aBUCMMOCT OT MOAENa) :
MayakalTe nnovata [fda W3CTMHe npeaM Aa  3anovHeTe
NoYUCTBaHETO. M3nonasaiiTe cneumaneH NpoaykT 3a noYncTeaqe
Campingaz® BBQ Cleaner Spray u yeTku 3a 6apbekio.

Crieq KaTo CTe MOYUCTUNW W NOACYLLMIMN CKapuTe, HaMaXeTe v
IEKO C MasHMHa, 3a Ja v npeanasvte oT KOposwsi 1 3a a He
PBXAACBAT W 3anenBeat 3a NpogyKTUTe.

Campingaz® npenopbyBa ynotpebara Ha pacTUTENHO Macro,
KOETO Ce pa3sCTua Ha TbHbK CIOW BbPXy CKapuTe C NOMOLLTA Ha
rnonuBaLLa xapTus.

P. CbXPAHEHUE

Cnep BCsiko NonaBaHe 3aTBapsiiTe kpaHa Ha rasoBaTta 6yTMJ'IKa.

AKko npubupate GapGeklTOo B 3aTBOPEHO MOMELLEHMWE,
NPEeKbCHETE 3aXpPaHBaHETO C ras .

AKO ro oOCTaBsATe Ha OTKPUTO, MpenopbuuTenHo e aa
n3nonaeare kanbp.

Ako He nonseate GapbekioTo AbNro Bpeme, Aobpe e Aa ro
npubepeTe B CyX0 3aTBOPEHO NOMELLEHUE (HanpuMep: rapa).

OkornHa cpefa, GnaronpusiTcTealla kopoavsi: Tpsibea aa ce
nofarar crneuuanHu rpukin 3a NpogykTa, ako ce Manonssa
61130 4O MOpE UMM OKeaH; Tol He TpsibBa 4a ce ocTaBsi Ha
oTKpuTO 6€3 3awmTa 1 TpsbBa 4a ce CbXpaHsiBa Ha CyXo U
3aKPUTO MSCTO.

Q. BYNKAHWYHWKAMBHW(B3ABUCUMOCTOTMOLENA)

¢ BynkaHuuHuTe kambHM TpsbBa [a ce CMeHsT, korato ce
HanoAT TBbpAe MHOTO C MasHWHA WU KoraTo eposusita Um
CTaHe npuWuMHa Aa NpemuHaBaT npe3 ckapara, KOeTo ce
crnyyBa criefj MHorokpaTHa ynortpeta.

Pa3ctenete fobpe BynkaHW4YHUTE KaMbHU B €OWH CIION.
He ru ctpynBaiite u octaBeTe CBOGOAHO NPOCTPaHCTBO
MeXay KaMbHUTE OT HAKONKO MUITMMETpa.

He u3non3BaiTe AbpPBEHU BbLIMMULA KaTo 3amecTuTen
WUNM KaTo AONMbIIHEHME Ha NpPeAoCTaBeHUTe BYIKaHUYHM
KaMbHU.

« [pu cmsiHa, Non3BaiiTe BYNIKAHUYHU KaMbHU, NpeanaraHu ot
Campingaz®. ®upmaTta He HOCK OTTOBOPHOCT Npu ynoTtpeba
Ha Apyrv ByNKaHWYHW KaMbHW, YMETO MON3BaHe MoXe Aa
6bae onacHo 3a notpedutens.

¢ He MokpeTe ByrnkaHW4HUTE kamMbHW. He usnonssaite Mokpu
WU BraXHW BYNKAHWYHW KaMbHW, npegu ynotpeba, ru
ocTaBeTe Aia M3CbXHAT Ha CyX0 MSACTO.

R. AKCECOAPU

KomnaHusa ADG npenopbuBa M3MON3BaHETO Ha HeWHUTe
rasoBu 6ap6ektoTa fa cTaBa caMo C aKCecoapy 1 pe3epBHU
yactu Campingaz®. ADG He HOCM OTFrOBOPHOCT Npw
noBpeAa unu noiwua pabora, NPUYUHEHN OT ynoTpedaTa Ha
akcecoapu u/unu pe3epBHU YacTU OT Apyra Mapka.




S. OMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

IpuxeTe ce 3a ona3BaHe Ha okonHata cpeaa ! YpeabT cbabpxa
maTtepuanv, KouTo MoraT fa 6baaT Bb3CTAHOBEHWM WU
BGpeuuknupanu. MNpepaiite ro B nyHKTOBETE 3a CbbMpaHe Ha
oTnabLy BbB Balata obLyyHa, OTAENHO OT onakoBKaTa.

T. NOBPEAW /| OTCTPAHABAHE

MoBpeau BeposiTHa npuyMHa oTcTpaHsABaHe

lopenkaTa He ce 3ananea « Jlowo noaasaHe Ha ra3s

Pefyunp-BeHTUNBLT He paboTu

Tpbbata, kpaHbT, BEHTYpW TpbbaTa Unu oTBOpKTE Ha ropernkarta ca 3anyLeHn
BeHTypun TpbbaTta He obxBalla Aobpe Ato3ata

[openkata npekbcea Unn
naracea

MpoBepeTe fanu nva ras
MpoBepeTe cBLP3BAHETO Ha TpbbaTa
OBGbpHeTe Ce KbM CEPBU3.

HectabuneH ceucTsLy, Hoga ByTunka, kosato Moxe Aa cbabpxa Bb3ayx. OctaseTe Aa pabotn n npobnemubT
nnambk LLe n34esHe.

Ob6bpHeTe ce KbM CepBHu3.

Bucok nnambk Hag,
ropenkataOnopata

Ha atosarta e J1oLo
pasnonoxeHa BbB BEHTYpY
Tpbbara. 3akpenete
BEHTypu Tpbbata
npaBuIHoO.

BeHTypy TpbbarTa e 3anylueHa (Hanpumep: nasxkuHu). Mouncrete 5.
O6bpHeTe ce KbM CepBH3.

Mnambk B Ato3arta-
Bytunkata e noytv npasHa

CMeHeTe 51 C HOoBa W NPOBNEMbT LUe U34He3He.
Ob6bpHeTe ce KbM CepBu3.

MasHuHaTta ce 3anansa
4YecTo

MouncTeTe npeanasHata namapuHa, pasnosioxeHa Haj ropenkara.
Mounctete Tagara 3a C'bGMPaHe Ha Ma3HuHa.

.

loperkata ce 3anansa OedexreH GyToH, xuua unu enektpoa. MpoBepeTe CbeaMHEHUSTa Ha 3ananuTenHus
C KMbpuTEHa Krneyka, Ho kaben.

He Cbe cncremara 3a MpoBepeTe CLCTOSHNETO Ha NE30KepaMMKaTa 1 Ha CbeaMHUTENHUS Kaben.
3ananeaHe « PIEZO »
O6GbpHeTe ce KbM CepBua.

3anansaHe Ha U3TN4aHeTo
Ha ra3 B CbenHeHunATa

HeynnbTHEHU CbeayHEHUs
He3abaBHo 3aTBOpeTE NpUTOKa Ha ra3
OB6bpHeTe ce KbM CepBu3.

HepocTaTbyHo HarpsisaHe 3anyLueHa Ato3a unu Tpbba Ha BeHTypu

O6bpHeTe ce KbM CepBHU3.

BanansaHe Ha U3TUYAHETO
Ha ras 3af perynupa.ius
ByTOH

HedekTeH kpaH

Baracete ypena

3artBopeTe kpaHa Ha GyTunkara
O6bpHeTe ce KbM CepBHU3.

3anansaHe Ha N3TN4aHeTo
Ha ras nof KoHsonara

3aracete ypega
3artBopeTe kpaHa Ha GyTunkara
O6bpHeTe ce KbM CepBH3.

www.campingaz.com
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EMIZHMANZH: EKT0G €dv opideTal dIaPOPETIKA, O akOAouBOI YEVIKOI OPOI «CUCKEUR / HovAada

[ TTpOi6V / €GOTTAIONOG /

avag@épovTal OTo TTPOIOV “Xpe

H;P(a\lftqpa» TTOU €P@AavIovTal OTO TTAPOV EYXEIPIDIO 0dNYIWV XPHoNG,
pert”.

OAHI'IEZ XPZEQ2X

* ZUpBoUAEUBEITE TO EYXEIPIDIO XPriONG TTPIV TN XPron.
* XpPNOIUOTIOIOTE TN CUCKEUN POVO OF EEWTEPIKG XWPO.
* KaAUTepa va @opdTe yavTia KaTé Tn OUVapPUOAGYNan TOU TTPOIOVTOG.

* Mnv xpnoiyotrolgite EUAokdpBouva.

* Mnv xpnoipoTIoiEiTe PUBUICOUEVO EKTOVWTT. XPNOILOTIOINCTE TOUG PUBUICTEG TTiEoNG agpiou pe o TaBepry pUBHIoN
OUPQWVa PE TO OXETIKO EUPWTTAIKG TTPATUTIO TTOU TOUG KOAUTTTEL.

* Mnv KoAUTITETE TN BAon Tou doxeiou e AAOUUIVOXOPTO.

* Mnv TomroBeTeiTE UETAAAIKO Pd@I, TTOU Bev eival OXeBIOOpEVO IBIKA i) Bev ouaTAveTal a6 TNV Campingaz®, mavw
oTIg TéTPEG AdBag ) oTn B€on Toug (avaAoya pe TO POVTEAO) ) TTAVW OTO TIPOCTATEUTIKO KAAUMMA TOU KQUOTAPQ

(avdoya pE TO HOVTEND).

« Ma v opBn kal ac@aAr Xprion Tou eE0TTAICHOU 0aG PNV XPNOIUOTIOIEITE TIOTE SUO OTEPEEG TTAGKEG TNV HIa SITTAC GTNV GAAN.
» KaBapigete ava TaKTA XPoVIKG SIa0TAHATA Ta EQPTARATA TOU KABOU VIO VO ATTOPUYETE TOV KivOUVO QVAPAEENG TwV AITTLOV.
H pn TAPNON QUTWV TWV KAVOVWYV XPRONG, NTTOPEI Va £XEI WG ATTOTEAETHA T goBapr @OOPd TG CUCKEUNG.

A. I'A THN AXOAAEIA ZAZ

* Mnv amoBnkeleTe Kal YNV xpnoldoTroleite Bevdivn 1 GAAa
€UQAEKTA UYPG i OTPOUG KOVTE OTn Ouokeun. Autr n
OUOKEUN TIPETTEI VO TIOPAMEVE! HOKPIG aTTé EUPAEKTA UAIKG
KaTd TN SIAPKEIA TNG XPNONG. Z€ TTEPITITWON OOMNAG AEPIOU:

1) KheioTe Tn oTPOPIYYQ TNG PIGANG OEPiOU.

2) ZBRoTe k&Be evepyn PAGYQ.

3) AvoiTte TO KGAUPQ.

4) Edv n oopn empével, deite v evétnTa oT) «EAgyx0g
TEYAVOTNTAG» A ETTIKOIVWVAOTE APECWG PE TO KATAOTNHA
armd 6TTou ayopdoaTe T GUOKEUR.

Ta TTpooTaTEUPEVD PEPN ATTO TOV KATAOKEUADTH 1) TOV EVTOAOSOX0
ToU dev TIPETTEN Vo dEXOVTaI ETTEEEPYATIT OTTO TOV XPAOTN.
* KAeiote Tn @IdAn agpiou peTd TN XPAON.

B. TONOZ XPHZIHZ

¢ H ouokeun autr) Ba TTPETTEl va XPNOIWOTIOIEITAI O€ EEWTEPIKO
UOVOo XWpo.

¢ MPOZOxA: Ta TTpooTreAdoIya pépn pTropei va givar Idiaitepa
KAUTA. ATTOPOKPUVETE Ta MIKPG TTaIdIA.

Kavéva kauaoiuo UANiké Sev Ba TTpéTrel va BpiokeTal o€ akTiva
TrepiTrou 60 cm yUpw atrd Tn CUCKEUH.

Mnv HETaKIVEITE TN GUOKEUN KaTd TN BIGPKEIa AeIToupyiag Tng.
Xpnolyotrolgite Tn oUOKeEUN O€ éva aTrOAUTA 0pIfOVTIO £5aPOG.
MpoPAéyTE pia TTapoxn véou aépa Tng Tagng Twv 2 m¥kW/h.

I. ®IAAH AEPIOY

AuTA n OuoKeur €xel PUBUIOTEI yia va AEITOUPYEl PE TIG
@IGAeg BouTaviou/mrpotraviou Twy 4,5 éwg 15 kg, Tou eival
€COTTAIOUEVEG PE TOV KATAAANAO EKTOVWTH:

o EABeTia: avatpégre o EeXwpIoTo GUAAO.

FaAAia, BéAyio, Aougepfoupyo, Hvwpévo BaaoiAcio,
IpAavdia, MopToyaAia, loTravia, ItaAia, EAAGSa: Boutavio
28-30 mbar / rpottavio 37 mbar.

Kdatw xwpeg, NopBnyia, Zoundia, Aavia, ®ivAavdia, n
Ouyyapia, ZAoBevia, ZAoBakia, Anpokparia Tng Toexiag,
BouAyoapia, Toupkia, Poupavia, Kpoaria: Boutdvio 30
mbar / Tpomtavio 30 mbar.

Ieppavia, AuoTpia: Boutdvio: 50 mbar / rpotrévio: 50 mbar.
MoAwvia: Trpotrdvio 37 mbar.

H oUvdeon i n aAhayn TG IGANG Ba TIPETTE va TTPAY OTOTTOIETOI
TavToTeE OF évav KAAG QEPICOPEVO XWPO, Kal TTOTE UTIO TNV
TTapoucia GAGyag, ommvenpa A TTNyRg BepudTNTAG.

To Uwog H TNG PTTOUKAAOG TTPETTEI VA EivVal MIKPOTEPO ATTO
70 cm, avegdpTnTa amwéd 1O TAGTOG 1 TN didueTpo D TNng
ptroukdAag (Eik. 4 B, C).
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A. ZQAHNAZ (EIK. 1)

FaAAia (avéAoya pe TO HOVTEAO)

H ouokeun ptropei va xpnoipotroinBei e 2 £idn eOKapTTWV

owARvwv:

o) €UKOUTITO OWAAvVA TIOU TIPOOPIZeTal yia OUvVAPUOYH ME
QUAGKWTG OUVOETIKG, OTO TTAGI TNG GUOKEUNG Kal GTO TTAGI TOu
EKTOVWTH, TTOU OTABEPOTTOIEITAI ME TPIYKTAPES (CUPPWVA PE TO
mpétutio XP D 36-110). ZuvioTwuevo prkog 1,25 m (Eik. 2-A).

B) eUkapTTo cwWARva (cUPPwva pe To TTPoTUTIo XP D 36-112
N NF D 36-112) mou eival e@odIaopévog Pe €va KOXAIWTO
TepIkOXAlo G 1/2 yia 10 Bidwua OTn CUCKEUR Kal €va
KOXAIwTS TrepIkdXAIo M 20x1,5 yia 1o BidwHa OTOV EKTOVWTH,
UE ouvIoTWPEVO pnkog 1,25 m (Eik. 2-B).

H ocuokeun) d1a6étel éva BIdwTo oUvdeopo €10680U agpiou

G1/2. Avdloya pe To povTéNo, pTTOpEi va TrapéXeTal padi e

éva mpocykareoTnpévo SakTuAio NF Sidtagng kAeioipatog

Kal HEoo OTEYOVOTTOINONG.

1) Na TN XPAON TNG CUOKEUNG ME TOV EUKAUTITO CWARVA
XP D 36-110: (AUon 3) a))

e TOTTOBETEIOTE PEXPI TEPUA TOV €EUKAUTITO CWARAvVA OTO
QUAGKWTO OUVOETIKG TNG OUCKEUNG KAl TOU EKTOVWTH.
TIEPAOTE TOUG OPIYKTAPEG TTIOW OTTO TIG 2 TTPWTES TTPOEEOXES
TWV OUVOETIKWY Kal O@i§TE TOUg WEXPI Tn OIOKOTI TG
KepaAig olo@igng (Eik. 2-A).

n oteyavoTnTa Ba eheyxOei akoAouBwvTag TIG odnyieg TG
£vOTNTOG OT).

2) MNa TN XPoN TNG CUOKEUNG ME TOV EUKAUTITO CWARV
XP D 36-112 1 NF D 36-112, epikéxAia G 1/2 ko M 20x1,5:
(hbon 3) B))

e Edv cival ammapaitnto, XaAapwoTe Kal apaipéoTe T0 dAKTUAIO
NF didragng KAEIoipaTog yia va atreAeUBEPWOETE TO CUVSETHO
£l06d0u G1/2 Kal apaIpéCTE TO PECO OTEYAVOTTOINONG.
BidwoTe 1O KOXAIWTO TrEPIKOXAIO G 1/2 Tou CwAva oTo
paKkdp €10600U TNG CUOKEUNG Kal TO KOXAIWTO TTEPIKOXAI0 M
20 x1,5 o710 paKkdp £66B30U TOU EKTOVWTH, AKOAOUBWVTAG TIG
TIAPEXOUEVEG PE TOV EUKAUTITO CwArva 0dnyieg.
XPNOIMOTTOINOTE £va KAEIDT yIa VO OTABEPOTIOINTETE TO PAKOP
€10600U TNG OUOKEUNG Kal OQiETE 1 §EOPIETE TO KOXAIWTO
TEPIKOXAIO pE éva GANO KAEID (Eik. 2-B).

XPNOIMOTTOINOTE £va KAEIDT yIa va OTABEPOTTOINTETE TO PAKOP
£¢6dou Tou ekTovWwTA (EIK. 2-B).

n oteyavotnta Ba eAeyxBei akoAouBwvTag TIG 0dnyieg TNG
£vOTNTOG OT).

(Eik. 4 B) EAéyEre Om o eUkapTITog CwAAvag EETUAIyETaI
KAVOVIKA, XWPIiG Vo oUCTPEPETAl R va TpaBIETal, 1 va EpXETal
O€ ETTAPN JE TA KAUTE TOIXWHATA TNG OUOKEUNG. Oa TTPETTEN va
aAdZeTal Katd TNV nuepounvia ARENg TTou avaypd@eetal GTo
owAAva i o€ KABE TTEPITITWOT TTOU AUTOG £XEI UTTOOTE PBOPA
1) TTAPOUCIAGEl PWYHEG.



FaAAia, BéAyio, AougepBolUpyo, Hvwuévo BagilAeio,
IpAavdia, MoptoyaAia, lomavia, ItaAia, Kpoaria, EAAGSa,
Kdatw xwpeg, NopBnyia, Zoundia, Aavia, ®ivAavdia, n
Ouyyapia, ZAoBevia, ZAofakia, Anpokpartia Tng Toexiag,
BouAyapia, Toupkia, Poupavia, MoAwvia, EABeTia (avdAoya
HE TO pOVTENO):
H ouokeun eival epodiacpévn pe Eva aUAOKWTO OUVOETIKO (EIK. 2-A).
Oa TTPETTEl VO XPNOIUOTIOIEITAI E €VaV TTOIOTIKG EUKAUTITO OwARva,
TIOU TTPOOPIZETal yIa XProN ME PBOUTAvIO Kal TTPOTTavIo. To WRAKOG
Tou Oev Ba mpémel va umepPaivel Ta 1,20 m. Oa TpéTEl va Tov
QVTIKATAOTAOETE €AV UTTOOTEN BAAPRN, €V £XEl pwypEG, OTaV aTTaiTeiTal
amd TIG OUVBAKEG OTNV EKAOTOTE XWPA A CUUQWVA PE TV I0XU TOU.
Mnv tpaBdre 1} ouoTpépete Tov owAfva. Kpardre Tov pakpid amod
TurpaTa TTou Ba PTropoucav va BeppavBoulv. EAEyETe 611 0 eUkauTITog
owAAvVag EETUNYETAI KAVOVIKE, Xwpig ouaTpo@n i TpdBnyHa.
Feppavia, AuoTpia, EABeTia (avaloya pe To povrélo) (Eik. 3):
H ouokeun auTr) Ba TTPETTEN va XPNOIUOTIOIEITAI PE €vav TTOIOTIKO
€UKAUTITO CWARVa, TToU TIPOOPICETal yia XpAoN HE BOUTAVIO Kal
Tpomdvio. To prKkog Tou dev Ba TTpéTrel va utrepBaiver Ta 1,50 m.
Oa TTPETTEl va TOV AVTIKATAOTACETE €Gv UTTOOTEl BAGRN, €dv €xel
PWYHEG, OTAV OTTOITEITAI ATTO TIG CUVBNKEG OTNV EKATTOTE XWPa
f oUpewva pe TNV 1I0X0 Tou. Kpatdre Tov PoKpId oTré TUAPOTA
Tou Ba ptropoucav va BeppavBolv. EAEyETe OTI 0 €UKAPTITOG
owAAvag EETUAIYETAI KavOVIKE, Xwpig ouoTpo®n 1 TpdRnyUa.
2Uvdean Tou EUKAUTITOU CWAAVA: yia TN oUVOEDN TOU CWARvVa
OTO OUVOETIKO TNG CUOKEUNG, OQPIETE TO TTEPIKOXAIO TOU CWARVa
OPIXTE, aAAG OxI UTTEPBOAIKG pE 2 KataAAnAa KAEIDIA (EIK. 3):

- KA€Idi 14 yia Tn oTEPEWAN TOU GUVOETIKOU

- KA€1di 17 yia 10 Bidwua Tou TTEPIKOXAIOU Tou CwARvVa

E. KAAYMMA

XelpiCeoTe T0 KGAUPWA PE TIPOCOKH, KUPIWG KaTd T SIGPKEI
AerToupyiag. Mnv okUBETE TTAVW ATIO TNV €0TiA.

ZT.EAETXOZ ZTETANOTHTAZ

1. NMpaygatomoifate Tov €AeyX0 O€ EEWTEPIKO  XWPO,
ATTOPOKPUVOVTAG OAA Ta EUPAEKTA UNIKA. MNV KOTTVIETE.

2. BepaiwBeite 61 o1 AaBég pubpiong eival otnv Béon “OFF” (O)

3. Zuvd£oTe TOV EUKAUTITO CWArVa GUPQWVA HE TNV EVOTNTa d).

4. BIdWwOTe TOV EKTOVWTHA 0T QIAAN agpiou.

5. Na Tov £Aeyxo, XPNOIMOTIOIROTE éva Uypd avixveuong

dlappong agpiou.

(Eik. 4 A) ToTroBeTOTE TO UYPO OTA PAKGP TNG PIGANG/EKTOVWTH/

owAfva/ouokeurig. O haBég pUBiong Ba TrpETTel va TrapapEeivouy

ot B¢on “OFF” (0). AvoifTe T 0TPOPIYYQ TNG PIGANG aEPiou.

7. Eav oxnuartidovtal uoaAideg, auté anuaivel 6T UTTAPXOUV
dIapPoEg agpiou.

8. Na va otapatioeTe T dlappor|, oPigTe Ta TTeEPIKOXAIa. Edv
KATTOI0 €APTNHA €ival EAATTWHATIKG, QVTIKATACTACTE TO. H
ouokeur| dev Ba TTPETTel va TiBeTal o€ AgiToupyia TTpoToU va
arokaraoTabei n diappon.

9. KAeioTe TN O0TPOPIYYa TNG PIGANG agpiou.

ZNHAVTIKO:

Mnv xpnoigotoieite TOTéE QASya yia TNV avixveuon piag

diapponig agpiou. O éAeyxog kai n digpelvnon yia diappor} Ba

TIPETTEI VA TTPAYUATOTIOIEITAI TOUAAXIOTOV HIa Opd TO Xpovo,

KaBwg kal kaBe popd Trou yivetal aAAayn TNG PIGANG aepiou .

Z. TIPIN ANO THN AEITOYPTIA

Mnv BéteTe o€ AeItoupyia Tn CUCKEUR, TTPIV va éxeTe diaBAoel

TIPOOEKTIKA Kol va €XETE KOTAVONOEl OAeg TIG 0ONYieg.

BeBaiwBeite etmiong ot

* OV UTTAPXOUV dIapPoEg

e (Eik. 5) ol owAfveg Venturi dev eival @paypévol (yia
TAPASEIYHA: 10TOI APy VNG — JEITE TNV EVOTNTA 1Y)

* (Eik. 4 B) o owArjvag dev €pxeTal O€ ETTAQR HE €apTApaTa
10U Ba uTTopoucav va Beppaveolv.

EAéygTe kaAG 611 ol owArveg Venturi (VT)
KaAUTITOUV Toug eyxuTtrApeg (IJ) (EIK. 6)

3

81

H. ANAMMA TQN KAYZTHPQN TOY MITAPMMEKIO

Ze TEPITITWON EMOTPOPAG TNG PWTIAS (AVAPAEEN KATW aTTé TO
KOTTAKI TOU KQUGTAPA) ATTEVEPYOTTOINOTE TO TTPOIOV, APrOTE TO VA
KPUWOEl (TTEPITTOU TTEVTE AETITA) KAl OTN CUVEXEID EVEPYOTTOINOTE
gava tn ouokeur. Edv To TpoBAnNua TNG ETMOTPOPAS TNG PWTIAS
TIOPOPEVE], ETTIKOIVWVACTE WPE TOV TOTTIKG QVTITIPOOWTIO NG
Campingaz®.

AiaBdoTe Ta onpeia 1 éwg 6 TTpoToU apXioeTe aTTO TO ONpEio 1).
1. (Eik. 7 A) Moté punv 0€1eTe TN OUOKEUN O€ AgiToupyia e

TO KOTTAKI KAEIOTO, AAAd TTAVTA PE TO KOTTAKI AVOIKTO.

2. (Ex. 7 B) Ziyoupeuteite OTI T KOUPTTIA PuBpioEwvV
Bpiokovtal oTn Béon «OFF» (O).

3. Avoi€Te TN OTPOQIYYa TIAPOXNS TNG PIGANG Uypagpiou.

4. (E. 8 A) MatoTe 10 éva atmd Ta SU0 KOUNTTIA puBUicEwV

Kal BAATe T0 0T B€on MéyiaTn Mapoxn (6 ), METG TTOTAOTE
apéowg To KouuTr évapéng Aeimoupyiag ( 4 ) éwg 61ou
QAKOUOTEI 0 XapaKTNPIOTIKOG NXOG évapéng Aeitoupyiag. Eav
n évapén Acitoupyiog dev TTPAYHATOTIOINBE PE TOV TTPWTO
X0, TTaTAOTE 3 1) 4 POPEG EQV XPEINOTE.

5. Edv n eoTia dev avAyel, E€TAVAQPEPOTE TO KOUMTT
puBpicewv otn Béon «OFF» (0). Mepipévere 5 Aemrtd
TPOTOU &EKIVAOETE TN dladiKadia até Ty apxr.

6. MOoAig n eoTia avdayel, n ekkivnon Asiroupyiag Tng GAANG eoTiag
yivetal autéparta agou pubpioeTe To SeUTEPO KOUNTT pUBUiTEWV
otn Béon Méyiotn Mapoxn ( ), Xwpig va xpeidletal va
TIATACETE TO KOUPTT auTtdpaTng évapgng Aeimoupyiag.

ZNHAVTIKO:

Edv o kauoTpag dev avayel peTd amod Tn 2n TTPOoTIABEIq,
eAEyETE OTI Oev eival @payhéva Ta avoiyyata e§6dou Tou
KAUoTAPA, KABWG Kal 0 CWAAVAG TOU KAUOTAPA.

0. XEIPOKINHTO ANAMMA THZ WHXTAPIAZ

e TEPITTTWON MN AgIToupyiag Tou auUTOPOTOU QaVAUMOTOG,
TOTTOBETAOTE TO KOUPTT pUBPIoNG aT1o «OFF» (0O) (Eik. 7 B).
AQaIpETE TNV TIPOOTATEUTIKA AOTTIOA 1) TN OXAPA TTOU GTNPICE!
TIG TTETPEG AABOG yia va €XETE TIPOORAON OTOV KAUOTAPA.

(Eik. 8 B) BaAte éva avappévo oTripTo kovta oTig €€650UG QAGYaG
TWV KAUOTAPWY, KATOTTIV yupioTe Tov HOXAG, aTov Trivaka eAEyxou,
ot 8éon mApoug pong ( 6 ) oTnv idla TTAEupd OTToU €xETE BAAEI
0 OTTipTO.
2Tn OUVEXEID, PUBKIOTE TO KOUNTTI GTNV pyr| Por) Kal EavaBaATe
TNV TTPOCTATEUTIKN aOTTdA A TIG TIETPEG AdBag oTn Béan Toug,
KPATWVTAG € GA0 autd TO XPOVIKO BIGOTNUa Ta XEPIO 0OG OF
aoc@aAf amdéoTacn aTroé TIG PAGYEG.

. ZBHZIMO TOY MMNAPMMEKIOY

Eik. 7 B) ETmavagépete Ta koupTid pubuiong otn 6éon «OFF»
0), kal KAgioTe 0T OUVEXEIQ TN OTPOPIYYa TNG PIGANG agpiou.

IA. EKKINHZHTOY KAMINETOY ( avdAoya pe 1o povrélo)

To kapIvéto pTTOpEl va AEITOupyei €iTe peEPOVWHEVA  E€iTE

TOUTOXPOVA HE TNV WNOTIEPQ.

Ekkivnon Asitoupyiag:

1. AvoiTte TN OTPOPIYYQ TTAPOXAG TNG PIAANG UypaEPioU.

2. BeBaiwbeite 6T TO KUKAWPO Uypagpiou €ival aTeyave atmo Tn
@IGAN PEXPI TO KapIVETO (BAETTE § ).

3. (Eik. 4 A) EAéyETe TNV KATGOTOON TOU CWARVA TTOU OUVOEEI
TNV WnoTiEPa Pe TO Kapivéto. Edv uttdpyouv pwypEg,
ETTIKOIVWVAOTE PE TO TuApa EEutTnpétnong Metd Tnv MwAnon
YIOl VO TOV OVTIKATOOTAOETE.

. (Ek. 9) AvoiTe Tn oTpO@Iyya TTOPOXIG TOU KOpIVETOU (EvOeIgn
+) Kal TTATAOTE TO KOUPTTi €vapgng Aermoupyiag ( /, ) éwg éTOU
QKOUGTEI O XapaKTNPIOTIKOG AXOG évapgng Aemoupyiag. MarioTe
70 3 1) 4 QOpéG €QV XPEIOOTEL. Z€ TTEPITITWON TTOU OV Yivel
€kKivnon Aermoupyiag, KPATAGTE €va QVAPUEVO OTTIPTO OTNV
aKpn NG €0TiAG.

5. PuBuiote TN @AOya avdhoya pe TIG OIAOTACEIG TOU
XpnoigotroloUevou  okeloug, avoiyovtag AlyoTepo 1
TIEPIOOOTEPO TN OTPOPIyya. Mnv XpnoIPOTTOIEiTE OKEUN WE
SIGUETPO pIKPOTEPN TwV 10 €K.  EYaAUTEPN TwV 26 €K.

~
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IB) MAYZIH AEITOYPTIAZ TOY KAMINETOY (avdloya pe To
povrého)

KAeiote T OTPOQIYYa TIOPOXNG TOU KapIvETou (€vdeign -) kai Tn
OTPOPIYYQ TNG PIGANG EQATOV N WnoTIEpa dev BpiokeTal o AeiToupyia.

I. AAAATH THZ ®IAAHZ AEPIOY

* H epyacia auty Ba TTPETTEN va TTPOYUATOTTOIEITAI TIAVTOTE OE
£vav KaAd OePIfOUEVO XWPO, Kal TTOTE UTTG TNV Trapouaia
PAOYaG, ommvOrpa i TYRS BepuOTNTAG.

(Eik. 7 B) Emavagépete Ta KOupTnid pubuiong otn Béon
«OFF» (0), kai KAeioTE 0T OUVEXEID TN OTPOPIYYA TNG PIBANG.
ZeBIdWOTE TOV eKTOVWTH, Kal BePaIwBEiTe yia TNV Trapouacia kai
TNV KA KATAOTAON TOU TIAPEUBUCHATOG OTEYAVOTTIOINONG.
ToTroBeTACTE TNV YEPATN QIGAN OTN B€0n Tng, BIdWOTE TTAAI
TOV EKTOVWTH|, QPOVTI(OVTAG VO NV CUCTPEQPETAI 1) va pnv
TPOBIETAI O CWARVAG.

IA. XPHZH

MNa 70 XeIpIoPS TwV IBIAITEPA KAUTWY OTOIXEIWY, CUVICTATAI Va
QOPATE TIPOOTATEUTIKA YAVTIAL

Mpiv amd k&Be Whoiuo, TTpoBepudvTe TN Guokeun yia Trepitou 10
AetrTé ot B€on TTARpPoug TTapoxng ( 6 ), ME KAEIOTO TO KaTakI. Katd
NV TIPWTN XPAon, TIPOBEPHAVTE Yia TrEPITIOU 20 AETTTA, TTPOKEINEVOU
Va OTTOHOKPUVBOUV 0 00PEG BAPAG TWV VEWV KOPHOTILV.

H TaxUtnTa wnoipartog pTropei va TTpooappooTei avaioya pe
T 6éon Twv AaBwv puBuIonG: PETagu Tng B€ong TTARpoug
TTapPOxXNGS ( 6 ) Kai TG Béong peoaiag TTapoxns ( 0 ).

AvdaAoya Pe TNV TTooOTNTA TWV TPOPIJWY TTOU WHVETE, UTTOPEITE
VO XPNOIPOTIOIEITE TO MIOO PEPOG TNG WNOTIEPAG BETOVTAG OF
AerToupyia pévo Tn pia TTAEUpd TG €OTIAG.

Metd 1O WAOIYO, KAgioTE TO KATTAKI Kol BAATE Tn OUOKEUN
yia Trepiou 10 Aemtd otn Béon TARpoug TTapPoxng ( 0 ),
yio va €§ao@aAIOTEl N KAUoN TWV UTTOAEIMPATWY TPOPWV 1
NiTroug 0T oxdpa fi TNV KAAUTITPA TTPOOTACIAG TOU KAUOTAPA
(atroTéAeapa auToKaBapIGHoU).

Eival guoioAoyiké To XpwHa TG GAGYag va givai KiTpivo.
ZNUAVTIKO:

Ze TEPITITWON TTOU, KaT& TN dIdpKeIa AeiToupyiag TnG GUOKEUN,
oBAoel o KauoTApag, ToTToBETOTE apéowg Tn AaBh pUBUIoNg oTn
6¢on «OFF» (0). MepipéveTe yia 5 AeTITE TTPOKEINEVOU VO EKKEVWOET
10 GkauaTo aéplo. Mpopeite yia pia akdun @opd oTn diadikaacia
QVAUMATOG, ATTOKAEIOTIKG Kal HOVO PETE OTTd auTo TO dIGOTNHA.

MovTéAo pe TpooTaTeuTikoO oTiag (Eik. 10)

Edv n ynomiépa cag dIaBETEl TTPOOTATEUTIKG €0TIOG (TTAVW
€IKOVA), KATE TO YHOIHO NITTAPWY KPEGTWY (KOTOTTOUAO, TramIa,
AOUKAVIKa KTA.), TTPETTEl va PuBUileTe TIG €0Tieg OoTn B€on
€AAXIOTN TIaPOXT (@ ) VIO VO HEILVETE TNV avAPAEn Tou Aadiou
TTOU TTapdyeTal atmd TowAolyo. ETTITTAéov uTTopEi va XpelaaTei
Va UEIDOETE TNV TTOOOTNTA TWV TPOPIUWV TIOU WHVETE OTNV
ynoTiépa, YRVOVTAg Ta SIadoxIka Kail Ox1 OAa padi.

IE. KAOAPIZMOZ KAl ZYNTHPHZH

Mnv TpoTroTroIEiTE TIOTE T OUOKEUN: OTToIadnTToTE

TPOTTOTTOINGN MTTOPEi Va aTroBei eTIKivauvn.

e Na 1 diatipnon TNG CUOKEUAG Of dPIOTN AEITOUPYIKA
KaTAoTACN, CUVIOTATAI Va TNV KaBapileTe TTEPIODIKA (META
atd 4 1 5 xpAoeig).

e Mpiv amd kd&Be Oiadikacia KoBapIOUOU, TTEPIPEVETE VA

KPUWOEI N GUCKEUN.

KAeioTe Tn @iciAn agpiou kai §ERISWOTE TOV EKTOVWTH.

¢ (Eik. 11) KaBapioTe 1o £mmGvw PEPOG TOU KAUOTAPA KABWG
Kal TIG TTAEUPEG Kal TN BAoN, Pe vwTTO o@ouyydpl (Vepd Kal
ATTOPPUTTAVTIKG TTIATWY). EdQv Xpelddetal, XPnOIPOTIOINOTE
Bpeypévn atoaldBouptoa.

(Eik. 11) BeBaiwbeite 611 OAeg o1 €E0d0I TOU KAUOTAPA
(OH) eival kaBapég Kal OTEYVEG TIPIV ETTAVOAGBETE TN
xpnon. Edv xpeiaoTei xpnoigotroifote atocahdBouptoa yia
va EeBOUAWOTETE TIG £E6DOUG TOU KAUOTHPA.

¢ (Eik. 11) KaBapioTe Tig TpUTTEG OTOV eyXUTAPQ Venturi (VO) ry

82

OTOV KQUOTAPA €V XPEIGZETal.

O KaUOTAPAG TNG YNOTAPIAG TTPETTEI va KaBapieTal Kal va
eAEyxeTal KGO 3 prveg. AQaipéoTe OAOKANPO TOV KAuoTApa
(Eik. 11) kai BeBaiwBeite OTI 01 TPUTIEG TwV CWAAVWY
Venturi dev éxouv KaAu@Bei atmé Bpwuid A 1016 apdxvng
(Eik. 5), Tou pmopoUv va kdvouv Tov KauaTripa Alydtepo
QATTOTEAECHATIKO i VO TTPOKAAECOUV ETTIKIVOUVN QWTIA aTTd
TO aéplo €§w aTTd TOV KAUOTAPA.

Inueiwan: H ouxv ouviipnon TOU KOUGTAPO ETTITPETIEI TN
dlatpnor) Tou oe KaA KatdoTaon yia TOAMEG XPAOEIG Kal Tnv
amo@uyn TG TPOWPNG 0&eidwong Tou, Adyw Kupiwg Twv OEIVwY
UTTOAEINPATWY Twv YnTwv. H ogeidwon Tou kauoThpa eival woTéo0
£VO QUOIONOYIKG QaIVOEVO PE TNV TTIAPODO TOU XPOVOU Kal Evag
0&eIBWEVOG KAUOTAPAG TIou Aermoupyei kavovika dev Ba TpéTel va
avTikataotabei. H avrikatdoTaon Tou kauoThpa €ival amapaitnTn,
oTav autog Sev ASITOUPYEr CWOTA: TPUTTNHEVOG KAUOTAPAG. ..
ToixwpaTa €0TiOG, KATTAKI, TXAPA WYNOiUOTOG, TAPTTAG EAEyxOU:
KaBapiete emmiong mepiodiké Ta oToIXEio QUTE, XPNOILOTIOIWVTAG
£va opouyydpl Bpeypévo e uypd yia To TTAUCIHO Twv TATWY. Mnv
XPNOIPOTTOIETE AEIQVTIKG TTPOIOVTA. Mnv KaBapileTe TIG OXApES o€
£vav autokaBapIfopevo poupvo, KaBwg n uTTePPBOAIKN Beppokpacia
UTTOPE VO TIPOKAAETEI {NUIG OTO ETTIXPWHIWHEVA PEPN.

MNMAdkeg ynoipatog (avaAoya pe To MOVTEAO) :

Mpiv a1m6 kGBe diadikaoia kaBapIoPoU, TTEPINEVETE VA KPUWOEI N
OUOKEUN. XpNOIMOTIOINOTE éva TTPoidv kabapiopol Campingaz®
BBQ Cleaner Spray kai BoUpTOEG yio PTTEPUTIEKIOU.

Metd amd Tov kaBapiopd Kal TO OTEyvwpa TG oxdpag
Ynoipatog, €TOAEiWTE TNV €Aa@pd e AITTOG yia va Tnv
TIpOCTATEWETE aTTO TN SIABPWON Kal yIa va atmo@UyETe TNV
0&eidwar| TNG Kal TNV TTPOTKOAANGN O€ QUTAYV TWV TPOPWV.

H Campingaz® ouvioTd Tn Xpnoipotroinan @uTikou AadioU yia
10 AmAwpPa Hiag AeTTAg oTpwong Aimraprig UAng otn oxdpa
ynoipatog e T BoriBeia amoppoPnTIKoU XapTIoU.

P. ATOGHKEYZH

KAeivere T oTpo@Iyya TG QIGANG agpiou, peTd atmd kaBe xprion.
Edv mpdkermal va amobnkeloeTe TO PTTAPUTTEKIOU 0aAG OF
ECWTEPIKO XWPO, OTTOCUVBEDTE TNV TPOPOBOTia agpiou.
Edv mpokertal va 10 amroBnKeUoETE OE €EWTEPIKO XWPO,
OUVIOTATaI VA XPNOIMOTIOINCETE VA KAAUPUA TTPOCTACIAG.
Ze TEPITTTWON TTapaTeETapéVNG SIGPKEIG PN XPNOIKOTIoiNoNG,
ouvIOTaTaI VO OTTOBNKEUCETE TN CUOKEUNR O€ éva OTEYVO Kal
OTEYOOHEVO XWPO (TT.X.: éva YKapAQ).

MepiBGAAOV TTOU €UVOET TN OKOUPIA: TIPETTEN va AapBdvovTal
METPA YO TO TTPOIOV £GV XPNOIUOTIOIEITaN KOVTE 0T BdAacoa.
Aev TTpETTEl VO ATTOBNKEUETAI O€ £EWTEPIKOUG XWPOUG XWPIG
TIPOOTACIO KAl TTPETTEI VO QUAACTETAI OTEYAGUEVO O€ OTEYVO
TTEPIBAAAOV.

Q. METPEZ AABAZ (avdAoya pe 10 HOovTéAO)

O1 TéTpeg AGBag TTPETTEl va avTikabioTavtal 6Tav epTroTifovTal
pe TTOAU AGdI A éTav Adyw dIaBpwang atmd TV TTOAR xprion
TIEPVOUV PEoa atrd Tn oxdpa.

TomroBeTeioTe éva HOVO OMOIOUOPPO OTPWHA TTETPAG
AdBag. Mnv TIg CUCCWPEUETE KO PPOVTIOTE Va aEpijovTal
A@AVOVTAG KEVO AiywV XIAIOOTWV QVAHECT OTIG TTETPEG.
Mnv xpnoipotrolgite EUAokdpBouvo avTi yia i} padi pe TNV
Tmérpag Adpag trou SiarileTal.

Xpnolpotroleite WG aviaAOKTIKG TIG TTETPEG AGBag TTOU
diatiBevral ammd TNV Campingaz®. Aev @époupe kapia eubivn
o€ TEPITITWON XPRong GAAwY TTETPWY AGBag TTou PTTopei va
eival eTTIKIVOUVEG yIa TO XPAROTN.

Mnv BpéxeTe TIg TTETPEG AdBag. Mnv xpnolpoTToliTe BpeyUEveg
1 UYpEG TIETPEG AGBOG, OTEYVWOTE TIG TIPIV OTTO TN XPron.

R. AZEZOYAP

H ADG cuvIoTd TN CUCTNHOATIKA XPRON TWV PTTAPUTTEKIOU
agpiou TNG pe afeooudp Kal avTAAAGKTIKA TTOU @EPOUV TO
ofpa Campingaz®. H ADG &ev Ba @épel Kapia aTTOAUTWG
£uBUVN o€ TepiTTTwon BAABNG 1 KOKNG AeIToupyiag TTou Ba



TpoKUYEl AOyw TNG XPAoNg ageooudp f/Kal aVTOAAAKTIKWY
SI10¢QOPETIKAG HAPKAG.

S. MPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

Zke@reite TO TrEPIBAAAOV! H cuokeur) oag Trepi€xel UNIKG Ta oTToia
JTTopouv va avaypnaipotroinfoly A va avakukAwBouv. AproTe
TNV OUOKEU OTO OUVeEPYEIO kaBapiopol Tou dAPOU Oag Kal
EexwpioTe Ta UNIKG TNG oUOKeuaoiag.

T. ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

Mpo6BAnpa MBavég aITieg AVTINETWITION
AvTipeTwTTION * Kakr) Trapoxr agpiou
TPOBANHATWY O KAUOTAPAS | o O ekrovwic Bev Aermoupyei

Sev avapel

O owAvag, n aTpdéPIyya, 0 cwArvag venturi f ol TPUTTEG TOU KAUOTHPA Eival payuéva
O owAAvag venturi dev KAAUTITEI TOV €yXUTHPA

O KauoTrpag TTaPouaIdadel
SiaAeipeig 1) oBAvel

EAéyETe OT uTTdpyEl aépio
EAéyEre TN oUVdEON TOU CWARVa
Agite 1O KEVTPA TEXVIKNAG EGUTTNPETNONG

AoTabeig, adUvapeg PAOYEG Néa @IGAn TTou pTTopEi va TTEPIEXEl aépa. AQAOTE TN OUCKEUN O€ AgIToupyia Kal To
TPORANUA Ba oTTOKATOOTABEI.

AeiTe 1A KEVTPO TEXVIKAG EEUTTNPETNONG

MeyaAog Buoavog pAoywv H utrodoxn) Tou eyxutripa dev €xel TOTTOBETNOEl OWOTA péoa O0To CwAfva venturi.
otnv EmravatotrofeTioTe To owArva venturi.

ETMPAVEIQ TOU KAUCTAPA 0 owAvag venturi ival @paypévog (T1.X.: 10Toi apdxvng). KaBapioTe To owArva venturi.
AgiTe Ta KEVTPA TEXVIKNG EEUTTNPETNONG

dAOya oTov eyXUTAPA H @idAn eival oxedodv adeia
ANGEETE QIGAN Kal To TTPOBANUa Ba atrokaTaoTaBEl

AgiTe Ta KEVTPA TEXVIKAG EEUTTNPETNONG

To AiTrog ava@AéyeTal katd
TEpiepyo TPOTIO

KaBapioTe 1o éAaoua TTpooTaciag TTou BPIoKETaI OTO ETTAVW PEPOG TOU KAUOTAPA.
KaBapioTe 10 pd@I GUAOYAG TV AITTWV.
KoupTri, kKaAwdIo 1) NAekTpddIo eAaTTwHaTIKA. EAEYETE TIG GUVDEDEIG TOU KaAwSiou Tou

O kauoTrpag avaper ye
OTTiPTO OAAG OXI pE TO
Gvappa «PIEZO»

QAVOaQAEKTAPA

EAéygTe TNV KATAOTAON TOU KEPAUIKOU KOl TOU KaAwdiou ouvdeong
Agite Ta KEVTPQ TEXVIKNAG EEUTTNPETNONG

Mn oTeyavotroinuévo pakop

KAeioTe apéowg TNV TTapoxr aepiou

.

Alappor| pe Adya a1o Acite Ta KEVTPO TEXVIKAG EEUTTNPETNONG

pakop « dpayuévog eyXUTAPAG f GWAARVAG venturi.
o A&iTe Ta KEVTPA TEXVIKNG
AveTTapkng BepudTnTa o e€utnpéTnong

EAaTTWHATIKA OTPOGIYYQ
2TAPATAOTE T CUOKEUN
KAeioTe Tn @IGAN

Alappor) pe @Adya Tiow
a1ré TO KOUPTT PUBUIONG

AeiTe 1A KEVTPO TEXVIKAG EEUTTNPETNONG
2TAPOTAOTE T CUOKEUNR

KAeioTe Tn @IGAn

AgiTe 1A KEVTPA TEXVIKNAG

Alappor) pe AGya KATw
atd TNV KovooAa

€CuUTTNPETNONG

Www.campingaz.com
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DIKKAT: Baska turll belirtiimedigi takdirde, bu kilavuzda «arag / tnite / Griin / ekipman / cihaz»
seklinde gecen jenerik terimlerin hepsi “Xpert” adli Grinden bahsetmektedir.

KULLANIM KILAVUZU

« Kullanmadan énce kilavuza bakin.
« Sadece i¢ mekanlarda kullanim igindir.

« Uriinii monte ederken eldiven kullanmaniz énerilir.

* Odun kémdird kullanmayin

« Basing ayarini kullanmayin. Avrupa normuna uygun sabit ayarli detandérler kullanin.
« Goévdenin dibini aliminyum folyoyla kaplamayin.

+ Campingaz® igin 6zel olarak tasarlanmis veya onerilmis olmayan bir metal rafi lav kayasi lizerine veya onun yerine
(modele bagli olarak) veya brilériin koruyucu kapag tizerine (modele bagl olarak)) koymayin.

« Cihazinizin emniyetli bir sekilde calistirilmasi icin metal pisirme plakalarini kesinlikle yan yana kullanmayin.
« Kabin iginde biriken yaglari yanma riskine karsi diizenli olarak temizleyin.

Bu kurallara uymamak cihazin ciddi bir sekilde bozulmasina sebep olabilir.

A. GUVENLIGINiZ iGiN

¢ Bu cihaza yakin baska sivi veya likid patlayici madde
bulundurmayin. Bu cihaz, kullanim sirasinda yanici
maddelerin uzaginda tutulmalidir. Gaz kokusu mevcut ise:

1) Gaz sisesinin muslugunu kapatin.

Tum alevleri séndurin.

Kapagi agin.

Sayet koku hala mevcut ise, § f) noktaindaki izhati

okuyun « Gerginlik Noktas! » veya hemen satis noktasi

ile miinasebet kurun.

« Uretici veya temsilcisi tarafindan korunmus olan bdlimlere
kullanici midahalede bulunmamalidir.

* Kullanimdan sonra gaz haznesini kapatin.

B. KULLANIM YERLERI

Bu cihaz sadece agik havada kullaniimali.

DIKAT: Erisilebilen béliimler sicak olabileceginden, cocullari
uzak tutun.

Patlayici maddelerinizi en az 60cm mesafede tutun..

Cihaz kulanim esnasinda pozisiyon degistirilmemelidir..
Cihaz dlz ylizezde kulanilmali .

¢ 2 m¥kW/h hava akimi saglamali

C. GAZ SISESI

Bu Cihaz 4,5 ile 15kg’luk biitan/profan basing ayarli siseler
ile kullanilir.:

isvigre: Ayri sayfaya bakin.

Fransa, Belcika, Luksanburg, Britanya, Irlanda, Portekiz,
Ispanya, Italya, Yunanistan: bitan 28-30 mbar / profan
37 mbar

Holanda, Norveg, Isve¢, Danimarka, Finlandiya,
Macaristan, Slovakya, Cek Cumhuriyeti, Bulgaristan,
Tirkiye, Romanya, Hirvatistan: bitan 30 mbar / profan
30 mbar.

Almanya, Avusturya : Biitan / Profan: 50 mbar

Polonya: profan 37 mbar.

Gaz siseni baglarken veya deigistirirken daima operasyonu
havali bir yerde yapilmali. Aasla bir alevin , bir kivilcim veya
1s1 kaynagi yekininda kullanmayim.

2)
3)
4)

Deponun yiiksekligi H, deponun genisliginden veya
capindan D bagimsiz olarak 70 cm degerinden az olmalidir
(Sek. 4 B, C).

Fransa (modele uygun)
Bu Cihaz iki tiir esnek boru ile kullanilabilir:

a) Esnek boru XP D 36-110 kuralina gére basing ayarina takilir.
Uzunluk 1.25 (Sek. 2-A).
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b) Esnek boru (XP D 36-112 veya NF D 36-112 standardi
uyarinca ) somun G 1/2 firdonduli zincir halkasi M 20x1,5
basing ayari cihazi boyut 1,25 m (Sek. 2-B).

Ayait bir G1/2 digli gaz girisi baglantisina sahiptir. Modele

bagh olarak énceden takilmig NF halkal eklenti ve conta ile

temin edilebilir.

1) Cihazin esnek boru ile kullanilimi igin XP D 36-110:
(¢6zlim) d) a))

¢ Hortumu cihazin ve detantériin halkali ucuna sikica takiniz.
Kelepgeleri uclarin ilk iki ¢ikintisinin arkasina kaydiriniz ve
sikma kafasina kadar sikiniz (Sek. 2-A).

Gaz kagip kagmadigi f) paragrafindaki bilgilere gére kontrol
edilecektir.

2) Esnek boru ile cihazi kullanma : XP D 36-112 veya NF
D 36-112, firdondiilii zincir halkasi G 1/2 et M 20x1,5 :
(¢6ziim) d) b))

Gerekirse G1/2 giris baglantisini ¢ézmek igin NF halkah
eklentiyi gevsetin ve gikarin ve contayi gikarin.

G1/2 boruyu cihazin giris noktasina firdondili zincir
halkasini M20x1,5 basing ayarina vidalayin kullanma
talimatlar esnek boru ile verilmistir.

Sabitlestirmek igin anahtari kullanin. FirdondUli  zincir
halkasini koymak icin degisik bir anahtar kullanin (Sek. 2-B).
Basing ayari cihazini sabit bir duruma getirmak igin verilen
anahtari kullanin (Sek. 2-B).

paragrafe f). Verilen agiklamalara ugun olarak.

(Sek. 4 B) Esnek bruyu kontrol edin bunun normal bir
sekilde gelismesini saglayin Cihazin sicak olan bélimlerine
degmemesini saglayin. Bu gerekli tarihte veya zedelenmis
oldugunun farkina varildiginda degistirilir.

Fransa, Belcika, Luksanburg, Britanya, Irlanda, Portekiz,
Ispanya, Italya, Hirvatistan, Yunanistan, Holanda, Norveg,
Isveg, Danimarka, Finlandiya, Macaristan, Slovakya, Cek
Cumhuriyeti, Bulgaristan, Tirkiye, Romanya, Polonya,
Isvigre (modele baghdir):

Bu cihaz halkali bir ug ile donatilmis olup biitan ve propan gaz
kullanimina uygun bir hortum ile kullaniimaldir (Sek. 2-A).
Hortumun uzunlugu 1.20 m yi gegmemelidir. Hasar gérmusse,
gatlama izleri varsa, yerel sartlar mecbur kiliyorsa veya
gegcerliligine gore degistiriimelidir. Hortumu asiri germeyiniz ve
biikmeyiniz. Hortumu isinabilecek pargalardan uzak tutunuz.
Hortumun kivrilmadigindan ve bikiimediginden emin olunuz.

Almanya, Avusturya, isvigre (modele baghdir) (Sek. 3):

Bu cihaz bitan ve profan gaz kullanimina uygun hortum
ile kullaniimalidir. Uzunlugu 1,50 m yi gegmemelidir. Hasar
gérmisse, catlama izleri varsa, yerel sartlar mecbur kiliyorsa
veya gecerliligine gore degistiriimelidir. Hortumu asiri
germeyiniz ve biikmeyiniz. Hortumu isinabilecek pargalardan
uzak tutunuz. Hortumun kivrilmadigindan ve blkilmediginden
emin olunuz.



Hortumun baglanmasi: Hortumu cihaza baglamak icin asagida
belirtilen iki uygun anahtarla hortum somununu asiriya
kagmadan sikiniz (Sek. 3):

- Ucu tespit etmek icin 14’luk anahtar

- Hortumun somununu vidalamak igin 17’lik anahtar

Ozellikle cihaz calisirken kapag) acip kapatma esnasinda
tedbirli olunuz. Ocagin lizerine egilmeyiniz.

F. GAZ KAGAGI KONTROLU

1. islemi binanin disinda, tiim tutuskan maddeleri
uzaklastirdiktan sonra yapiniz. Sigara igmeyiniz.

2. Ayar anahtarlarinin Kapali “OFF” (O) pozisyonunda
oldugundan emin olunuz.

Hortumu, d) paragrafindaki bilgilere gére baglayiniz.
Detantori gaz tliplne vidalayiniz.

Kontrol igin gaz kagagi tespit edici tirde bir sivi veya
buunamazsa sabun képugu kullaniniz.

(Sek. 4 A) Siviyl tip ile detantoér ve hortum ile cihaz
baglantilari Gizerine surliniiz. Ayar anahtarlari Kapali “OFF”
(O) pozisyonunda olmalidir. Sonra gaz tuplinin vanasini
aciniz.

Baloncuklar olusuyorsa gaz kacagi var demektir.

Kagagi engellemek igin somunlari sikiniz. Bir parganin
hasarli olmasi durumunda bu parcay! degistirtiniz. Gaz
kacagi yok olmadikga cihaz calistirimamalidir.

9. Gaz tiipuinin vanasini kapatiniz.

o~ w

2

® N

Onemli!

Gaz kagagini belirlemek igin highir zaman alev kullanmayiniz.
Gaz kagagi kontroli ve arastirmasi her tip degisiminde ve
senede en az bir kez yapiimalidir.

G. CALISTIRMADAN ONCE

Tum talimatlar iyice okuyup anlamadan o6nce cihazi
calistirmayiniz. Ayrica

* Gaz kacag! olup olmadigindan,

* (Sek. 5) Venturi tlplerinin tikanmamis olduklarindan,
(Ornegin: ériimcek aglari — m paragrafina bakiniz)

* (Sek. 4 B) Isinabilen pargalarla temasta
olmadigindan

Borunun

Venturi (VT) tiiplerinin enjektorleri (1J)orttigilinden
emin olunuz. (Sek. 6)

H. MANGAL BRULORLERININ ATESLENMESI

Geri yanma durumunda (brilér kapaginin altinda atesleme)
Urtint  kapatin, sogumaya birakin (yaklasik bes dakika),
ardindan cihazi yeniden atesleyin. Geri yanma sorunu devam
ederse, litfen yerel Campingaz® temsilcinizle irtibata gegin.

1 nolu maddeden baglamadan ¢nce 1'den 6’e kadar olan
maddeleri okuyunuz1).

1. (Sek. 7 A) Hi¢ bir zaman kapag: kapali ile aleti
calistirmayiniz sadece kapak acik iken gcaligtiriniz.
(Sek. 7 B) Duzenleme manivelalarinin “OFF “(O)
pozsiyonunda oldugundan emin olunuz.

Gaz sisesi muslugunu aginiz.

(Sek. 8 A) 2 diizenleme manivelasindan birinin lzerine
bastiriniz ve onu ( ) dolu sarj durumuna getirdikten
sonra hemen tetije kadar atesleme diigmesine ( 1, )
basiniz. llk baslatmada atesleme meydana gelmez ise, 3
ya da 4 defa gerektigi kadar basiniz.

Briilor yanmaz ise, diizenleme manivelasini “OFF” (O)
pozisyonuna geri getiriniz ve igsleme yeniden baglamadan
once 5 dakika bekleyin.

Briiloér calisir ¢alismaz, otomatik atesleme digmesine
basiimasi gerekli olmaksizin, diger bruloriin ateslemesi,
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dolu sarj (0 ) pozisyonundaki 2. Diizenleme manivelasinin
acllmasindan hemen sonra otomatik olarak meydana gelir.

Onemli:

Eger brulor ikinci denemeden sonra da yanmazsa, brilor
cikisindaki agizlarin ve brilér borusunun tikali olup olmadigini
kontrol edin.

. IZGARANIN ELLE YAKILMASI

Otomatik yakma tertibatinin galismamasi durumunda, ayar
digmesini “OFF” (O) getirerek kapatin (Sek. 7 B).

Briilére erismek igin lav kayalarini destekleyen tenteyi veya
1zgaray! sokun.

(Sek. 8 B) Briilor alev gikiglarinin yakinina yanik bir kibrit
koyduktan sonra, kumanda paneli Uzerindeki kolu Kibriti
koydugunuz tarafta tam akis konumuna ( @ ) cevirin.
Ardindan, digmeyi yavas akisa getirin ve tenteyi veya lav
kayalarini tekrar yerine koyun; tim bu islemler sirasinda
ellerinizi alevlerden giivenli bir mesafede tutun.

J. MANGALIN SONDURULMESI

(Sek. 7 B) Ayar diigmelerini Kapali "OFF” (O) pozisyonuna geri
getiriniz ve ardindan gaz tlipliniin vanasini kapatiniz.

K. KUGUK OCAGIN YANMASI ( modele gore)

Kiglk ocak yalniz ya da izgara ile ayni anda ¢aligir.
Yanma :

1. Gaz sisesinin muslugunu aginiz.

2. Siseden kii¢lk ocada kadar (f paragrafina bakiniz) devirin su
gegirmezligini kontrol ediniz.f).

. (Sek. 4 A) Izgaray! kiiglik ocaga yeniden baglayan borunun
durumunu kontrol ediniz. Ylizeyde catlaklar olmasi halinde
satis sonrasi servise haber vererek, gelip degistirmesini
isteyiniz.

. (Sek. 9) Kiicuk ocagin ( + yonde ) muslugunu aginiz ve tetige
kadar ( ;{) yakma diigmesine basiniz. Gerektiginde 3 ya da
4 kere basiniz. Atesleme olmamasi durumunda, kiglk ocagi
bir kibrit ile yakmayi deneyiniz.

. .Az ya da ¢ok muslugu acarak kullanilmis alicinin boyutuna
uygun sekilde alevi ayarlayiniz. Gapi 10 cm alti ya da 26 cm
Uzeri olan alici kullanmayiniz.
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L. KUGUK OCAGI SONDURME (modele gore)

Kuguk ocagin muslugunu ( - yonde ) ve sisenin muslugunu,
1zgara calisir durumda olmadi§i zamanlar kapatiniz.

M. GAZ TUPUNUN DEGISTIRILMESI

Islemi daima iyice havalandirimis bir alanda alev, kivilcim
veya IsI kaynagindan uzak sekilde gerceklestiriniz.

(Sek. 7 B) Ayar digmelerini Kapali “OFF” (O) pozisyonuna
geri getiriniz ve ardindan gaz tiipiiniin vanasini kapatiniz.
Detantérii vidasindan sokiinliz ve gaz kagak contasinin
yerinde olup olmadigini ve diizgiin ¢alisir vaziyette oldugunu
kontrol ediniz.

Dolu tupu yerine yerlestiriniz, hortumun bukilmesini ve
kivrim yapmasini engelleyerek detantori vidalayiniz.

N. KULLANIM

Cok sicak pargalara dokunmadan o6nce koruyucu eldiven
giymeniz onerilir.

Her turll pisirme isine baslamadan 6nce, cihazi 10 dakika
kadar Tam Hiz ( ) pozisyonunda, kapagl kapali olarak
dnceden isitin. Ik kez kullanmadan énce, cihazi 20 dakika
boyunca 6nceden isitin. Boylece yeni pargalarin boya kokusu
giderilmis olur.

Pisirme hizi, tam debi ( 6 ) ve orta debi ( 6 ) konumu
arasinda, ayar anahtarlari gevrilerek ayarlanabilir.

Pisirilecek gidalarin miktarina gére, ocagin tek bir kismini
yakarak sadece i1zgaranin bir yarisini kullanmak mimkandur.
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Pisirdikten sonra, kapag! kapatin ve cihazi 10 dakika kadar
Tam Hiz ( ) pozisyonuna getirin. Boylece i1zgaranin veya
briildriin koruyucu tentesinin izerindeki yag artiklari ve yiyecek
artiklar yanacaktir (otomatik temizleme etkisi).

Alevin sari renkte olmasi normaldir.

Onemli!

Cihaz calisirken briilérin sénmesi gibi bir durumda, ayar
salterini derhal "OFF” (O) durumuna getirerek kapatin.
Yanmamis olan gazin ¢ikisini saglamak igin 5 dakika bekleyiniz.
Atesleme ancak bu sure gectikten sonra yinelenmelidir.

Gatili ocak modeli (Sek. 10)

Pisirme sirasinda, barbekiiniiz, ¢atili bir briilér ile donatilmis ise
(hemen asagida bulabilirsiniz), pisirilen etlerin yanmasini en
aza indirgemek igin briilérleri minimum sarj ( @ ) pozisyonuna
getirmek gerekir. Bununla birlikte, pisirme izgarasi Uzerinde
pisirilecek parcalarin sayisini azaltmak ve pargalari ardisik
pekgok pisirme sirasina dagitmak gerekebilir.

0. TEMIZLIK VE BAKIM

Cihazi hicbir zaman degisiklige ugratmayiniz: Tim

degisiklikler tehlikeli sonuglara yol agabilir.

¢ Cihazinizi uygun galisma durumunda muhafaza etmek icin
belirli glinlerde temizlemeniz tavsiye olunur (her 4 veya 5
kullanimdan sonra).

Her tirli temizlik isleminden énce cihazin sogumasini
bekleyiniz.

Gaz tliplini kapatiniz ve detantéri sokiiniz.

(Sek 11) Yakma kismini Ustline ve ayrica yanlari ve
tabanini nemli bir slingerle (bulasik yikama sivisiyla su)
temizleyin. Gerekirse nemli bir celik firga kullanin.

(Sek. 11) Tim yakma kismi ¢ikiglarinin (OH) tekrar
kullanim 6éncesinde temiz ve kuru oldugunu kontrol edin.
Gerekirse yakma kismi gikislarinin tikaniklarini gidermek
Uizere tel bir firga kullanin.

(Sek. 11) Ventdri jet (VO) veya yakma kismindaki acikliklari
gerekirse temizleyin.

Izgara yakma kismi 3 ayda bir temizlenmeli ve kontrol
edilmelidir. Tum yakma kismini (Sek. 11) gikarin ve Venturi
tlpu acikliklarini (Sek. 5), yakma kisminin daha az verimli
olmasina neden olacak veya yakma kismi diginda tehlikeli
bir gaz alevi olusturabilecek toz veya ériimcek aglarinin
tikamadigindan emin olun.

Not: Briiloriin temizlenmesi, briiléri ¢ok sayida kullanimda
iyi durumda tutmay! ve i1zgara kalintilarindan dolay: olusacak
asitlerden dolayl zamanindan énce oksitlenmeyi énlemektedir.
Briilériin zaman igerisinde oksitlenmesi normal bir durumdur
ve oksitlenmis olan ancak normal sekilde kullanilabilen bir
briilér degistiriimemelidir. Briilér normal sekilde galismadigi

zaman degistirimelidir: rnegin delinmis briilor...

Ocak, kapak, pigirme 1zgaralari, kumanda panosu
bolmeleri:

Bu parcalari da dizenli olarak bulasik deterjanli bir siinger
ile temizleyiniz. Asindirici drinler kullanmayiniz. Izgaralari
otomatik temizlemeli bir firnda temizlemeyin, asin sicaklik

krom pargalara zarar verebilir.

Pisirme bolmeleri (modele gore) :

Her tirli temizleme isleminden dnce sogumasini bekleyiniz.
Campingaz® BBQ Cleaner Spray temizlik Griininl ve mangal
firgalarini kullaniniz.

Pisirme 1zgaralarini temizledikten ve kuruttuktan sonra
1zgaray! asinmaya karsi korumak ve paslanmasini ve gidalara
yapismasini énlemek amaci ile hafifce yaglayiniz.

Campingaz® pisirme izgaralarina emici kagit yardimi ile hafif
bir tabaka bitkisel yag stirmenizi tavsiye olunur.

86

P. MUHAFAZA

¢ Her kullanimdan sonra gaz tiipiniin vanasini kapatiniz.

* Mangalinizi bina icinde muhafaza ediyorsaniz gaz giris
pargasini ¢ikartiniz.

Mangalinizi bina diginda muhafaza ediyorsaniz koruma kilifi
kullanmaniz tavsiye edilir.

Cihazin kullanimina uzun bir slire ara verdiginizde, cihazi
kuru ve korumali bir yerde muhafaza etmeniz tavsiye edilir.
Ortam, korozyona neden olabilir: Grlin, denizin yakininda
kullanilacaksa o0zellikle dikkat edilmelidir; disarida
korunmaksizin saklanmamalidir ve kuru bir ortamda
korunmus olarak saklanmalidir.

Q. YIKAMA TASLARI (modele gore)

¢ Yikama taslari gok fazla i¢ yagi ile kaplh oldugunda ya da
¢ok sayida kullanma nedeniyle lzerinde olusan erezyonun
bu yaglarin 1zgaranin diger tarafina gegmesine izin vermesi
durumunda, bu taslarini degistirimesi gerekir.

Yikama taglarini tek bir tabaka halinde yeknasak sekilde
yeniden bdliiniiz. Her bir tagin arasinda birkag milimetre
kalinhiginda bir havalandirma olusturmayiniz.

Temin edilen yikama tagina destek olarak ya da mahalde
odun kémiirii kullanmayiniz.

Campingaz'in dagitimini yaptigi yeniden degistirme yikama
taslarini kullaniniz.  Kullanici igin  kullaniminin  tehlikeli
olabildigi diger yikama taslarinin kullaniimasi durumunda
higbir sorumluluk kabul etmiyoruz.

Yikama taglarini islatmayiniz. Nemli ya da islak yikama
taglarinin kullanmayiniz, muhafazasi da kuru tutunuz

R. AKSESUARLAR

ADG, gazh mangallarinin sistematik kullaniminda sadece
Campingaz® marka yedek parca ve aksesuarlan tavsiye
etmektedir. ADG diger markalardan yedek parga velveya
aksesuarlarinin kullanimindan dogacak hatali is goérme
veya hasarlarin sorumlugunu kabul etmez.

S. CEVRE KORUMASI

Cevre korumasina katilin! Cihaziniz degerlendirilebilir veya
geri donustliriilebilir malzemeler igermektedir. Bulundugunuz
boélgedeki toplama merkezine gétiriin ve ambalaj malzemelerini
ayirin.



T. SORUN GIDERME

Sorunlar

Muhtemel nedenler G6ziim

Briilér yanmiyor

¢ Gaz erigimi hatalidir

* Detantér calismamaktadir

¢ Hortum, vana, venturi tlipl veya briloriin delikleri tikahdir
* Venturi tiipl enjektord 6rtmemektedir

Briilor tutukluk yapiyor ya
dasonuyor

¢ Gaz olup olmadigini kontrol ediniz
* Boru baglantisini kontrol ediniz
¢ S.AV. bakiniz

Degisken uflemeli alev

* Yeni tlipte hava olabilir. Tlpu ¢alistirmaya devam ediniz , aksaklik giderilecektir.
¢ S.AV. bakiniz

Briilor ylizeyinde fazla
alacalialevler

* Enjektor taslyici, venturi tiplne yanlis yerlestiriimistir. Venturiyi tekrar yerlestiriniz.

* Venturi tipl tikanmistir (6rnek: 6riimcek aglari). Venturiyi temizleyiniz
¢ S.AV. bakiniz

Enjektorde alev

* Tlp hemen hemen bosalmistir
* Tupu degistiriniz. Aksaklik ortadan kalkacaktir
¢ S.AV. bakiniz

Yag anormal bir sekilde
alev almiyor.

* Brilériin Gizerinde yer alan, koruma sacini temizleyiniz
* Yag toplama kabini temizleyiniz

Briilor, kibritle yanmakta,
ama “manyetolu gakmak” la
yanmiyor

* Kusurlu diigme, tel veya elektrot. Atesleyicinin kablo baglantilarini kontrol ediniz.
* Baglanti seramigi ve kablosunun durumunu kontrol

* ediniz

¢ S.A.V. bakiniz.

Baglanti seviyesinde alevli
kagak

* Baglantida gaz kagagi var
* Bir an evvel gaz erisimini kapatiniz
* S.AV. bakiniz

Yetersiz is1

* Venturi tipl veya enjektord tikali
¢ S.A.\V. bakiniz

Ayar diigmesinin arkasinda
alevli kagak

* Hasarli vana

¢ Cihazi durdurunuz
* Tipl kapatiniz

¢ S.AV. bakiniz

Konsol altinda alevli kagak

¢ Cihazi durdurunuz
e Tupl kapatiniz
¢ S.AV. bakiniz

www.campingaz.com
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